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Аннотация
Эльф Маурос рано потерял родителей и попал на воспитание к родственникам, а дальше неприятности сыпались на голову несчастного, как из рога изобилия. Он считал себя самым невезучим эльфом на свете, но правда, случайно открывшаяся ему в магической железной книге, оказалась куда страшнее: Мауросу было предначертано судьбой стать Чёрным маршалом и завоевать весь мир во имя бога войны Армарса и Тёмной коалиции.
Эльф понял, что является пешкой в игре Великих повелителей стихий, Великих ведьм, колдунов, богов, вольных духов и даже неугомонных покойников, но в то же время от него зависят тысячи жизней на Южном континенте и исход грядущей войны.
Сумеет ли Маурос выйти победителем из жестокой игры истинных хозяев мира? Сохранит ли он душу и тело? Сбудется ли пророчество железной книги?
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Выход из моря

– Они все одинаковые.
– Так кажется на первый взгляд.
– А на второй?
– Женщины не могут быть одинаковыми.

Если кто-нибудь спросит вас, откуда они появились, смело отвечайте, что они вышли из Великого моря. Одним тёплым весенним утром на берег Южного континента набежала странная волна, за ней другая, а потом и третья. Какая-то невидимая сила заставляла волны разламываться надвое. Воды расступились, и примерно на сто метров от берега обнажилась полоска морского дна. Великое море выпускало на землю одно из своих сокровищ. Всем известно, что в его глубинах хранятся несметные богатства и что их ревностно охраняет Великий Морской Владыка, но иногда случаются поистине важные события, заставляющие его расстаться с одной из бесчисленных драгоценностей. Так было и на этот раз.
Из Великого моря на берег Южного континента выходили 99 прекрасных юных дев. Почему именно столько? Никто точно не знает, но несколько правдоподобных объяснений будут даны далее в этой книге. Выйдя на берег, девушки разом остановились и повернулись в сторону моря, словно услышав чей-то приказ. Воцарилась торжественная тишина. Смолкли птицы. Стих ветер. Даже волны разбивались о берег совершенно беззвучно. Вдруг раздался страшный нарастающий гул, и далеко в море взмыли ввысь три огромных водяных столпа, а между ними засияла радуга, образовав трезубец — символ Великого Морского Владыки. Так он сам прощался с жемчужными сёстрами и желал им удачи.
Все 99 красавиц имели одну общую черту — цвет кожи. На этой планете он больше ни у кого не встречался: она поражала жемчужной белизной, но, как и жемчуг, под лучами солнца переливалась разными цветами и поблескивала. В сумерках она становилась серой. Что касается цвета волос и глаз, то тут можно было увидеть самые разные оттенки. Впереди шла высокая красавица с густыми рыжими волосами. Она возглавляла шествие, но держалась неуверенно: то и дело оглядывалась и останавливалась, чтобы помахать на прощание рукой. Казалось, она вот-вот расплачется и побежит обратно в родное море, но она заставляла себя идти вперёд, пусть каждый шаг и давался ей с большим трудом.
Не все её спутницы вели себя так же. Многим явно не терпелось поскорее выйти на берег и наконец увидеть, что же там есть, но им приходилось держать строй и не обгонять медлительных и нерешительных подруг. Эта сумятица, столь не подходящая торжественности момента, объяснялась просто: они впервые выходили на берег, который, собственно говоря, и увидели в первый раз в жизни. Более того, они знали, что сотни или даже тысячи лет не смогут вернуться в родную стихию, а некоторые из них не увидят её больше никогда. И, как это обычно бывает в переломные моменты, все вели себя абсолютно по-разному. Одни боялись перемен, другие спешили к ним навстречу, уже мысленно попрощавшись с прошлым, а некоторые не вполне осознавали, что происходит, и просто следовали за остальными.
На белых гребнях волн покачивались русалки. Они приплыли проводить своих недавних подруг. Им и махала на прощание рукой рыжеволосая Ралит. Имя её в переводе с древнеэльфийского означало «заходящее солнце». Русалки не знали, что ждёт этих девушек впереди. По поводу их похода в подводном царстве было много слухов. Кто-то говорил, что Великий Морской Владыка посылает их в качестве подарка и залога вечной дружбы одному из Великих Владык Суши. Хотя в данную версию верилось с трудом, многие поддерживали именно её, что объяснялось просто: в остальных вариантах истолкования звучало слово «война». Оно наводило ужас на жителей глубин. Его не хотелось ни слышать, ни произносить. Честно говоря, большинство из живших в то время в море толком не знали, что это такое, ибо на их веку ни одной войны не случилось. Но всем было известно, что семь тысяч лет назад на Южном континенте разразилась война, настолько страшная, что воюющим сторонам оказалось мало суши, и пожар вражды перекинулся на море и небо. Тогда жителей глубин от неминуемой гибели спас Великий Морской Владыка, пожертвовав самым дорогим сокровищем, но каким именно, спустя тысячи лет никто сказать не мог.
Один придворный тритон утверждал, что слышал обрывок разговора Великого Морского Владыки и его дочери. Он давно служил у Хозяина Морей, прекрасно знал всё и вся во дворце и беспрепятственно мог входить практически во все помещения. В тот день он нёс сундук с отборными жемчужинами в сокровищницу и заметил нечто странное.
У входа никого не было!
Здесь всегда дежурили стражники — мурены. Они дотошно расспрашивали желавших войти, тщательно проверяли придворного, принёсшего драгоценности, следовали за ним по пятам всё время, пока тот находился внутри, и потом досматривали на выходе. В книгах учёта богатств дворца скрупулёзно записывалось: кто именно, что конкретно, в каком точно количестве, в какой день и час принёс в сокровищницу и сколько времени провёл в святая святых подводного царства. Считалось, что благодаря столь строгому контролю из хранилища ни разу ничего не пропало. Хотя имелось и другое объяснение: обитатели моря не были склонны к воровству и безмерно уважали Великого Морского Владыку. Но правила есть правила: чем они строже соблюдаются, тем больше порядка в подводном царстве. Входить в сокровищницу с пустыми руками могли только сам Великий Морской Владыка и его единственная дочь.
Не обнаружив у дверей стражей, тритон разволновался. Что могло случиться? Такого никогда не было! Он замер в начале сводчатого коридора, ведущего к сокровищнице, и решил подождать стражников-мурен. Терпения его хватило ненадолго. Придворного охватила паника. «Неслыханно! Где стража?! На помощь!» — страшные мысли со скоростью молний мелькали у него в голове. Тело его, скованное страхом, такой быстротой похвастаться не могло. Зная, что надо спешить за подмогой, бедняга застыл на месте. Тогда-то он и услышал плач царевны Консоласьон. Любопытство и сострадание победили страх. Почему любимица подводного царства плачет? Тритон приблизился к золочёным дверям и услышал сквозь всхлипывания царевны две фразы, которые уже через час его стараниями повторяло всё подводное царство: «Папа, сотни, тысячи лет без родного моря! Ни одно сердце не выдержит столь долгой разлуки!» Слова пугали и завораживали таинственностью. Никто не мог понять их смысл до конца. Объяснения и слухи множились каждую минуту. Подводное царство буквально бурлило. Чтобы разгадать тайну тех слов, надо было услышать весь разговор между Великим Морским Владыкой и его дочерью, но таких свидетелей в подводном царстве не нашлось. Опасаясь паники, Великий Морской Владыка уединился с дочерью в сокровищнице, самом надёжном месте дворца, и даже отослал верных стражников-мурен, чтобы они ничего не подслушали и не проболтались.
Правитель хотел, чтобы тайну знал только он. А точнее, он хотел, чтобы эту тайну не знал никто, даже он сам. Как он сожалел о том безмятежном времени, когда не услышал ещё новое страшное пророчество колдуна Хоруса из чёрной жемчужины. Он жил без забот в великолепном дворце, управлял верными подданными, растил прекрасную дочь и порой (стыдно признаться) скучал от безделья и тосковал по давним временам сражений и подвигов, по ушедшей бурной молодости этого мира, по жизни, полной опасностей и приключений. Видимо, дотосковался. Снова появился колдун Хорус, сообщавший исключительно плохие вести, неизменно добавляя таинственным, заупокойным голосом: «У жителей Южного континента слишком мало шансов избежать беды. Их последняя надежда — это вы. О! Великий Морской Владыка! Уповаю на ваше могущество и добрую волю». Правда, дальше колдун Хорус давал ценные советы, как если и не избежать нависшей угрозы, то хотя бы свести к минимуму её негативные последствия. Будто эта ложка мёда могла подсластить бочку дёгтя. Во времена первой Великой войны колдун чуть ли не каждый день являлся к Великому Морскому Владыке, и его предложения по спасению мирного населения Южного континента потребовали от правителя колоссальных жертв и усилий. Об одной жертве сердце Великого Морского Владыки скорбело до сих пор и скорбеть будет вечно.
В последний раз колдун из чёрной жемчужины пугал господина страшными известиями примерно шесть тысяч лет назад и с тех пор не сильно ему докучал; так, портил настроение по мелочам. Ах, как же быстро пролетели эти шесть тысяч лет мирной и безмятежной жизни! По очередному мрачному пророчеству Хоруса, война должна была начаться в ближайшее — по меркам бессмертных — время. Отсюда следовали два вывода. Во-первых, время в запасе ещё есть. Во-вторых, война неизбежна. Увы! Все пророчества колдуна обязательно сбывались.
Наверное, вы уже задаётесь вопросами: при чём тут серые жемчужины? чёрная жемчужина? пророчество колдуна Хоруса? И, разумеется, главный вопрос: что всё это значит? Давайте ответим на них и узнаем всё по порядку, а для этого нам надо вернуться на семь тысяч лет назад во времена, непосредственно предшествовавшие первой Великой войне.

Часть первая. Чёрный властелин. Начало

[image: ]

Ссылка Мауроса

– Что там?
– Тайник.
– Любопытно.

Последнюю Великую войну на Южном континенте начал Чёрный Властелин. Имя его было столь ужасно, что при жизни тирана его мало кто решался называть, а после его смерти постарались быстрее забыть. Лишь немногие из бессмертных помнят его и могут назвать, но вряд ли они захотят это сделать без особых на то причин. Точнее, имён было два: одно принадлежало телу, а другое — душе.
Чёрный Властелин в своём полном обличье появился на северо-западе Южного континента. Мрачные места: там часто идёт дождь или по земле расстилается густой желтоватый туман. На каменистой почве практически ничего не растёт, кроме мхов, колючек, сорняков и лишайников. Жить там невозможно, да никто в тех краях добровольно и не селился. Считалось, что не было там ни деревень, ни городов, ни поселений, или о них просто не знали. Туда веками ссылали преступников, причём делали это почти все народы континента, не сговариваясь, так как земли эти ввиду их полной непригодности никому не принадлежали. Полагали, что преступники обречены на долгую и мучительную смерть в наказание за совершённые злодеяния. Как выяснилось позже, это было большим заблуждением.
Однажды сослали туда и Мауроса. Был он из племени эльфов и по меркам своего народа считался ещё юношей. Нрав он имел трусоватый и отчаянный одновременно, несговорчивый, замкнутый, резкий и весьма мстительный, но далеко не самый плохой среди соплеменников. В один злополучный день его обвинили в страшном преступлении: якобы убил он своего родного дядю по материнской линии с целью завладеть его драгоценностями. Все улики и свидетели указывали на него, невиновность свою доказать он не смог. Да ещё роковую роль сыграла предвзятость судьи. Согласно закону выслали его в северные земли без права возвращения, то есть отправили на верную смерть. Но гибель в столь раннем возрасте в планы его никак не входила. Сердце его жгла обида, ибо не совершил он того преступления, в котором его обвинили. А порой нет никого страшнее осуждённого без вины. Жажда мести поддерживала в нём жажду жизни. Он не знал, по чьему злому умыслу попал в беду, и винил сначала свидетелей, судей и присяжных. Добравшись до северных земель и увидев, на какую ужасную смерть его обрекли, проклял он весь народ свой, а потом и другие народы, населявшие Южный континент, и поклялся жестоко отомстить.
Стражники подвели его к мосту через пограничный ров, поставили на лоб клеймо высланного навеки преступника и сообщили, что этот мост он перейдёт в последний раз. Обратного пути у него не было. Поблуждав несколько дней по гиблым землям, вышел он к огромной боевой крепости. Её со всех сторон, словно вторым оборонительным кольцом, окружали невысокие холмы, светившиеся красноватым сиянием. Вид она имела мрачный, что, впрочем, гармонировало с окружающей природой. Само поселение располагалось внутри, за высокой стеной из чёрных камней и глубоким рвом.
Осуждённого Мауроса после краткого допроса впустили в крепость и снова повели на суд. Там решался самый важный вопрос: разрешить ли вновь прибывшему поселиться в крепости или выгнать его за ворота. Фактически речь шла о его жизни и смерти: в крепости шансы выжить были высоки, а за её стенами равнялись нулю. Суд состоял из четырёх самых авторитетных преступников, им же принадлежала власть в крепости. Вы удивитесь, как могли они править вчетвером и не перегрызть друг другу глотки из-за власти. Удивляться нечему. Грызлись они постоянно, а время от времени одного, а то и двоих из четверых убивали. Но на их место тут же избирали новых. Общее число судей-правителей всегда равнялось четырём. Для Мауроса это поначалу являлось загадкой, но вскоре он сумел её разгадать.
Этот суд, в отличие от предыдущего, оказался к нему благосклонен и дал разрешение поселиться в крепости. Жильё ему, правда, выделили самое убогое: мрачный подвал под главной сторожевой башней с единственным крохотным окошком под потолком. Видно в него ничего толком не было, а вот вода заливалась регулярно при любом, даже лёгком дожде. Стенка под окном вечно была мокрая, отчего штукатурка постепенно отваливалась. Бросалось в глаза, что предыдущего хозяина подвала это не смущало, и попыток улучшить жильё он не предпринимал. Эльфы по природе своей народ чистоплотный и аккуратный. Ни один эльф, даже ссыльный, в хлеву жить не станет. Поэтому Маурос решил отремонтировать новое жилище и обновить штукатурку на стенах. Времени у него имелось достаточно.
Провожатый, тоже сосланный эльф, объяснил, что тринадцать дней его никто не побеспокоит, так как по законам крепости Мауросу положен отдых после стольких мытарств и трудного пути. Потом его начнут привлекать к караульной службе, уборке, растопке печей и другим общественным работам. Однако не сказал этот эльф Мауросу одну любопытную вещь: всех вновь прибывших селили на тринадцать дней в этот подвал, потом их переводили в новое жильё, а подвал пустовал до следующего постояльца. Эльф и сам толком не знал, для чего это делалось, но так было всегда и от новичков держалось в строжайшей тайне. Эльфа в своё время также поселили в этот мрачный подвал, но ничего страшного или примечательного с ним там не произошло. Он только, как дурак, покрыл стены новой штукатуркой, полагая, что поселили его в этот каменный мешок навсегда.
Чтобы положить новый слой штукатурки, следовало до основания соскрести старый. Этим первые два дня Маурос и занимался. Утром третьего дня работа была закончена. Странно, но именно в это время над крепостью показалось солнце, что случалось здесь крайне редко. Только благодаря этому эльф кое-что заметил: все стены в его подвале выложили из крупных чёрных камней, но часть стены под окном сделали явно позже. Камни в ней оказались немного меньше. Он быстро догадался: новая кладка закрывала тайный проход, недавно замурованный.
Что скрывалось за этой стеной? Из всех чувств, присущих разумным существам, любопытство является одним из самых сильных. Терять эльфу было нечего, занятий, собственно говоря, тоже практически не было, вот он и решил разрушить стену и узнать, что за ней находится. При этом он совершенно не задумывался о возможных последствиях. После обрушившихся на парня бед и неприятностей у него и страха-то, можно сказать, не осталось, ибо считал он, что ничего хуже с ним произойти уже не может. Как же он заблуждался! Самое плохое и страшное поджидало Мауроса именно за этой стеной.

Железная книга

– Это коробка.
– Нет, книга!
– А я говорю, коробка!
– Если читать не умеешь, то коробка.

Стена оказалась на удивление тонкой и поддалась сразу. За ней находилась железная дверь с примитивным замком. Эта простота смутила эльфа. Обычно путь к сокровищам изобилует преградами, ловушками и заклятиями. Здесь всё оказалось подозрительно легко. Вероятно, за дверью не хранилось ничего ценного. Но тогда зачем её кто-то замуровал? Пока вопросов было больше, чем ответов. Попытавшись найти логичное объяснение, эльф замер у приоткрытой двери, не решаясь сделать последний шаг. Смутное предчувствие, интуиция или слабый внутренний голос пытались его остановить. Но что они могли против любопытства? Они были слишком ничтожны, чтобы противостоять этой великой силе. Увы! Любопытство сгубило не только кошку из поговорки. Жертвы его могут составить миллионные армии во всех известных и неизвестных мирах.
Маурос открыл дверь и перешагнул порог маленькой круглой комнаты. В стене имелось четыре ниши. В каждой стоял подсвечник с толстой чёрной свечой. Как только эльф вошёл в комнату, свечи ярко вспыхнули сами собой, рассеивая тусклый голубоватый свет, которого оказалось достаточно, чтобы понять, что смотреть здесь не на что. Стены и сводчатый потолок были абсолютно серыми и гладкими: ни картин, ни фресок, ни мозаик, ни рельефов, ни надписей. Сундуков с сокровищами эльф также не увидел. Однако комната не была совершенно пуста. Строго в центре на железном диске, напоминавшем крышку колодца, стояла тренога, а на ней лежала железная коробка. Рядом на кованой подставке в виде клубка змей покоился чёрный кристалл причудливой формы. Подойдя ближе, эльф понял, что это вовсе не коробка, а книга.
Впервые он видел такую странную книгу. Она была из железа и имела всего три страницы. Маурос принялся изучать её. На первой странице содержался «Устав крепости изгоев», вторая описывала «Приход Чёрного Властелина», а третья оставалась абсолютно пустой. Прочитав устав крепости, эльф сразу нашёл ответы на многие вопросы.

Устав крепости изгоев

1) Вы враги всем, все враги вам.
Это первое и главное правило изгоя. Вас предали, прокляли и обрекли на верную смерть бывшие собратья. Прокляните и вы их, ибо заслужили они это и прокляли вас первыми. Предайте род свой, ибо нет для вас другой семьи, кроме изгоев, и иного отца, кроме Чёрного Властелина. В душах своих приговорите их к смерти, ибо придёт Чёрный Властелин, а с ним и час расплаты.
2) Приближайте час отмщения.
Молитесь ему. Думайте о нём. Готовьтесь к нему. Услышаны будете вы. И придёт Чёрный Властелин. И будет править вами. И соберёт войско несметное. И завоюет всю землю.
3) Все покорятся вам. А вы лишь Чёрному Властелину покорны будете.
До прихода его править вами должны четверо. Выберите их сами. Число сие должно оставаться неизменным. Пусть головы их венчают эти четыре железные короны.

Однако никаких корон в комнате Маурос не увидел. Сперва это удивило эльфа, но потом он вспомнил странные железные обручи с кривыми зубцами на головах четырёх судей. Короны они напоминали меньше всего, а походили на рваные ошейники для свирепых псов, только сделанные не из кожи, а из железа. Это хотя бы объясняло, кто побывал здесь до него, кто замуровал стену и почему правителей крепости всегда было четверо.

4) Крепость сия — дом ваш единственный. Не будет более у вас дома иного.
Чёрный Властелин, как заботливый отец, обеспечил чад своих всем для жизни земной. Дал он кров вам надёжный. Дал еду и одежду. Дал оружие. Только благодаря ему живы вы до сих пор. Справедливой платой за жизнь будет преданное служение до конца ваших дней. Никто, кроме верных слуг Чёрного Властелина, не может жить в крепости. Остальные должны быть убиты. До прихода законного правителя лишь клятва станет залогом их верности. Когда же придёт Чёрный Властелин, то у верных слуг на теле появится особый знак. Все, кто без знака, суть предатели. Заслуживают они лишь смерти.
5) Крепость держится на одном слове и четырёх каплях верной крови.
В славный день прихода Чёрного Властелина четверо его самых верных слуг прольют кровь свою. Она напитает крепость силой, которая в сто крат умноженной вернётся к вам и залогом будет великих побед во имя Чёрного Властелина. Четыре капли верной крови дадут ей четыре волшебных свойства и сделают неприступной.
6) Живы четверо верных слуг, цел камень с главным словом — жива и цела крепость.
Камень с главным словом — сердце крепости и Чёрного Властелина. Берегите его как великое сокровище, ибо без него лишитесь вы правителя и последнего дома и обречены будете на смерть мучительную.

Прочитав эти слова, Маурос с подозрением посмотрел на чёрный кристалл. В принципе его можно считать камнем, только никаких слов на нём не написано. Он присмотрелся к кристаллу внимательнее. На ровных гранях не было ни царапины. Он поблескивал и переливался в голубоватом свете чёрных свечей. То ли из-за их дрожащего пламени, то ли из-за игры воображения эльфу показалось, что кристалл не просто переливается, а пульсирует, словно бьющееся сердце. Это его смутило и напугало. Хотя трусом он себя никогда не считал, но решил, что кристалл лучше не трогать: «Так благоразумнее. Возможно, это тот самый камень, возможно, нет, но он явно волшебный. Те, что взяли короны, кристалл почему-то не тронули».
Поразмыслив немного, Маурос решил продолжить читать книгу. Она не кусалась, хотя, как известно, за некоторыми волшебными книгами это водится, и давала ответы на многие вопросы о таинственной крепости, о которой в то время на Южном континенте никто ничего не знал.

7) Чёрный Властелин — единственный хозяин ваш, Повелитель ваш и Великий Владыка ваш.
Нет и не будет у вас другого Повелителя, хозяина и Великого Владыки. Молитесь ему. Служите ему. Живите для него. Умрите ради него. А про всё остальное забудьте, ибо не существует для вас ничего иного.
8) Имя Чёрного Властелина священно.
Чтобы грязные рабы не трепали имени его всуе, неведомо оно им будет. Суровое наказание ждёт того, кто дознается до имени Повелителя. Страшная кара уготована тому, кто осмелится произнести его. Неминуемая смерть настигнет того, кто передаст это имя врагам.
9) Не почитайте ни отца, ни мать, ибо нет их у вас больше.
Существует для вас лишь Чёрный Властелин, его и почитайте превыше всего.
10) Что можно вам совершать, а что не разрешено, решает только Чёрный Властелин.
Если дорога вам жизнь ваша, то слушайтесь его беспрекословно. Подчиняйтесь любому слову его. Скажет убить — убьёте, украсть — украдёте, разрушить — разрушите. Ибо незачем вам существовать, иначе как только для служения ему.

ВЫ РАБЫ ЧЁРНОГО ВЛАСТЕЛИНА. ОН ХОЗЯИН ВАШ. ДА БУДЕТ ТАК ВО ВЕКИ ВЕКОВ.

Последняя прочитанная часть вызвала в душе у Мауроса бурное негодование. Эльфы от природы народ свободолюбивый. У них нет рабов, и сами они рабами не становятся. Нет в них рабской покорности. Они предпочитают любому рабству смерть, если только их не угнали в плен детьми. Эльф возмутился: «Мы так не договаривались! Меня приговорили к смерти, а не к рабству. Если наше слепое правосудие не может выполнить даже свои несправедливые решения, то я сделаю это за него. Так, почитаем ещё раз, что́ там надо совершить, чтобы заслужить смерть. Дожили! Смерть надо заслужить!»
Маурос внимательно перечитал «Устав» и пришёл к утешительному выводу: поводов умереть предостаточно. «Эх! Если бы они описали все возможные варианты смертных казней, то было бы совсем хорошо, — раздосадованно подумал эльф. — Смерть — штука важная. Умирать абы как не хочется». С другой стороны, к роковому шагу его пока никто не подталкивал. Ошейник раба на него не надели и вроде бы не собирались. Этого общепринятого символа рабства эльф ни на ком в крепости не видел. Следовательно, смерть временно откладывается и, похоже, до прихода Чёрного Властелина. «Подождём. Видно, ко мне они придут одновременно, — решил эльф. — А пока посмотрим, что́ умного написали на второй странице».

Приход Чёрного Властелина

1) В великий день сей над крепостью в последний раз взойдёт солнце, ибо не нужно оно вам будет больше. Жизнь вашу собой озарит Чёрный Властелин.

«Я ваш отец, я ваша мать, я ваш Великий Владыка, я ваше солнце, я ваше всё! Что он о себе возомнил?!» — возмутился эльф, до сей поры не сталкивавшийся со столь гипертрофированным эгоцентризмом.

2) Будет он из рода земных бессмертных.

Маурос задумался: бессмертными принято называть тех, кто сохраняет вечную молодость или тот возраст, который соответствует возрасту его души, не умирает от болезней и незначительных ран, а главное — от физической старости, только от старения души. К таким бессмертным можно было отнести эльфов, колдунов, драконов, русалок и великанов. Духов природы и Великих Правителей Стихий следовало рассматривать отдельно. Они по праву считались «высшими» или «абсолютными» бессмертными.
Пожалуй, из всех вышеперечисленных они и были самыми настоящими бессмертными. Жили они на Южном континенте дольше всех, а возможно, даже всегда, точно этого никто из эльфов не знал. И если всех остальных можно было убить мечом, ядом или смертельным заклинанием, то на Великих Повелителей Стихий эти способы не действовали. Маурос не ведал, что Великие Повелители Стихий являются подлинными бессмертными. Они живут даже дольше, чем созданный ими мир. Когда приходит срок гибели одной планеты, они перемещаются на другую. Эта пугающая, горькая правда о конечности Вселенной известна только им, а они надёжно охраняют свой секрет. Великие Повелители Стихий всем давно известны. Каждый из них обладает своеобразным характером, но злодеев среди них нет. Все они стремятся к миру, покою и гармонии. Другое дело, что способы их достижения они выбирают разные, и на протяжении тысячелетий у них никак не получается прийти к цели. Утверждают, правда, что Великому Морскому Владыке удалось добиться полного мира и порядка в подводном царстве, жители которого уже несколько тысяч лет не вели никаких войн, но в это верилось с огромным трудом. Тысячи лет без войны — это нонсенс. Идея всеобщего порабощения Великим Владыкам совершенно чужда.
Эльф сразу исключил из списка претендентов на роль Чёрного Властелина великанов. Несмотря на дар бессмертия, они благополучно вымерли из-за какой-то жуткой природной катастрофы, которая стёрла их город-государство с лица Земли. Так говорилось в древних преданиях. Маурос снял все подозрения с русалок: ну какой может получиться поработитель и кровожадный завоеватель из этих добрых и легкомысленных морских красавиц? На Южном континенте раньше существовали два вида драконов: чёрные и красные. Однако дракон не мог стать чьим бы то ни было Властелином, так как от природы драконы немы и туповаты, они ближе к животным, чем к разумным существам. Они сами всегда находились у кого-то в подчинении. Вот только их уже несколько тысяч лет никто не видел. Кроме храбрых рыцарей, которые время от времени отправлялись на охоту за ними. В качестве трофеев они привозили что-нибудь невразумительное, уверяя всех, что это кости, зубы или кожа дракона. По загадочным причинам никто из них так и не удосужился довезти до королевского двора более убедительный трофей, голову, например, или лапу. Но благородным рыцарям верили на слово. Во времена Мауроса перевелись то ли рыцари, то ли драконы, и на охоту за крылатыми змеями больше никто не ездил. Ходили слухи, мол, драконы нашли тайное убежище и там спрятались. Поговаривали, будто им покровительствует один из Великих Повелителей Стихий, но более точно ничего известно не было.
В итоге оставались колдуны и эльфы. «Скорее всего, этот Чёрный Властелин будет из колдунов», — рассудил Маурос. Он всегда относился к колдунам с подозрением. Они обладали сверхъестественными способностями: могли накладывать заклинания, перемещаться в пространстве, заглядывать в будущее, передавать мысли на расстоянии, лечить раны и болезни, отыскивать клады и, говорят, много чего ещё. Кроме этого, колдуны владели древней мудростью и обширными знаниями. Звёздное небо являлось для них и календарём, и картой, и открытой книгой предсказаний. Они понимали язык зверей и птиц, а некоторые — язык камней. Они были способны управлять погодой: по желанию вызывать дождь, град, грозу, туман или ветер. Тут, однако, действовали они крайне осторожно и осмотрительно, дабы не навлечь на себя гнев Великих Повелителей Стихий. Семеро самых мудрых и могущественных из них составляли Совет Семи Мудрецов, который фактически правил колдунами. Символом Совета являлась сова. Семеро носили на шеях массивные золотые цепи, на которых поблескивали золотые совы с глазами из драгоценных камней. Члены магического братства обладали разными характерами. Некоторые колдуны, например толстяк Перелинус, были добрыми, отзывчивыми, всегда готовыми помочь всем без исключения. Но встречались среди них и злобные натуры. О злопамятности, вспыльчивости и вредности Герруса ходили легенды. Им даже пугали непослушных детей в эльфийских поселениях. Однако большинство из них не впадали в крайности, предпочитали жить в тишине и покое, подальше от остальных существ, населявших Южный континент.
Маурос считал, что колдуны могли бы захватить власть над всеми жителями Южного континента и давно бы это сделали, если бы не Великие Повелители Стихий, которые отрицали идею единоличного господства и полагали, что все народы должны жить сами по себе, не подчиняясь и не подчиняя себе других. Войны, достаточно часто вспыхивавшие на континенте, заканчивались вмешательством одного или нескольких Великих Владык, которые без особого разбора сурово карали и правых, и виноватых. Казалось, они стремятся уберечь виды разумных существ от взаимного истребления.
Что касается самих эльфов, то идея господства над другими народами оказалась им в принципе не чужда. Они были убеждены, что двумя племенами они смогут править достойно, разумно и справедливо. Жизнь эльфам отравляли люди Дезэры и люди Мерморта, затевавшие войны с соседями из-за неуёмной алчности. Это не могло не возмущать эльфов, особенно когда ко всем прочим бедам они получали наказание от Великих Повелителей Стихий, пожелавших в свойственной им манере урегулировать конфликт. Чаще всего веское слово произносил Великий Повелитель Плодородия. Он морил воюющие стороны голодом, призывая тем самым перековать мечи на орала и заняться более полезным делом. Из любви к правде признаем, что люди были далеко не единственными поджигателями войн на континенте. В роли зачинщиков выступали огры, тролли и гоблины, но в силу недалёкого ума и внутренней разобщённости их хватало лишь на единичные, хотя и крайне жестокие набеги. Вести длительные, стратегически и тактически продуманные войны огры, тролли и гоблины не могли, в отличие от людей. Кстати, идеи поработить их у эльфов никогда не возникало. Они разумно полагали, что иметь в подчинении таких рабов — себе дороже.
Взвесив все за и против, Маурос окончательно убедил себя в том, что Чёрным Властелином окажется колдун. Мысленно он посочувствовал жителям Южного континента, но сочувствие к другим в его сердце сменилось на жалость к себе, несправедливо осуждённому на верную смерть, а на её место пришли гнев, ненависть и жажда мести. «Приди, Чёрный Властелин! Я жду тебя! Час отмщения пробил!» — воскликнул эльф. Пламя свечей внезапно погасло, но уже в следующее мгновение разгорелось с новой силой. Больше ничего странного не произошло. Маурос постоял минуту, словно в забытьи, а потом вспомнил про таинственную книгу. Мысли его забрели столь далеко, что он совершенно забыл, где находится и что́, собственно, здесь делает. Он принялся читать дальше.

3) Воззовёт он к Чёрному Властелину и молить будет его обрушить гнев на врагов своих, не ведая того, что сам он и есть Чёрный Властелин.

Это показалось эльфу бредом: как можно не знать, что ты Чёрный Властелин, способный покорить весь Южный континент и противостоять Великим Повелителям Стихий? Холодок пробежал у него по спине. Он с ужасом вспомнил, что мгновение назад сделал именно то, о чём говорилось в книге. Он позвал Чёрного Властелина и попросил об отмщении. «Спокойно! Это ничего не значит. В крепости все об этом просят, даже те, кого приговорили к смерти за дело, а не как меня — совершенно несправедливо», — успокаивал себя эльф.

4) Будет он жестоко предан своим народом и осуждён безвинно, за что спросит потом с обидчиков великую цену.

«Ещё одно совпадение», — с тревогой подумал Маурос. Он вдруг вспомнил о первом пункте: «В великий день сей над крепостью в последний раз взойдёт солнце». Эльфу как-то сразу расхотелось иронизировать. Он знал, солнце в этих краях показывается раз в сто лет по обещанию. Если бы его луч не проник в мрачный подвал, то он ни за что не обнаружил бы тайную комнату. «Вдруг я и есть Чёрный Властелин? Я из рода земных бессмертных. Осудили меня за преступление, которого я не совершал. Народ мой меня предал и отвернулся от меня. Отомстить всем безумно хочется. Ещё это солнце… Стоп! Я уже решил, здесь говорится о колдуне. А я вовсе не колдун». Последний аргумент успокоил эльфа. «Фух! — вздохнул он с нескрываемым облегчением. — Можно спокойно читать железную книгу дальше. Эта пророческая бредятина меня не касается».

5) Не будет он знать ласки и заботы отца с матерью, ибо сиротой останется во младенчестве,
— с трудом дочитал эльф и вцепился в треногу. Его била мелкая дрожь. Перед глазами стоял туман. Мысли со скоростью света разбегались в разные стороны и собираться в единое целое отказывались. Последнее совпадение оказалось куда серьёзнее предыдущих.

Заброшенная шахта

– Это шахта и древний колодец.
– Ух ты!
– Держи его! Он всё разрушит! Стой!
– Поздно. Шахты нет. Хоть колодец остался.

Маурос рос круглым сиротой, хотя когда-то у него была обычная семья. Жил он вместе с отцом, матерью и прочими родственниками в эльфийском поселении Ферлатис. Родители его погибли в один день, когда ему не исполнилось и года. На воспитание малыша взяли старший брат отца с женой, растившие двух собственных дочерей. Нельзя сказать, чтобы в детстве его обижали или притесняли. Не испытывал он нужды ни в чём, однако и любви к нему никто не проявлял, скорее равнодушие. Тётя Ронеса и дядя Эусебио относились к воспитанию племянника как к своему родственному долгу. Ну не бросить же сироту на улице! Могли осудить соседи. А так растёт себе и растёт, одет, обут, кровом обеспечен. Чего ещё надо? Чаще всего он слышал: «Отстань. Не докучай. Видишь, сейчас не до тебя». Такое равнодушие обижало маленького эльфа, но со временем он привык и почти перестал жалеть и думать о том, что с родителями ему было бы лучше, что его любили бы, что кто-то считал бы его самым дорогим на свете.
Родителей он видел на большом семейном портрете в доме Эусебио. Мать звали Долорес. Она отличалась благородными чертами лица и красотой, отец же внешность имел весьма заурядную, зато был крайне умён и порядочен. Видимо, за это его и полюбила гордая красавица Долорес. Отца звали Маурисио. Он работал рудокопом в шахте. Эльфу все говорили, что красотой он пошёл в мать, умом — в отца, а потом смеялись и добавляли с издёвкой: «Пойти-то пошёл, да вот не дошёл. На полпути остановился». Действительно, Мауроса нельзя было назвать ни особенно умным, ни особенно красивым.
Погибли его родители в результате несчастного случая. Виноватых в их смерти не нашлось. Точнее, виновник был, но об этом очень долго никто ничего не знал. Отец работал в шахте, где добывали железную руду. Примерно за год до гибели Маурисио сам обнаружил богатую жилу. К разработке её подошли основательно. Стены нового прохода в шахте укрепили по всем правилам. Ничто не предвещало беды.
В тот злополучный день мать принесла отцу обед и, вместо того чтобы по обыкновению передать еду с другими рудокопами, сама решила спуститься к нему в шахту. Уцелевшие эльфы рассказывали, что, как только подошла она к любимому мужу, раздался страшный скрежет и гул. В одно мгновение свод шахты рухнул и похоронил их под собой. Тела погибших так и не нашли, несмотря на все старания, поэтому у Мауроса не было даже могилы родителей, на которую он мог бы прийти в час печали и скорби. В трудные минуты он прибегал к заброшенной шахте и пытался мысленно поговорить с ними.
Шахту закрыли лишь спустя некоторое время после гибели его отца и матери. Поначалу ни у кого не возникло такой мысли: слишком богатой была в ней железная жила. Но через сорок дней там начали происходить странные и страшные вещи: то разом гасли все светильники, то раздавались стоны и вой, то в пустом коридоре отчетливо слышались тяжёлые шаги и жуткий смех, то пропадали инструменты. Естественно, это пугало бедных рудокопов. С каждым днём всё больше эльфов отказывалось спускаться в шахту. Страх нарастал. Последней каплей стало исчезновение старшего горного мастера. Он знал шахту как свои пять пальцев и никак не мог в ней заблудиться. Однако, спустившись в неё утром понедельника, вышел он из неё только в пятницу. Все эти дни мастера активно искали, но поиски оказались тщетны. Он нашёлся сам, неожиданно выйдя из тупикового туннеля, который уже несколько раз безрезультатно обследовали. Мастер был явно не в себе и едва держался на ногах. Он дрожал от страха, плакал, хватал всех за руки и утверждал, что надо закрывать шахту и спасаться. Несчастный метался в горячечном бреду три дня.
К нему позвали колдуна Хоруса, который давно жил среди эльфов и помогал им в трудных ситуациях. Случай со старшим горным мастером удивил его. Хорус попытался погрузить пострадавшего в гипнотический сон, чтобы исцелить и заодно выяснить, что́ с ним произошло. Только начал он произносить заклинания, как сам рухнул на пол без чувств. Он корчился от боли, извивался всем телом, махал руками, словно отбивался от кого-то невидимого, громко кричал: «Нет! Отпустите! Нет!» Спустя несколько минут колдун успокоился, затих, потом резко открыл глаза и поднялся. Он окинул всех странным взглядом и произнёс: «Ему никто не поможет. Он обречён. Да и мне теперь тоже не помочь. Для всех вас есть одна надежда на спасение, и она в море». Больше ничего не сказал Хорус. Вечером третьего дня, так и не приходя в себя, старший горный мастер умер.
Колдун закрыл свой дом, на глазах у всех наложил на дверь охранное заклятье и с маленьким узелком в руках ушёл в сторону моря. Три дня он сидел на краю обрыва, свесив ноги в бездну. Не отрываясь, смотрел он в морскую даль и постоянно что-то шептал. На закате третьего дня со стороны моря раздался страшный гул, на берег пошла огромная волна, а вдалеке из моря взмыли вверх три водяных столпа. Они образовали трезубец — символ Великого Морского Владыки. Тогда Хорус вскочил, схватил узелок и бросил его с обрыва в море. Затем колдун повернулся и прошёл сто шагов до колодца, считавшегося очень древним сооружением. В поселении не знали, кем и когда он был построен, а главное — для чего. Ходило много слухов о том, что к его созданию причастны первые жители континента. Эту версию подтверждал узор на верхней кромке из загадочных знаков и символов. Прочитать их никто не мог, даже колдун Хорус. По крайней мере, он сам так утверждал и читать надпись отказывался. Иероглифы являлись характерной чертой всех сооружений исчезнувшей цивилизации. Чаще всего они встречались в пещерах, которые местные жители благоразумно обходили стороной. Загадочный колодец в Ферлатисе легендарные первые поселенцы вырыли на обрывистом берегу всего в нескольких метрах от моря. Глубину он имел огромную, какую точно — установить не удалось, хотя эльфы не раз пытались его промерить. Воды в нём никогда не находили. Подойдя к нему, Хорус сначала заглянул вниз, а потом головой вперёд бросился в чёрную бездну.
Естественно, череда трагических событий взбудоражила поселение эльфов. Разговоры велись только о злополучной шахте и странных смертях, связанных с ней. Если гибель родителей Мауроса воспринималась как трагический, но объяснимый несчастный случай, то смерть горного мастера была окутана ужасной тайной и не походила на обычную кончину, как и последовавшее за ней самоубийство Хоруса. Смерть колдуна — это неслыханное событие. Кончина Хоруса послужила последней каплей и вызвала панику. Многие эльфы собирали пожитки и бежали с насиженных мест куда глаза глядят. Правда, панике поддались не все. В поселении осталась треть жителей. Одна половина из них верила, что всё плохое уже позади. Другую половину можно было считать фаталистами. Они рассуждали так: «Если неведомые злые силы ополчились против нашего народа, то рано или поздно они нас достанут, где бы мы ни находились, в таком случае лучше встретить врага, смерть и другие неприятности в родном доме, чем на чужбине». Что-то в этом роде думал и дядя Мауроса. В результате вся семья осталась в Ферлатисе.
Невероятные слухи о таинственных и ужасных событиях, произошедших в Ферлатисе, быстро распространились по двум эльфийским королевствам и за их пределами. Хотя правда была до крайней степени невероятна и больше походила на вымысел, её по старой традиции пытались приукрасить, передавая из уст в уста. В итоге тысячу раз пересказанная, дополненная, переделанная и перевёрнутая с ног на голову история полностью утратила хоть какую бы то ни было связь с реальностью и походила на бред сумасшедшего. До противоположного края континента дошла следующая версия: колдун Хорус сошёл с ума, устроил обвал в шахте, отравил старшего горного мастера, пытался уничтожить поселение эльфов, а когда ему это не удалось, с досады бросился с обрыва в море, громко проклиная Великого Морского Владыку.
И в эти небылицы многие верили! Пожалуй, подлинную историю знали только жители Ферлатиса и их ближайшие соседи.
«Да, чем дальше от первоисточника, тем больше лжи и обмана», — подумал Маурос. Воспоминания о смерти родителей и последовавших за этим загадочных и ужасных событиях вызвали у эльфа очередной приступ жалости к себе: «Эх! Жизнь меня никогда не баловала. Сначала сирота и нелюбимый приёмыш, потом без вины осужденный преступник и изгой, обречённый на смерть в пустыне. Счастливчик. Нечего сказать! Завидуйте мне все до смерти. А лучше умрите, мне будет приятнее. Вот придёт Чёрный Властелин… Да, кстати, о нём. Что там дальше написано?»

Совет Семи Мудрецов

– Смешные они и несуразные.
– Зато какие важные, смотри.
– А зачем им эти балахоны?
– Это мантии.

6) Увидят его семь мудрецов, но, несмотря на мудрость свою, не поймут, кто перед ними,
— прочитал Маурос шестой пункт. «Хоть тут не угадали! — с облегчением подумал эльф. — Я же понял, что Чёрный Властелин — это колдун». Правда, через минуту он вспомнил, что тётка Ронеса рассказывала, как после гибели Хоруса в поселение явился Совет Семи Мудрецов в полном составе. Она утверждала, что и её позвали на встречу с колдунами, чтобы она подробно рассказала о гибели родителей Мауроса. Если верить ей, то приглашали и дядю Эусебио, но он отказался. Однако она ни словом не обмолвилась, видели ли колдуны несчастного сироту. Сам он, разумеется, ничего о тех событиях не помнил в силу своего малого возраста. Поразмыслив немного, Маурос решил, что вероятность встречи с мудрецами категорически отрицать нельзя. В то время за ним обязательно кто-то должен был присматривать. Не оставишь же годовалого младенца одного. Следовательно, либо он сидел дома под присмотром дяди Эусебио, либо тётя Ронеса потащила его с собой. Вероятность совпадения — пятьдесят процентов, а это уже немало.
Через несколько дней после гибели Хоруса у ворот Ферлатиса появились семь колдунов. Стражник утверждал, что откуда ни возьмись перед сторожевой башней образовалось золотистое облачко. Оно плавно опустилось, и из него на дорогу, ведущую к поселению, вышли семь седовласых старцев в длинных мантиях. Только слепой не узнал бы в них колдунов. Один из прибывших, старик с длинной седой бородой, обратился к стражнику:
— Скажи-ка, любезный, в этом поселении проживает колдун Хорус?
— Да, жил он здесь. Вот только третьего дня бросился головой в старый колодец и то ли утоп, то ли разбился.
— Как утоп?!
— Как разбился?!
— Видимо, совсем. Мы даже тела его не нашли.
— Значит, не врали смертные. Ситуация крайне серьёзна! Предлагаю пройти к дому Хоруса и всё разузнать, — обратился колдун с самой длинной седой бородой к своим спутникам.
Великолепная семёрка вошла в ворота Ферлатиса. Останавливать мудрецов, разумеется, никто и не пытался. Более того, знающие эльфы тут же смекнули сами и передали остальным, что к ним в поселение пожаловал Совет Семи Мудрецов. Их легко можно было узнать по массивным золотым цепям с совой. Один из стражников вызвался проводить почётных гостей, те восприняли это как должное, а не как любезность, и последовали за провожатым. По дороге мудрецы продолжали начатый ранее разговор, больше напоминавший спор.
— Вы, Галисиус, должны были узнать о трагедии раньше, если вновь не пренебрегали бы служебными обязанностями. Вам поручено ответственнейшее дело — наблюдение за свечами жизни собратьев! А вы чем занимались?
— Я уже говорил. В созвездии Кита появилась хвостатая звезда. Мне надо было в этом разобраться.
— Это абсолютно не ваше дело, Галисиус! За звёздным небом слежу я, а не вы! Я великий звездочёт!
— Из вас звездочёт, как из…
— Овесиус, приглядывайте за своими растениями и зверушками! А вы, Галисиус, ничего не смыслите в небесных сферах.
— Я многое знаю о звёздах! Год назад именно я рассказал вам о «копье Армарса» и показал это редчайшее явление. Вы о нём даже не слышали.
— Меня до сих пор терзают сомнения, не было ли это пресловутое копьё плодом вашего воображения.
— Нет! Это важный небесный знак! Я показывал вам древнюю книгу, где подробно описано это страшное знамение. Оно появляется раз в тысячелетие.
— Зато хвостатые звёзды у вас так и сыплются с неба!
— Сфериклус, я честно видел хвостатую звезду в созвездии Кита!
— Галисиус! Вы видите уже третью хвостатую звезду за последний месяц. Поймите, это невозможно. Я проверил и перепроверил ваши заявления. И знаете, к какому выводу я пришёл?
— Что из вас звездочёт, как из навоза…
— Вот и занимайтесь своим навозом, Овесиус! Звёздное небо для вас недосягаемо высоко, как и для Галисиуса! Я уверен, на линзе вашего телескопа есть небольшая трещина, которую вы и принимаете за хвостатую звезду, появляющуюся в любом созвездии, на которое вы смотрите.
— Нет! Уверяю вас, никакой трещины у меня в телескопе нет. А хвостатые звёзды — это важно! Это символы и предвестники надвигающейся беды! Вот одна беда уже случилась: погиб наш собрат Хорус. Я вовремя увидел предзнаменование.
— Если бы вы, Галисиус, смотрели за свечами жизни колдунов, в которых вы с горем пополам разбираетесь, а не за звёздами, в которых вы ничего не смыслите, то, вероятно, беды удалось бы избежать, и Хорус ещё был бы жив.
— Золотые слова, Верасиус!
— Вы, Сфериклус, не упустите случая подлизаться к руководству, как навозная му…
— Подавитесь вы своим навозом, Овесиус! Верасиус прав. Каждый должен исполнять свои обязанности. Галисиус пренебрёг своими. В результате мы не только не узнали, что наш собрат попал в беду, не смогли прийти к нему на помощь и спасти, но и не сразу получили новость о его смерти. Совет Семи Мудрецов узнаёт о гибели колдуна спустя целых три дня от простых смертных! Это позор! Это катастрофа! Это несмываемое пятно на нашей репутации! И получили мы всё это по вашей вине, Галисиус. Сколько дней вы не следили за свечами?
— Точно не знаю. С ними тысячу лет ничего не происходило. Последний раз пламя одной свечи жизни дрожало и коптило триста лет назад, когда Сфериклус слезал с астрономической башни, упал и сломал ногу.
— Спасибо, что напомнили.
— Я так увлёкся погоней за хвостатой звездой, что потерял счёт дням.
— Мы тут все умрём, а этот ротозей даже не заметит! Это как…
— Овесиус! Когда вы умрёте, я лично насыплю на вашу могилу кучу навоза!
— А я ничего не хотел сказать про навоз.
— В кои-то веки! Даже не верится.
— Овесиус! Сфериклус! Галисиус! Господа! Прекратите этот бессмысленный спор, приправленный навозом. Произошло страшное событие: погиб Хорус, один из самых могущественных колдунов братства. Я, конечно, не поверил в полоумный бред смертных, но гибель его выглядит весьма загадочно. Давайте оставим на время упрёки и разногласия. Обратим нашу силу и мудрость на поиски истины.
— Золотые слова, Верасиус!
— Подхалим.
— Замолчите оба!
— Предлагаю выгнать их из Совета.
— Вот, господа, мы пришли к дому нашего погибшего друга Хоруса.
Слова стражника положили конец спору мудрейших и вызвали явное недоумение у Мерелинуса, наблюдавшего по должности своей за тремя разумными народами на Южном континенте. Ему приходилось следить за эльфами, людьми и гномами одновременно. Люди досаждали больше всех, а особенно — люди Мерморта, племя пиратов, не знавших иного ремесла, кроме грабежа. Сравниться с этой работой по сложности могла лишь должность Герруса, присматривавшего за гоблинами, ограми и троллями. Каждый из этих народов был далеко не подарком, а все вместе они приравнивались к катастрофе, что прекрасно объясняло ужасный характер Герруса, о котором ходили легенды. Во время приступов бешенства, вызванных, как правило, сущей ерундой, Геррус кричал, сыпал страшными ругательствами и проклятиями, обещал натравить на оппонентов всех своих подопечных разом, клял на чём свет стоит тот день, когда его «обманом затащили в Совет Мудрецов», а порой даже пытался сорвать с себя золотую цепь с совой и швырнуть её в кого-нибудь. Однако здесь сразу следует внести ясность: никто его туда силой или обманом не затаскивал. Геррус долгое время мечтал занять место в Совете Семи Мудрецов, для чего плёл интриги и заговоры, искал сторонников, убирал с дороги потенциальных противников. Двести пятьдесят лет назад случай ему представился: мудрейшие получили пророчество, источник и содержание которого известны лишь Совету, а последствия — всем: колдун Гендальфиус навсегда отправился в далёкое Средиземье. Геррус решил, что это его шанс, и сумел им воспользоваться. Его избрали в Совет. Верасиус, бессменный глава Семи Мудрецов, не обрадовался этому и с нескрываемым злорадством возложил на Герруса обязанности Гендальфиуса, ибо это являлось сущим наказанием.
Во время того спора мудрейших Геррус не проронил ни слова, хотя в душе уже тридцать три раза проклял и своих собратьев, и эльфов, и всех жителей Южного континента. Особенно досталось от него тупым ограм, которые как раз готовили нападение на пограничное поселение эльфов под названием Локкси. А Геррус никак не мог вмешаться, «потому что торчал здесь с шестью идиотами из-за добровольной смерти одного придурка!» Поглощенный этими мыслями Геррус не заметил, что процессия остановилась, и врезался в колдуна Мерелинуса, замершего столбом посреди дороги. Мерелинус был чем-то удивлён и расспрашивал стражника:
— Вы называете колдуна другом?
— Да. Он всегда был добр к нам, помогал в трудных ситуациях, врачевал. Мы скорбим о случившемся.
— А часто жители поселения заходили в его дом?
— Никогда. Хорус никого не пускал дальше порога.
— Как же он вам помогал?
— Он всегда приходил сам к обратившемуся за помощью.
— А предсказывал ли он кому-нибудь будущее?
— Нет. Он предупредил, что не предсказывает будущее и не воскрешает мёртвых. Воскрешать мёртвых он, видимо, не умел, а вот будущее знал наверняка.
— С чего вы решили?
— У нас говорили: «Если Хорус смотрит на кого-то с грустью и вздыхает, жди беды». Один раз повздыхал Хорус над садовником Медором, так тот упал с высоченной лестницы и жутко покалечился. В другой раз молодой эльф Ирмо утонул, так колдун его за неделю до гибели стал жалеть. Много таких случаев вспомнить можно.
— Да, эмоции он никогда не умел скрывать. Скажи-ка, любезный, после смерти Хоруса кто-нибудь входил в его дом?
— Что вы! Хорус на глазах у всех наложил на дверь охранное заклятие. Желающих умереть или превратиться во что-нибудь ужасное у нас пока не нашлось.
— Благоразумно. Ты свободен. Мы сами во всём разберёмся.
— Постой. Найди нам свидетелей, да потолковее, — вступил в разговор Фламелиус, отличавшийся острым умом, прозорливостью и крайне спокойным нравом.
— Зачем нам свидетели? Мы всё узнаем в доме. Наверняка он оставил нам послание.
— Ах, Галисиус! Он же не хвостатая звезда, чтобы оставлять вам послание.
— Сфериклус, успокойтесь. Сейчас не до ваших острот. Давайте войдём в дом.
Процессия остановилась перед двухэтажным домиком из светлого кирпича. Он ничем не отличался бы от соседних домов, если бы над входом не красовался символ колдунов — семиконечная звезда в круге, на котором на древнеэльфийском языке был написан девиз братства: «Магия — сила». В центре звезды, согласно правилам, стояла личная печать колдуна. Знаком Хоруса являлась раскручивающаяся вверх спираль — символ древнего диалектического учения. В дом вела массивная дубовая дверь с коваными накладками и витой ручкой. Замка на ней не наблюдалось, что являлось препятствием лишь для простых смертных. Галисиус уверенно произнёс отпирающее заклинание и шагнул через порог. Тут же он больно ударился лбом о закрытую дверь и упал на спину. Бедняга был поднят на смех; особенно злорадствовали Сфериклус и Овесиус. Правда, ещё больше радовался его падению зловредный Геррус, но он молчал, пренебрежительно поджав губы.
Мерелинус помог подняться растерянному Галисиусу и сам попытался открыть дверь, но потерпел неудачу, что вызвало всеобщее недоумение. Дело в том, что Галисиуса в братстве считали редким растяпой, который с первого раза ничего нормально сделать не мог, в то время как Мерелинус пользовался заслуженным уважением у всех колдунов. По очереди члены Совета попробовали свои силы в этом неблагодарном деле. Ими были произнесены все хоть мало-мальски подходящие заклинания. В результате колдуны своими чарами выбили окна в соседних домах, спалили кусты и ёлку у входа, неизвестно куда отправили привязанную к забору козу вместе с самим забором и погнули дверную ручку. Из всего вышеперечисленного последнее можно было рассматривать даже как маленький успех, которого удалось добиться лично Верасиусу.
Геррус в поединке со злосчастной дверью не участвовал и хранил молчание. С одной стороны, он хотел сойти за самого умного, с другой стороны, он не имел ни малейшего желания выглядеть так же глупо, как и его коллеги. Однако в данной ситуации Геррус действительно оказался самым умным. Он первым сообразил, что обычные заклинания здесь не помогут, и даже понял почему.
— Последнее заклинание перед смертью, — процедил он сквозь зубы.
— Что? Что вы сказали?
— Последнее заклинание перед смертью. Это как завещание колдуна. Его нельзя нарушить.
— Вы уверены? Может быть, Хорус колдовал ещё? Умер-то он через три дня после того, как закрыл проклятую дверь.
— Да. Времени у него было предостаточно.
— Нет, Сфериклус, пожалуй, наш друг Геррус прав, иначе мы бы её уже открыли. А вот и наш провожатый со свидетелями. Сейчас мы всё узнаем.
Верасиус повернулся к эльфам и принялся их дотошно расспрашивать.
Среди свидетелей присутствовали две женщины: вдова старшего горного мастера и тётя Ронеса. Теперь никто в поселении не считал гибель родителей Мауроса несчастным случаем в шахте. Ронеса поведала колдунам о семейной трагедии. Дядя Эусебио, к сожалению, никак не смог оторваться от важных дел и прийти вместе с супругой. Он наотрез отказался последить за маленьким сиротой, сославшись на крайнюю занятость. На самом деле он боялся колдунов и встреч с ними всячески избегал. Тётя Ронеса страхов его не разделяла, поэтому, взяв малыша на руки, пошла к дому погибшего колдуна Хоруса.
— Ах! Взгляните, какой прекрасный малыш! Жаль, что такая очаровательная кроха осталась в один день круглой сиротой. Как же это грустно и несправедливо!
— Хорошо хоть у него есть близкие родственники, которые не оставят бедное дитя.
— Как его зовут?
— Маурос.
— Прекрасное имя. (При этих словах Маурос проснулся.) О! Какие у него необычные чёрные глаза.
— Такие были у его покойной матушки.
— Я никогда не видел таких глаз. Друзья, посмотрите на мальчика!
— Галисиус, нам некогда смотреть по сторонам. У нас, видите ли, куча дел. А то, что вы никогда не видели таких глаз, неудивительно. Это ж не хвостатая звезда.
— Зря вы так, Сфериклус. Такой чёрный цвет редко встречается. Будем надеяться, это добрый знак, а то у малютки жизнь не заладилась с самого начала.
Больше на Мауроса внимания никто не обращал. Сам он запомнить эту сцену никак не мог в силу слишком юного возраста.
Колдунам не терпелось узнать подробности трагических событий. Через час дотошных расспросов они поняли, что от эльфов ничего нового не добьются. Дом Хоруса оставался непреступным: он был действительно заперт последним в жизни колдуна заклятием. Имелось ещё три важных места в этой трагической истории, где колдуны надеялись найти ключи к разгадке: шахта, в которой погибли родители Мауроса и заблудился старший горный мастер; обрыв над морем, на котором Хорус просидел три последних дня; и старый колодец, в бездну которого он бросился. Мудрецы затеяли спор, куда следует идти сначала. Дискуссия грозила затянуться, но конец ей быстро положил Геррус. Он злобно посмотрел на собратьев, повернулся к ним спиной и уверенно зашагал к шахте. Шесть мудрецов разом смолкли и последовали за ним. Они подумали, что у их собрата появилась какая-то гениальная мысль; на самом же деле тот предпочёл шахту из вредности, потому что большинство мудрецов предлагали пойти для начала к морю.
Злило Герруса то, что эти бездельники могли потратить здесь уйму времени на пустые разговоры, так как их камни, цветочки, звёздочки, людишки, навоз и прочая дребедень без проблем их подождут. Ничего с ними не случится. Увы! Огры, подопечные Герруса, ждать не будут и вот-вот нападут на пограничное поселение Локкси. А виноват будет кто? А виноват будет Геррус! Соберут общий совет и укоризненно так скажут: «Не доследил! Не справился с обязанностями! Вы так и не научились на них влиять. Вы нас разочаровали». И хотя Геррус не по своей воле мотался с шестью пустозвонами и бездельниками, вряд ли потом сей факт сочтут достойным оправданием.
Всю дорогу колдуны обсуждали услышанное. Разговор их, приправленный колкостями, насмешками и издевательскими замечаниями, походил на спор, а не на беседу мудрейших. Да и мудрецы со стороны смотрелись как семь чего-то не поделивших, вредноватых старичков. Не верилось, что они прожили тысячи лет и проживут ещё столько же. Вели они себя как простые смертные. Фламелиус и Мерелинус стремились сохранить достоинство и не опускались до язвительных нападок в адрес собратьев, чем, безусловно, грешили Сфериклус и Овесиус. Несчастный Галисиус отбивался от их едких упрёков как мог. Получалось у него плохо, тогда на его защиту вставал Верасиус, но и его авторитета не всегда хватало, чтобы утихомирить двух отпетых злословов. Геррус хранил презрительное молчание и тщетно пытался испепелить членов Совета злобным взглядом.
Бурные прения прекратились лишь у входа в шахту, закрытую на массивный железный засов. После череды трагедий ни один эльф под страхом смертной казни не решился бы в неё войти. Совет поселения единогласно постановил: закрыть шахту, несмотря на богатейшие запасы железной руды. Жители предлагали засыпать её, а вход замуровать камнями для большего спокойствия. До дела так и не дошло, ибо желающих приближаться к шахте не нашлось.
Подойдя к высоким дверям, колдуны разом смолкли и замерли, затаив дыхание. Колдуны куда чувствительнее и восприимчивей других существ. Они слышат то, что не слышно другим, чувствуют и понимают то, что скрыто от остальных. Они видят незримое. Например, они запросто общаются с неприкаянными душами умерших. Кроме колдунов, на это способны духи природы и Великие Повелители Стихий. Прочие разумные существа имеют возможность общаться исключительно с двумя мёртвыми душами: лишь мать и отец могут подать им весточку с того света.
У входа в злополучную шахту колдуны ощутили присутствие какой-то ужасной, злой силы, которая была гораздо могущественнее их всех, вместе взятых. Сила эта поднималась из земных недр. «Кто ты, скрывающийся в глубине? Откройся нам! Предстань пред нами! Почему творишь ты злодеяния? Правду твою хочет знать Совет Семи Мудрецов!» — поборов страх, властным голосом воззвал Верасиус. Шесть членов Совета втянули головы в плечи и одновременно подумали, что не стоило начинать разговор с явно превосходящим по силе противником в подобном тоне. Из шахты послышалось глухое ворчание, потом железный лязг и страшный хохот, от которого никому не стало весело.
У колдунов кровь застыла в жилах, по спине пробежал холодок, ноги подкосились. Бедняга Галисиус, бледный как полотно, схватился за сердце.
В шахте наметилось движение. Страх волнами накатывал на мудрецов. С каждой такой волной испуг нарастал, он сменился ужасом, отчаянием, паникой, желанием убежать без оглядки. К двери из глубины шахты приближался кто-то могущественный и злой. Огромный железный засов стал подрагивать в такт его шагам. От него повалил дым. На глазах у колдунов он начал плавиться, и на нём отчетливо проступили буквы, словно написанные пылающей кровью. «Смерть», — прочитали они на древнеэльфийском. Страх достиг апогея. Колдуны были уверены, что за дверью стоит старуха с косой и смотрит прямо на них, ведь для взгляда смерти не существует преград. Она видит сквозь любые стены.
Всех спас Геррус. Он вырвался из губительного оцепенения и в последний момент крикнул собратьям: «Круг силы!» Скорее автоматически, чем осознанно колдуны схватились за руки и по цепочке передали магическую энергию Геррусу. Тот образовал огромный светящийся шар и бросил его в дверь шахты, сопроводив разрушительным заклятием. Засов упал на землю, дверь приоткрылась, из щели повалил чёрный едкий дым, а когда светящийся шар достиг цели и с ужасным грохотом взорвался, послышался железный лязг. Яркая вспышка озарила округу. Видно её было за несколько километров. Двери сорвало с петель и отбросило вглубь шахты вместе с подземным чудищем. Стены затряслись и рухнули внутрь, увлекая за собой потолок. На месте шахты образовался земляной холм. Разом всё смолкло.
Гнетущую тишину нарушали лишь жалобные стоны колдунов. Отдав все силы Геррусу на разрушительное заклинание, они уже не могли встать. Первым поднялся с земли Верасиус спустя полчаса после взрыва. Он принялся помогать раненым товарищам, имевшим жалкий вид: бороды растрёпаны, мантии грязные и порванные, а остроконечные шляпы похожи на драную ветошь. Яркая вспышка их ослепила. Грохот взрыва — оглушил. Мудрейшие напоминали новорождённых котят: слепые, глухие, помятые и беспомощные. Но тонкое колдовское чутьё подсказывало им, что опасность миновала. Они знали, что не убили и не ранили загадочного монстра глубин. Однако, обозначив столь решительный и дружный отпор, они напугали его и заставили снова скрыться в тайном логове где-то глубоко под землёй.
Дольше всех не мог прийти в себя несчастный Галисиус. Два его заклятых друга, Сфериклус и Овесиус, пытались ему помочь. Наконец, не сговариваясь, они положили ладони ему на лоб и на грудь. Для несведущих стоит пояснить, что таким образом колдуны делятся силой. Они прибегают к подобной реанимации, если пострадавший находится на грани между жизнью и смертью и без волшебного вмешательства не выживет. При этой процедуре руки колдуна, отдающего энергию, светятся и излучают приятное тепло. Здесь существует несколько строгих правил и ограничений. Например, оказать такую скорую помощь собрату колдуну допускается в любое время, а с другими жителями Южного континента всё намного сложнее. Человека так можно спасти лишь один раз: повторное наложение рук станет для него не целебным, а смертельным. Гномов допускается лечить таким образом три раза за их более долгую земную жизнь. А вот эльфов — сколько угодно раз.
К сожалению, у этой интенсивной медицины есть обратная сторона. Используя её для немагических существ, колдун обязан принести жертву: он на год лишается трёх волшебных способностей, которые выбирает по собственному усмотрению. Сами понимаете, они не горят желанием спасать всех умирающих.
Сфериклус и Овесиус, будучи почти без сил, поделились с другом остатками жизненной энергии. Галисиус с трудом открыл глаза и присел. Чтобы он не упал, его прислонили к камню. Несколько раз он глубоко вздохнул, словно проверял, на месте ли лёгкие, и задал мучивший всех вопрос:
— Что это было?
Ответа не последовало. Прожив на Земле больше четырёх тысяч лет, колдуны ни с чем подобным не сталкивались. Они испытывали противоречивые чувства: страх перед неизвестным злом и радость от чудесного спасения. В душах и умах царило смятение. Они понимали: действовать надо незамедлительно. Но как и с чего начать? Хорошая мысль пришла в голову Мерелинусу:
— Море.
— Что море?
— Надо идти к морю.
— Почему? Зачем?
— Так поступил Хорус. Столкнувшись с этим неведомым ужасом, он обратился за помощью к Великому Владыке Моря и явно успел рассказать ему всё, что узнал сам.
— С чего вы так решили?
— Сфериклус, а зачем он три дня просидел на обрыве? Он не просто бормотал, как утверждали эльфы. Всё ясно как день, но я лишь теперь понял, что́ он делал на берегу. Хорус позвал утопленников и через них общался с Великим Хозяином Морей. Как бы ещё он мог с ним связаться и сообщить ему о надвигающейся беде?
— Мерелинус, вы гений! Эльфы не могут видеть души умерших, поэтому они и решили, что бедняга Хорус лишился ума и три дня беседовал сам с собой.
— Он принял, на мой взгляд, единственное правильное решение. Если это зло не сможет остановить Великий Хозяин Морей, то его не сможет остановить никто.
— Если Великий Морской Владыка сочтёт, что его сил для борьбы с неведомым злом недостаточно, он созовёт Совет Великих Повелителей Стихий для спасения жителей Южного континента.
— Когда сплотятся все Великие Владыки, им никто и ничто не сможет противостоять.
— Господа, в кои-то веки я с вами согласен. Вероятность вмешательства Великих Повелителей Стихий весьма высока: судьба мира в надёжных руках. Разрешите откланяться. Меня уже заждались мои огры.
— Постойте, Геррус! Куда вы собрались? Какие огры?! Мы не сходили на берег моря и к старому колодцу. Нам надо посетить место гибели нашего друга Хоруса!
— Не вижу в этом ни малейшего смысла, Мерелинус. Благодаря вашей прозорливости мы знаем, чем он там занимался. Его стараниями Великий Морской Владыка предупреждён. Всё! Больше мы ничего не узнаем и не сделаем. Зачем терять время? Лично я считаю миссию выполненной.
— Мы должны отдать последнюю дань уважения погибшему Хорусу.
— Ах, Галисиус! От этого ему ни тепло ни холодно.
— Друзья! Никто из нас не задумался, зачем вообще Хорус покончил с жизнью, прыгнув в колодец? Столкнувшись с неведомым злом, он предупредил кого следует. Мог бы спокойно жить дальше. С чего вдруг он решил умереть?
— Почему он бросился в колодец, а не в море?
— А почему ничего не сообщил нам?
— Интересно, что было у него в узелке? Эльфы говорили, что из дома он взял лишь маленький узелок, просидел с ним три дня на обрыве, а потом зашвырнул в море.
— Видите, Геррус, хотя ситуация мало-помалу проясняется, вопросов больше, чем ответов. Возможно, на берегу моря или у колодца мы ответим на часть из них.
— Или столкнёмся с новыми загадками.
— Не исключено. Так что забудьте про огров. Они вечно воюют. Их воинственность уже переполняет чашу моего терпения. Я скоро обращусь к Великим Повелителям Стихий, чтобы их усмирить.
— Настоятельно советую обратиться к Великому Владыке Огня. У него усмирение получается особенно качественно. Уж он с ограми церемониться не станет.
Собрав остатки жизненных сил, семь колдунов медленно двинулись в сторону моря. Шли они молча, погрузившись в тревожные мысли. Полученную в избытке информацию хотелось спокойно переварить. Подойдя к обрыву, нависшему над бескрайним морем, они остановились и несколько минут смотрели вдаль, не произнося ни слова. Здесь провёл три последних дня жизни их друг. Они скорбели о Хорусе, о его безвременном уходе. По щекам Галисиуса текли слёзы раскаяния. Колдун знал, что если бы он внимательно следил за свечами жизни, то вовремя увидел бы, как у Хоруса свеча стала гаснуть и коптить — верный признак беды. Совет Семи Мудрецов, возможно, успел бы прийти к нему на помощь. Увы! Ничего не исправить! Никто из колдунов не умел воскрешать мёртвых.
Первым заговорил Геррус. Точнее, он с трудом выдавил из себя два слова:
— Что дальше?
— Коллега, это глубочайший философский вопрос.
— Фламелиус, я спросил, что мы делаем дальше, а ещё точнее — непосредственно сейчас.
— Полагаю, надо позвать неприкаянные души утопленников, через которых Хорус общался с Великим Морским Владыкой, и допросить их.
— Сомневаюсь, что они согласятся нам всё рассказать.
— Что значит — не согласятся? Мы прикажем им!
— Геррус, они не огры. Вы им не можете ничего приказывать. Хотя и ограми вы до сих пор не научились командовать. Они вас почему-то не слушаются.
— Давайте поменяемся обязанностями, любезный Фламелиус. Буду рад посмотреть, как вы управитесь с ужасными ограми. На такой обмен я согласен.
— А я нет, но речь не об этом. Я позову неприкаянные души. Общение с умершими как раз входит в мои обязанности. Только учтите, это не просто мёртвые души, это утопленники, а всё, так или иначе попавшее в море, по праву принадлежит Великому Морскому Владыке. Приказывать погибшим может только он, мы — лишь просить. Я позову их и вежливо попрошу нам помочь, но уверен, они будут хранить молчание.
— Почему вы так считаете?
— По-моему, либо сам Хорус, либо Великий Морской Владыка наложил на них обет молчания. Дело крайне серьёзное, и они побоялись огласки. Сейчас мы убедимся в верности моих предположений.
Фламелиус воздел руки к морю, начал слегка покачиваться из стороны в сторону и нараспев произносить слова. Он не совершал никаких заклинаний. Этого вовсе не требовалось колдуну для вызова неприкаянной души. Фламелиус просто обратился к душам утопленников с большим уважением и почтением, призывая их прийти на помощь Совету Семи Мудрецов. На его зов быстро откликнулись около двадцати душ, и Фламелиус максимально дипломатично начал расспрашивать их о произошедшем. Сначала души молчали, потом от группы отделилась одна из недотопленных сущностей и подлетела к колдунам.
— Меня зовут Торнтон. При жизни я был капитаном торгового корабля, он разбился о рифы три тысячи лет назад по моей вине, поэтому неприкаянной душой я остался на земле, точнее в море. Остальные члены моей команды с чистой совестью покинули этот мир.
— Рад с вами познакомиться, Торнтон. Не могли бы вы нам сказать, любезный друг, о чём с вашей помощью говорили Хорус и Великий Морской Владыка — да правит он морем вечно? Поймите, мы интересуемся этим не из праздного любопытства. Дело крайне важное. От этого зависит жизнь многих существ на Южном континенте.
— Мы понимаем важность случившегося. Нам приятно вежливое обращение. Однако мы не можем ответить на ваши вопросы. Наш Повелитель наложил на нас обет молчания. Мы даже не имеем права упоминать об их разговоре тем, кто сам о нём не знает.
— Так я и думал. Великий Морской Владыка вновь проявил безграничную мудрость. Простите за беспокойство. Мы зря вас потревожили.
— Не совсем. Ваш друг Хорус просил меня передать вам краткое послание. Он был уверен, что рано или поздно вы догадаетесь сюда прийти. Кстати, ваше отсутствие его пугало: «Неужели зло проникло так далеко, что Совет Мудрейших не спешит на помощь колдуну, попавшему в смертельную западню?»
— Воистину, дураки и растяпы — великое зло, похуже огров!
— Геррус, успокойтесь! Сейчас не до ваших едких замечаний. Простите нас, уважаемый Торнтон. Прошу, продолжайте. Мы все внимательно слушаем вас.
— Лично мне послание вашего друга кажется бессмысленным. Видимо, перед смертью он бредил. О! Я не хотел обидеть ни вас, ни усопшего. Прошу прощения. Моё дело передать его слова, а не обсуждать их смысл. Итак, он сказал следующее: «Я добровольно ухожу в царство теней, чтобы лучше увидеть смерть. Затаилась угроза в недрах земных. Природу её разгадать я не смог, пребывая на этом свете. Попробую завершить начатый мною поиск на том. Всё, что узнать мне удастся, передавать буду Великому Морскому Владыке, ибо забрал я с собой то, что доверил мне Совет Семи Мудрецов. Клялся я хранить эту вещь до самой смерти своей и распорядиться ею только во благо. Я сдержал клятву. Я исполнил моё изначальное пророчество. Я чист перед миром». Это всё, — закончил свою речь капитан Торнтон, слегка поклонившись внимательным слушателям.
Он молча смотрел на колдунов, ожидая их реакции и вопросов, на которые при всём желании не дал бы ответа, так как в бредовом послании Хоруса действительно ничего не понял. Слова вроде бы знакомые, но, сложенные в таком порядке, образуют полную ерунду. Про остальное он не имел права говорить, дабы не навлечь на себя страшный, но справедливый гнев Великого Морского Владыки.
Колдуны слушали предсмертное послание Хоруса, затаив дыхание. Для них оно не выглядело бредом, как для неприкаянной души погибшего капитана, хотя бы потому, что они знали об изначальных пророчествах и сами столкнулись с неведомой подземной силой. Кое-кто понял, какую ценную вещь Хорус выкинул в море, то есть передал Великому Морскому Владыке. Её создал несколько веков назад Фламелиус. Якобы по решению Совета Семи Мудрецов она была отдана на хранение ныне покойному Хорусу. Геррус оказался посвящён в эту тайну и возмущался: «Зачем бросать отборный жемчуг в море? У Великого Морского Владыки его и так предостаточно! Совсем перед смертью умом тронулся». Зато Верасиус, бессменный глава Совета, в этом пункте разделял взгляд Торнтона на предсмертное послание колдуна: «Бред. Ничего я ему не доверял. Жаль беднягу, спятил перед смертью. Да, в здравом уме головой в колодец не прыгают». Примерно так же рассуждали Сфериклус и Овесиус. Для остальных колдунов одной загадкой стало меньше. Теперь они точно знали, что́ хранилось у покойного в маленьком узелке, который он выбросил в море.
— Благодарим вас, капитан Торнтон. Вы передали нам крайне важное послание. Ступайте с миром, но окажите нам одну любезность: передайте нижайший поклон Великому Морскому Владыке. Да правит он морем вечно!
— Рад быть вам полезным. За учтивое обращение обещаю явиться по первому зову и оказать любое содействие в рамках моих скромных сил и дозволенного мне моим господином. Если я вам понадоблюсь, подойдите к берегу моря и позовите капитана Торнтона.
— Спасибо вам! От такого щедрого предложения грех отказываться. Клянёмся не злоупотреблять вашей любезностью и зря вас не тревожить. До свидания.
— До встречи.
Поклонившись, Торнтон устремился в морскую пучину, куда за ним беззвучно последовали двадцать неприкаянных душ. Во время разговора они держались в стороне, молчали и внимательно слушали.
— Поясните нам, о разлюбезнейший Фламелиус, для чего колдунам столь ценнейшие помощники?
— Поясняю для глухих и глупейших, о Сфериклус! Великий Морской Владыка является одной из ключевых фигур в этой истории и нашей единственной надеждой на спасение. Вы согласны со мной?
— Да. Но это очевидные вещи. Лучше скажите, зачем нам сдался этот Торнтон, что вы с ним так любезничали?
— А как вы собираетесь в дальнейшем связываться с Великим Морским Владыкой? Я знаю лишь один доступный и надёжный способ: через неприкаянные души умерших, а точнее, утонувших в море.
— Прекрасно, Фламелиус, благодаря вашей дипломатичности у нас будет личная неприкаянная душа на посылках.
— Зря иронизируете, Овесиус. Мёртвые души отличаются капризным и пакостным нравом. Их можно звать полдня, и ни одна не покажется из вредности.
— Сегодня они явились по первому зову. Видимо, поняли, что их звал не абы кто, а Совет Семи Мудрецов в полном составе.
— Поверьте, Сфериклус, Великий Морской Владыка — их единственный хозяин. Больше они никого не слушают и ничьих авторитетов не признают. К нам они примчались исключительно из любопытства, присущего даже мёртвым. Трагедия с колдуном Хорусом их заинтриговала. Они ждали продолжения.
— Что мы все тут в колодцы попрыгаем?
— Нет! Я не так выразился. Они ждали от нас пояснений или подробностей.
— Друзья, оставим неприкаянные души в покое и обсудим послание Хоруса. Сейчас это гораздо важнее.
— По сути, Мерелинус, вы правы, но здесь это неуместно и даже опасно.
— Какая же опасность нас тут подстерегает? Новый подземный монстр?
— Скорее подводный. Мы ведь на берегу моря, а не около шахты.
— Овесиус, вы дошутитесь!
— Нельзя говорить в этом месте о столь серьёзных вещах, как смысл послания Хоруса. Нас могут услышать те, кому о таких тайнах знать не следует. Предлагаю отложить обсуждение до возвращения в Белую башню.
— Золотые слова, Верасиус!
— Подхалим.
— А что, собственно, нам мешает вернуться туда прямо сейчас?
— Геррус, целиком и полностью разделяю ваше нетерпение, но мы ещё не были у колодца. И без лишних препирательств, споров и проволочек мы идём прямо к нему!
Последние слова Верасиус произнёс строгим тоном, сурово глядя на вечных спорщиков Сфериклуса и Овесиуса. Также грозного взгляда начальства удостоился Геррус, которому не терпелось всё бросить и вернуться к ограм. Казалось, что за два столетия они почти сроднились. Глава Совета редко давил на подчинённых, когда же он это делал, его слушались беспрекословно. Процессия молча двинулась в сторону колодца. Благо, идти оказалось недалеко, каких-то сто шагов.
Сооружение это любой назвал бы весьма странным. Назначение его оставалось абсолютно непонятным. Построили его в те далёкие времена, когда в поселении Ферлатис ещё не жили эльфы, да и Ферлатиса тогда в помине не было, а возможно, и самих эльфов. Колдуны считали, что колодец относится к эпохе первых жителей Южного континента, правду о которых знали только Великие Повелители Стихий, но хранили на сей счёт гробовое молчание. Обратиться к ним с расспросами никто не решился. Колдуны явились в этот мир в момент загадочного массового исхода первых жителей. Они успели познакомиться с некоторыми из них, но узнали слишком мало. Многое так и осталось для них тайной за семью печатями, как, например, этот колодец. Древние предания гласят, что странный народ в один день сорвался с насиженных мест и уплыл на кораблях куда-то на восток. Больше о первожителях на Южном континенте никто никогда не слышал. В память об этой цивилизации осталось несколько каменных сооружений, одно чуднее другого. Самыми загадочными из них являлись пещеры, стены которых покрывали иероглифы, а посередине непременно находились каменные постаменты с круглыми желобками. К подобным памятникам древнего зодчества, безусловно, относился старый колодец близ Ферлатиса.
Подойдя к колодцу, колдуны постояли молча, потом два раза обошли вокруг, следуя за Верасиусом. Снова постояли, задумавшись. Дружно посмотрели вниз. Овесиус попытался в него плюнуть, но Мерелинус его вовремя остановил: «Плевать в колодец — плохая примета». Все снова устремили взоры вниз. Казалось, что перед ними открывалась чёрная бездна. Надеясь разглядеть в ней хоть что-нибудь, глава Совета бросил в колодец святящийся шар, который с помощью светового заклинания сформировал на ладони. Шар падал бесконечно долго, постепенно уменьшаясь в размерах и тускнея. В конце концов он превратился в крохотную светящуюся точку и окончательно исчез, так и не достигнув дна.
— Я не могу утверждать с полной уверенностью, но кое-какие соображения по этому поводу у меня есть.
— Поделитесь с нами, умнейший Геррус.
— Не стоит иронизировать, Овесиус. Мне ясно, что это не колодец, а вход.
— Гениально! И куда, по-вашему, вошёл наш друг Хорус откровенно странным способом — головой вперёд?
— Сфериклус, но он же сам чётко сказал, куда направился.
— На тот свет? Так это здесь?
— Галисиус, что вы, как пугливый ребенок, отскочили от обычного колодца? Геррус явно лишился рассудка и бредит.
— Почему это бредит?
— Потому что шутить он не умеет, а на правду его версия совсем не похожа.
— Лично я считаю, что Геррус прав. Если его предположение верно, то все факты соединяются в стройную логическую цепочку. По-моему, происходит следующее…
— Не здесь, Мерелинус. Оставим все гениальные и не очень гениальные идеи при себе до совета в Белой башне. Там нас точно никто не сможет подслушать. К сожалению, в Ферлатисе и его окрестностях мы не узнаем ничего нового.
— Золотые слова!
Не дав Овесиусу рта раскрыть, Верасиус приказал мудрецам подниматься на облако и срочно лететь к Белой башне. Глава Совета так рявкнул на подчинённых, что те разом бросились выполнять приказ, и при посадке на облако возникла сумятица. Как всегда, в суматохе пострадал бедняга Галисиус, но, опасаясь вызвать гнев руководства, он обошёлся без привычных охов и причитаний. Золотистое облачко взмыло в небо и полетело на юго-запад, подгоняемое попутным ветром и желанием главы Совета Семи Мудрецов поскорее достигнуть Белой башни в Священном дремучем лесу.
* * *
До Великой войны колдуны сразу и в таком количестве в Ферлатисе не появлялись. Никаких странных, а тем более страшных событий не случалось. Жизнь потихоньку вернулась в обычное русло и пошла своим чередом. Все успокоились, а жители, в панике покинувшие поселение, возвратились в родные дома. Эльфы снова зажили мирно. Год от года у них крепла уверенность, что беда миновала. Некоторые верили, что их спас колдун Хорус ценой собственной жизни. Другие полагали, что обязаны спасением Совету Семи Мудрецов. Третьи были убеждены, что беду удалось отвести благодаря вмешательству Великого Морского Владыки. Большинство эльфов сходились во мнении, что в избавлении поселения от страшной угрозы участвовали все: и Хорус, и колдуны, и Великий Морской Владыка. Объединив усилия, они смогли остановить ужасное неведомое зло. Как бы там ни было, с тех пор жили в Ферлатисе тихо и мирно.

Дом колдуна

– Не подглядывай! Это его дом.
– Хочу и смотрю! Мне интересно.
– Любопытство – это плохо.

Маурос стоял в растерянности посреди комнаты. Он продолжал держаться за треногу, боясь упасть в обморок. Его терзали сомнения. Относится шестой пункт к нему или нет? Вероятность нового совпадения была высокой. Историю колдуна Хоруса и появления в поселении Совета Семи Мудрецов Маурос знал наизусть, как любой житель Ферлатиса. Тётя не раз говорила, что лично беседовала с великими колдунами. Почему же Ронеса не сказала, присутствовал Маурос там или нет? Это так важно! «Глупая старуха! Когда не надо, ты молола языком без умолку! А самого важного вымолвить не удосужилась! Чтоб тебя паралич разбил!» — негодовал эльф.
Вскоре он успокоился и, взвесив факты, пришёл к интересному и пугающему выводу: из шести признаков Чёрного Властелина второй, четвёртый и пятый ему полностью подходили. Он принадлежал к роду земных бессмертных, был предан и безвинно осуждён своим народом, рос сиротой. Третий пункт мог соответствовать любому в таинственной крепости. Здесь все взывали к Чёрному Властелину, моля об отмщении. Верность первого пункта подтвердить или опровергнуть могло лишь время. Что значит — «солнце взойдёт в последний раз»? Здесь солнце — большая редкость. Вдруг оно ещё год не покажется? Эльф решил не забивать себе голову и не принимать в расчёт этот пункт. С шестым признаком из-за глупой тётки Ронесы у Мауроса вышла загвоздка — тут шансы совпадения были пятьдесят на пятьдесят. Проделав в уме нехитрые расчёты, он осознал, что во многом подходит под описание, но полной уверенности у него не появилось, как и желания оказаться загадочным Чёрным Властелином. «Ну и зачем я себя мучаю? Надо читать дальше. Всё само прояснится», — подумал Маурос и заглянул в книгу. Ему предстояло ознакомиться с седьмым пунктом.

7) Войдёт он в запретный дом и попробует взять то, что ему не принадлежало.

«Неожиданный поворот!» — с ужасом и восторгом подумал эльф. Стопроцентное совпадение! Только Мауросу удалось войти в дом Хоруса после смерти колдуна, и он действительно попытался там кое-что взять. Но обо всём по порядку.
* * *
Время шло. Эльф-сирота заметно вырос. Исполнилось ему тринадцать лет. Обзавёлся он большим количеством друзей-приятелей. Разные у них в ту прекрасную пору были забавы: прыгали они с высоких скал в море, рискуя разбиться, лазали по деревьям, ходили на прогулки высоко в горы и даже тайком спускались в шахты и пещеры. Разумеется, от заброшенной шахты держались они как можно дальше. Мысль о том, чтобы подойти к ней близко или попытаться спуститься в неё, не приходила даже в самые отчаянные головы. Только Маурос иногда подходил к ней. Он садился на камень примерно в двадцати шагах от бывшего входа и пытался мысленно поговорить с умершими родителями. Юный эльф оказался единственным жителем поселения, кому шахта не казалась такой ужасной, как всем остальным. Он воспринимал её как могилу родителей. Здесь они приснились ему в первый раз в жизни. Маурос с большой теплотой и радостью вспоминал тот чудесный сон. Его товарищи по играм, узнав, что он ходит к заброшенной шахте, сочли эльфа смельчаком и отчаянным малым, но примеру его ни один из подростков не последовал.
Из развесёлых забав, придуманных юными эльфами, больше всего любил он одну, в которой преуспел гораздо лучше других. Маурос считался мастером лазить в чужие сады за яблоками. Зато прыгать со скалы в море ему вовсе не нравилось, так как плавать он толком не умел. Много раз пытался он научиться. Друзья с охотой брались ему помочь, но все попытки заканчивались неудачно: эльф только и мог что барахтаться у берега да проплыть несколько метров по мелководью. Он не доверял морю и панически боялся его. Тёмно-синяя бездна пугала подростка. Она казалась ему притаившимся чудовищем, ждущим лишь подходящего момента, чтобы напасть и утащить его в страшные глубины. Вылазки за яблоками — совершенно другое дело: в чужом саду фрукты в сто раз вкуснее, чем в собственном. Дядя Эусебио владел прекрасным садом с наливными грушами и яблоками, медовыми сливами и сочными вишнями. При этом изобилии племянника, словно магнитом, тянуло в чужие сады. Однако забаву эту воровством никто не считал, ну, или почти никто. Она скорее была игрой — игрой нескольких поколений, и её негласные правила не менялись. Подростки лезли в сад за яблоками, а взрослые эльфы, хозяева фруктовых садов, всячески препятствовали незаконным проникновениям. Они устраивали нехитрые ловушки и громко ругались на «несносных хулиганов и вредителей». На самом деле в душе взрослые эльфы смеялись и чуть-чуть завидовали озорным подросткам. Они вспоминали свои беззаботные годы и готовы были отдать сорванцам сколько угодно яблок, груш, персиков, если бы те вежливо попросили. Увы! В таком случае весь смысл, вся прелесть игры исчезли бы безвозвратно. Ведь дело было вовсе не в яблоках. Для успешной вылазки было достаточно одного сорванного плода.
В этой забаве равных Мауросу не нашлось. Ни с одной вылазки он не пришёл без заветного трофея. Никому из взрослых не удавалось его поймать, даже сердитому Биорку, грозе юных «воришек». Таких стариков, как Биорк, в поселении насчитывалось не больше десятка. Детство его закончилось восемнадцать веков назад. Этого с лихвой хватило на то, чтобы Биорк забыл о нём окончательно. Да и его маленьким почти никто не помнил, хотя старейшая жительница Ферлатиса, неувядающая Мартисса, во всеуслышание заявляла, что он даже в детстве отличался мерзким и занудным характером. Старик наотрез отказывался считать вылазки за яблоками безобидной игрой, относился к подросткам как к малолетним преступникам и безуспешно пытался убедить соседей в своей правоте. Столкнувшись с общим непониманием, Биорк обозлился и объявил охотникам за яблоками беспощадную войну. Он завёл свирепого серого пса, а сад свой превратил в полосу препятствий, повсюду расставив хитроумные ловушки, в которые нередко попадал сам из-за старческого склероза и плохого зрения. Разумеется, это злило его ещё больше. Юные эльфы быстро научились избегать ловушек, но свирепый пёс стал непреодолимым препятствием. Маурос остался единственным, кто решался лазить в сад Биорка. Друзья поджидали его за забором. Они встречали его восторженными криками, когда он перемахивал обратно через ограду с заветным трофеем в руке. Для Биорка Маурос стал врагом номер один. Дело в том, что юный хулиган додумался до такой пакости, о которой не рассказывал даже друзьям. Он срывал одно-единственное яблоко. Никто же не обеднеет от такой потери. Так-то оно так, если только остальные не понадкусывать, чем, собственно, Маурос и занимался в саду старика.
Биорк и остальные эльфы недоумевали, как юному пройдохе удавалось сладить со сторожевой собакой. Но у Мауроса имелась одна таинственная особенность. Сам он узнал о ней недавно, а точнее, обратил внимание на странный факт: все животные его боялись и избегали. Первой так повела себя кошка, которую привела в дом Мариси, дочь Эусебио. Из окна Маурос увидел, как кошка забавно играет с девочками и ластится к их матери. Маленькому эльфу тоже захотелось поиграть с ней. Увы! Стоило мальчику к ней приблизиться, как кошка, только что спокойно лежавшая и мурлыкавшая на коленях у тёти Ронесы, вскочила, выгнула спину дугой и зашипела, явно испугавшись его. Она смотрела на него бешеными глазами и отчаянно фыркала, словно говоря всем своим видом: «Не тронь меня! Даже не думай ко мне притронуться!» Всех удивило её поведение, а эльфу пришлось оправдываться и уверять родных в том, что он не хотел сделать животному ничего плохого. Кошка успокоилась лишь после того, как раздосадованный мальчуган, понурив голову и чуть не плача, ушёл в дом. Он надеялся, что кошка привыкнет к нему, но время шло, а реакция кошки не менялась. Через неделю она, гордо подняв хвост трубой, навсегда ушла из дома. Несмотря на все её старания, глупые эльфы так и не поняли, какого жуткого монстра они у себя приютили.
Маурос расстроился и сделал очевидный вывод, что дело было вовсе не в нём, а в дурном характере кошки. Однако именно с того момента он стал замечать, что все звери от него буквально шарахаются. Причину феномена он установить не смог, но смекнул, что эта особенность вряд ли понравится родственникам и поселенцам. С тех пор Маурос сам сторонился животных и никогда не подходил к ним в присутствии кого бы то ни было. Поэтому, когда эльф лез в сад Биорка, он точно знал, что злой пёс его не тронет. Стоило Мауросу перемахнуть через забор, как свирепый сторож бросился на него, но в пяти шагах резко остановился и принюхался. Мохнатая шерсть на загривке встала дыбом. Он глухо зарычал, как бы говоря: «Не приближайся ко мне! Только не приближайся ко мне!» — и стал отступать вглубь сада, при этом стараясь ни на секунду не упускать злейшего врага из виду. Эльф заранее ожидал подобной реакции от мохнатого стража. Он сорвал заветное яблоко. Потом, смеха ради, сделал вид, что нападает на перепуганного пса, и уверенно шагнул в его сторону. Несчастная собака взвизгнула, поджала хвост и забилась в конуру. Маурос решил не издеваться над бедным животным, перелез через ограду и был таков. Товарищи, ждавшие его за забором, не скрывали удивления и восторга: «Как ты сладил со злющей собакой?» Маурос сделал загадочный вид и заявил таинственным шёпотом: «С помощью моего звериного обаяния». Все дружно рассмеялись, сочтя шутку отменной. Приятели так никогда и не узнали о его странной особенности.
Благодаря успешным набегам на сад Биорка эльф закрепил за собой репутацию самого искусного лазутчика, способного влезть куда угодно. Она-то и сыграла с ним злую шутку. В один злополучный осенний вечер шли юные эльфы дружной компанией по одной из улиц поселения. Они веселились и смеялись, обсуждая, чем бы заняться вечером. Сезон яблочной охоты закончился. Прыгать с высокой скалы в ледяную воду желающих не нашлось. Спускаться в мрачную пещеру, в которой жарким летним днём сыро и холодно, также никто не захотел. После обильных октябрьских дождей в горах прошло несколько оползней, и прогулки на ближайшие вершины было решено отложить до лучших времён. Заняться оказалось абсолютно нечем. Тут в голову одному из подростков пришла неплохая идея: залезть в чей-нибудь сарай и там в полной темноте рассказывать страшные истории. Ребята остановились и стали оглядываться, выбирая подходящий сарай. И так уж случилось, что привела их дорога к заброшенному дому колдуна Хоруса.
Двенадцать лет минуло с тех пор, как колдун покинул своё жилище. На глазах у соседей и прохожих он наложил на дверь охранное заклятие, а спустя три дня свёл счёты с жизнью, бросившись головой в старый колодец на берегу моря. За домом никто не следил, однако казалось, будто покинули его вчера: на стенах не появилось трещин, стёкла оставались чистыми, у порога не росла сорная трава, а опавшую листву кто-то невидимый сметал с крыльца. Дом колдуна никакого страха у жителей Ферлатиса не вызывал: «Стоит себе и стоит. Никому не мешает». Зайти в него, разумеется, никто не пытался, помня об охранном заклятии колдуна и о безуспешных попытках Совета Семи Мудрецов его снять. Ни у кого не возникало мысли его снести. Более того, в поселении появилась традиция: в день смерти Хоруса все жители приносили к его дому по цветку в знак благодарности за спасение. На следующее утро цветы исчезали. Даже бдительной Сузарре, жившей напротив, не удавалось уследить, как это происходило. Эльфов это не пугало. Они свято верили, что Хорус принимает их дары, и были абсолютно правы. Если заброшенную шахту старались обходить по возможности дальше, то мимо дома Хоруса все ходили спокойно. Никаких пугающих странностей за жилищем колдуна замечено не было. Жившие по соседству не помышляли никуда переезжать.
— А зачем нам лезть в холодный сарай? Можно забраться в дом колдуна, развести в камине огонь и провести весь вечер в тепле и уюте. Что вы на это скажете?
— Виллан, ты, конечно, известный шутник, но тут не до смеха.
— Паулито, ты боишься, что меня услышат?
— Да.
— У стен есть уши?!
— У этих стен может быть всё, что угодно. Дом волшебный. И перестань насмехаться! Ты оскорбляешь память колдуна, отдавшего за нас жизнь.
— Ты веришь этим байкам?
— Всем известно, что это не байки!
— Мне надоело твоё глупое нытьё! Малышу Паулито, наложившему от страха в штанишки, пора идти домой. Мама уложит его в кроватку, вытрет карапузу слёзки и расскажет любимую сказку о добреньком колдуне Хорусе.
Паулито действительно чуть не расплакался от обидных слов Виллана, но решил ничего не отвечать. Виллан был известным в округе драчуном и задирой (правда, жертв он выбирал младше и слабее себя). Всхлипнув, Паулито пошёл домой. К удивлению Виллана, другие юные эльфы молча отвернулись от него и пошли за Паулито. Пройдя несколько шагов, Багги, самый старший в их компании, остановился.
— Виллан, в своей глупой шутке ты зашёл слишком далеко. Ты оскорбил святого и его жилище. Помня о безграничной доброте Хоруса, мы простим тебя, но лишь когда ты раскаешься и попросишь прощения, а пока мы не будем с тобой разговаривать.
— Мне не нужно ваше прощение! Вы просто жалкие, сопливые трусы! Проваливайте! А о тебе, Маурос, я был лучшего мнения, думал, в шайке неудачников ты один храбрый, как настоящий эльф. Ты такой же никчёмный слабак!
— Не слушай его, Маурос!
— Да. Иди! Я же вижу, что ты струсил!
Маурос остановился посреди дороги как вкопанный. На его дальнейшее роковое решение повлияло два фактора. С одной стороны, Маурос категорически не терпел, когда его называли «слабаком» и «трусом». Услышав эти слова, он буквально терял рассудок и силился доказать обратное, в результате попадал в дурацкие и опасные ситуации. Однажды его друзьям пришлось звать взрослых, чтобы снять эльфа со скалы, на которую он с горем пополам залез, доказывая свою храбрость, а слезть не смог. Операция по спасению горе-скалолаза заняла полдня и стоила трубочисту Ярго сломанной лодыжки. Ох! И досталось же Мауросу! Две недели он просидел под домашним арестом. Его долго дразнили верхолазом-недоучкой, но поведение Мауроса не изменилось. Он по-прежнему болезненно реагировал на слова «слабак» или «трус». Зная об этом, Виллан умело им манипулировал. И хотя Маурос потом понимал, что хитрец Виллан втравил его в очередную историю смеха ради, ничего с собой поделать не мог.
С другой стороны, он не очень хорошо относился к колдуну Хорусу. По крайней мере, не так хорошо, как все. Маурос слышал, что колдун всегда предчувствовал чью-то смерть, но наотрез отказывался предупреждать будущую жертву о нависшей угрозе. «Почему проклятый колдун вёл себя так жестоко? — сотни раз задавал себе вопрос Маурос. — Сколько жизней он мог бы спасти, не будь он гордецом!» Эльф ничего не знал о Кодексе колдунов, о несчастье, постигшем за год до этого Виссарию, мать Виллана, и его печальных для колдуна последствиях. «Хорус мог бы просто прийти к маме и папе и сказать, чтобы они никогда не спускались в проклятую шахту. Тогда они остались бы живы, а я не рос бы круглым сиротой», — рассуждал Маурос, сидя у обвалившегося входа. Ему становилось так жаль себя, что слёзы сами наворачивались на глаза. Лишь на могиле родителей он позволял себе плакать, зная наверняка, что никто не застанет его за этим занятием.
Мауросу, как и многим в подобной ситуации, хотелось найти виноватого. Когда мы не в силах ничего изменить, когда спасать уже поздно, а воскрешать мёртвых никто не умеет, бессилие и отчаяние превращаются в гнев и жажду «справедливого» возмездия. Часто это стремление отомстить носит болезненный и даже безумный характер, а виновный требуется нам как воздух. Маурос пережил подобную эволюцию мыслей и чувств. Он не хотел мстить Хорусу, но частично возложил вину за гибель родителей именно на него. В знаменательный день, когда все жители Ферлатиса несли цветы к дому колдуна, он возлагал свой цветок скрипя сердце, только чтобы не спорить с родственниками.
Именно эти два обстоятельства заставили Мауроса остановиться посреди дороги и пойти к Виллану, забыв про товарищей, осторожность и здравый смысл. Багги окликнул его несколько раз, но потом махнул рукой и ушёл со всей честной компанией, рассудив, что Маурос не маленький и сам разберётся. Если бы он только знал, какую непоправимую глупость совершит его друг в ближайшее время, то, не раздумывая, уволок бы его от Виллана и дома колдуна силой.
Маурос подошёл к Виллану и вызывающе на него посмотрел.
— Я не боюсь. Но зачем тебе понадобилось лезть в дом колдуна?
— Я знал, что ты не трус, дружище! Ты представляешь, сколько там интересных и ценных вещей?
— Ты надумал что-то украсть?!
— Не сходи с ума! Мы не воры. Я ещё не лишился рассудка красть у колдуна, пусть и мёртвого. Просто хочу посмотреть, что́ там. Тебе разве не интересно?
— Интересно. Думаю, там есть на что взглянуть.
— Вот и я говорю. Давай залезем и поглядим!
— Ну и как ты планируешь проникнуть в дом? Говорят, у Семи Мудрецов это не вышло, сколько они ни пытались.
— Не знаю. Я рассчитывал на тебя. Ты же у нас лучший лазутчик. Таких проныр, как ты, днём с огнём не сыщешь. Точно. Не дуйся! Я назвал тебя пронырой в самом хорошем смысле. Я имел в виду, что ты один способен пролезть куда угодно. По-моему, если ты можешь безнаказанно лазить в сад к Биорку, то тебе, брат, всё по плечу. Раз уж и ты не справишься, то в этот дом не проникнет ни одна живая душа. Это я тебе заявляю и отвечаю за свои слова.
Виллан всячески выказывал своё уважение и восхищение. Он прекрасно знал, что лесть — мощное оружие, когда ты умеешь ею пользоваться. Единицы могут устоять перед умным льстецом и не поддаться его обаянию. Большинство людей и эльфов очень падки на лесть, как бы яростно они ни утверждали обратное. У Виллана всегда имелась наготове поистине магическая фраза, которая, как волшебный ключик, открывала ему любые сердца и двери. Когда он хотел, чтобы для него что-то сделали, он всегда начинал разговор с нужным собеседником следующим образом: «Мне все сказали, да и я сам прекрасно знал, что кроме вас, этого никто сделать не сможет…» Дальше он излагал суть просьбы и ни разу не слышал отказа. В случае если способных выполнить его просьбу было несколько, то он заменял в волшебной формуле слова «никто кроме вас» на «никто лучше вас», и она снова безотказно работала. Так произошло и на этот раз. Небольшой порции лести хватило, чтобы Маурос забыл обидные слова «трус» и «слабак» и согласился с предложением залезть в дом колдуна.
— Я уверен, что у тебя уже созрел какой-нибудь гениальный план. Правда?
— Есть у меня одна мыслишка.
— Говори скорее! Не тяни! Мне не терпится узнать, что ты там хитрого придумал.
— Смотри. Колдун Хорус перед смертью наложил охранное заклятие на дверь. Так?
— Так. Это многие видели.
— Хорошо. Как мудрецы пытались проникнуть в дом?
— Не понял. Как — как? Через дверь, разумеется, не в окно же им лезть. Правильно?
— Вот ты сам и ответил на вопрос. По-моему, об окнах все забыли. Хорус заклинания на них не накладывал. Мудрецы или кто-либо другой в них не лазили. Смекаешь?
— То есть мы будем первые?
— Выходит, да. Это единственный способ попасть внутрь. Дымоход я исключаю.
— Почему?
— Я не трубочист Ярго. Да исцелится его лодыжка! Я не добрая фея Иу, что приносит детям подарки в день рождения. Даже не уговаривай, у меня нет желания ломать себе шею. Я предложил оптимальный вариант, других идей у меня нет.
— Уж больно простой способ. Странно, что, кроме нас, до него никто не додумался.
— Видимо, Семь Мудрецов не имеют привычки лазить в чужие окна. Статус не позволяет, да и не принято как-то. (Друзья рассмеялись.)
А остальные никогда не думали об этом.
— Ну ты шутник! Но боюсь, скоро нам будет не до смеха. Хорус наверняка устроил кучу ловушек для непрошенных гостей.
— Нет. Оставил нам горячий кофейник и свежие булочки! Конечно, там опасно. Если боишься, так и скажи.
— Завидую я тебе. Ты такой смелый и ловкий!
— Хорошо. Тогда постой у дома, посторожи. Я один полезу внутрь. Если там всё спокойно, то я тебя позову. Договорились?
— Идёт! Можешь на меня положиться. Я не подведу! Буду смотреть в оба!
Так хитрец Виллан подтолкнул простака Мауроса к очередной, на этот раз роковой, глупости, а сам, по старой привычке, остался в стороне. Маурос внимательно осмотрел дом в поисках подходящего окна. На первом этаже фасада в эльфийских поселениях окон традиционно не делали. Каменная ограда, начинавшаяся по бокам дома, доходила до уровня второго этажа. Эльф решил, что будет разумнее (если эту операцию хоть как-то можно было назвать разумной) сначала через забор проникнуть в сад, а оттуда попасть на первый этаж через какое-нибудь боковое окно: глухая каменная ограда надёжно скроет его от посторонних глаз. Маурос понимал, что если жители Ферлатиса застукают его за этим занятием, то наверняка по головке не погладят. А реакцию родственников вообще лучше не представлять: домашним арестом точно не отделаешься.
Наибольшую угрозу представляли соседи, а особенно жившая напротив тётка Сузарра. Она отличалась любопытством и зловредным характером. Старушка охотно собирала сплетни и про любого жителя поселения могла рассказать целую кучу гадостей. Плохое держалось в её дырявой памяти дольше, чем хорошее. В Ферлатисе говорили: «Хочешь испортить себе настроение и узнать нечто неприятное о своих близких, поговори с Сузаррой». Часто от нечего делать она садилась у окна и следила за происходящим на улице. Вечером она специально не зажигала свет из соображений конспирации. Когда днём она занимала любимый наблюдательный пост, прохожие подшучивали: «Что, Сузарра, всё ждёшь, когда Семь Мудрецов вернут тебе козу с забором?» Сузарра обижалась на односельчан за их насмешки и на колдунов за то, что те так и не соизволили вернуть ей домашнюю скотину и часть недвижимого имущества, бесследно пропавшую, когда «шайка из семи престарелых бездельников пыталась вломиться в чужой дом».
Маурос изложил план Виллану. Тот кивнул, подсадил товарища на каменную ограду, а сам уселся под ней и принялся с невинным видом щёлкать орехи. Он рассчитывал сбежать при малейшей угрозе, даже не предупредив сообщника. В любом случае он всегда твердил бы о своей непричастности к этому тёмному делу и валил бы вину на простоватого друга.
Попав в сад, Маурос настороженно огляделся. Ближе к улице росли обычные деревья — груши, яблони, вишня и две прекрасные сливы, но в глубине сада он увидел растения, о существовании которых раньше не подозревал. Особенно поразило его одно невысокое дерево, всё состоявшее из корней. Оно раскачивалось само по себе, не повинуясь ветру. Юному эльфу показалось, что оно тянет к нему свои корни, похожие на щупальца. Рядом с ним из земли торчала деревянная табличка с загадочными символами. Эльф попробовал прочитать пояснительные надписи, но быстро отказался от бесперспективного занятия.
«Кажется, в саду ловушек нет. Не стоит терять время. Надо найти удобное окно», — подумал Маурос и, крадучись, обошёл дом, заглядывая в окна. Все оказались закрыты и задёрнуты плотными шторами. Разглядеть в них ничего не удалось. Но, дойдя до последнего окна, подросток подпрыгнул от радости: оно осталось приоткрытым. Тут же восторг сменился подозрением. Колдунам замки не нужны в принципе. Да, Хорус мог не запереть его на щеколду, а всего-навсего наложить заклинание. Надёжнее любого замка или засова. Например, можно наколдовать так: всякий, кто пролезет в окно, превратится в лягушку, в камень или перенесётся в Северную пустыню. «Ужас! А что? От колдунов только этого и жди. Великие Повелители Стихий, куда я лезу?! — пронеслось в голове у Мауроса. — Надо отсюда сматываться!» Увы! Эти здравые мысли пролетели у него в мозгу столь стремительно, что он не успел их осознать. Им на смену моментально пришёл образ Виллана, поджидавшего его у забора. Он с ужасом представил, как тот будет издеваться, снова дразнить его трусом и слабаком. Маурос обречённо вздохнул и осторожно приблизился к заветному окну. Для проверки он бросил в щель камень. Ничего необычного с ним не произошло. Тогда подросток просунул в окно ветку груши. С ней также ничего не случилось. Немного успокоившись, Маурос открыл оконную створку шире и с опаской полез внутрь.
Он оказался в большой комнате, занимавшей примерно половину первого этажа. В темноте эльф крался ощупью вдоль стены, роняя на пол странные предметы и задевая этажерки с книгами. При каждом столкновении душа его уходила в пятки, он замирал, зажмуривался и ждал страшной кары. Наконец, добравшись до камина, он нащупал на полке канделябр и коробку спичек. Справившись с сильной дрожью в руках, Маурос зажёг пять свечей и смог получше рассмотреть комнату.
Вдоль трёх стен стояли высокие книжные шкафы. На полках красовались толстые фолианты в кожаных переплётах, маленькие невзрачные томики, свитки папируса и пергамента, кипы деревянных, глиняных и каменных табличек, аккуратные стопки тетрадей, в которых Хорус записывал собственные мысли и открытия. В комнате имелись две этажерки с книгами и длинными бумажными трубками. Третью этажерку Маурос уронил по дороге. Он решил, что по правилам элементарной вежливости следует за собой прибрать. Поставив этажерку на место, он принялся складывать на неё упавшие книги. С любопытством заглянул он в одну из них. Книга привлекла его красивой красной обложкой с медными уголками и летящим драконом. Он приготовился прочитать что-нибудь интересное, но с досадой понял, что написана она на том же непонятном языке, что и таблички в саду. Книги он больше не раскрывал, но развернул несколько бумажных трубок, оказавшихся картами. На одной был изображен Южный континент. На другой — подробнейший план Ферлатиса. На третьей поселение изображалось в виде маленькой точки, а всё внимание уделялось его окрестностям. Бросалось в глаза, что все колодцы, шахты и пещеры обведены разноцветными кружочками. Маурос заметил, что заброшенная шахта и старый колодец на берегу моря выделены чёрным цветом и снабжены одинаковыми непонятными значками. Ещё там были карты с фрагментами звёздного неба, созвездиями и планетами. Но некоторые так и остались для эльфа тайной: он не сумел ни понять, какие загадочные места и страны на них изображены, ни прочитать названия.
Покончив с упавшими книгами и картами, Маурос решил поднять другие опрокинутые им предметы. По дороге он задел чучела животных на деревянных подставках. «Даже чучела зверей от меня шарахаются!» — с горькой иронией подумал эльф. Первым оказалось чучело рыси. Её легко узнать по пушистым кисточкам на треугольных ушках. Опасная кошка иногда приходила поохотиться в окрестности Ферлатиса. Её шкура на ощупь казалась великолепной, словно рысь не умерла, а уснула. У эльфа возникло опасение, что она вот-вот проснётся и с грозным рыком бросится на незваного гостя. Маурос поспешно поставил рысь на место и повернул мордой к себе. В ту же секунду он вскочил как ошпаренный, бросился за ближайшую этажерку с книгами и там затаился. Выждав несколько минут и слегка успокоившись, эльф осмелился высунуться из укрытия и посмотреть на страшное чучело. Рысь продолжала стоять на деревянной подставке, не шелохнувшись.
Что же напугало смелого лазутчика? У рыси вместо звериной морды было нечто, напоминающее человеческое лицо. Пара умных, серых, определённо человеческих, а не звериных глаз в упор смотрела на подростка. В свете дрожащего пламени свечей глаза выглядели живыми, и казалось, что зрачки двигались. С трудом преодолевая страх, Маурос внимательно вгляделся в морду, а точнее, в лицо рыси. Оно ему определенно кого-то напоминало. Но кого? Как ни старался, он не мог это понять.
Постепенно эльф успокоился, взял себя в руки и поднял ещё два упавших чучела. Одно из них оказалось гигантской совой. Крылья у неё были сложены вдоль туловища, но легко угадывалось, что размах они имели огромный. У совы он увидел точно такое же лицо и глаза. Другое чучело принадлежало крупной собаке серого окраса с чёрным пятном на спине. С мордой здесь была та же история, что у рыси и у совы. Оглянувшись, Маурос заметил, что в комнате есть ещё одно чучело — вставший на задние лапы большой бурый медведь. Мальчик не заметил его сразу, так как тот стоял в нише между высокими книжными шкафами. «Если бы я увидел его с улицы, то ни за что не полез бы сюда. Меня ещё в саду удар хватил бы», — подумал эльф. Стоит ли говорить, что у медведя было почти человеческое лицо с умными серыми глазами. «Ну прямо близнецы в разных шкурах. Для чего они здесь? Где их раскопал колдун Хорус?» Тут Мауроса словно осенило. Он внимательно всмотрелся в лица и глаза. «Жаль, я никогда не видел его живым, но, если верить портрету, который нарисовал Ангус после гибели колдуна, это точно он». Лица четырёх загадочных животных определённо напоминали лицо хозяина этого дома, погибшего колдуна Хоруса.
На деревянных подставках под каждым чучелом с человеческим лицом имелись пояснительные надписи, состоявшие из тех же непонятных символов. «Для кого они написаны? Способный прочитать эти таинственные закорючки сам знает, что́ это за растения, карты и чучела. А я тут мучаюсь! Нет чтобы написать на нормальном эльфийском языке или, на худой конец, на языке ЛЭГ! Вредный народ эти колдуны», — ворчал себе под нос осмелевший Маурос. «Собственно, не для тебя это написано. Тебя вообще не должно быть ни в этом саду, ни в этом доме!» — послышался тихий голосок в голове у эльфа. Мальчик замер; он был не в состоянии точно определить, слышал ли он собственный внутренний голос или кто-то другой советовал ему убираться подобру-поздорову, пока не слишком поздно. Увы, больше разумных мыслей в мозгу не мелькало, и Маурос продолжил свои изыскания, направившись к двери.
Если бы он мог читать эти символы, то понял, что на подставках под чучелами было написано: «Тела для трансформаций». На дощечках в саду — названия растений и их магические свойства. На картах — резиденции Великих Повелителей Стихий с координатами их местоположения. Но понять это способен лишь колдун, так как все надписи были сделаны на древнеэльфийском, тайном языке магического братства. На всём Южном континенте им владели исключительно колдуны, что позволяло оградить секретные знания от любопытных и недостойных созданий.
Маурос решил обследовать по возможности весь дом колдуна, прежде чем звать Виллана. Выйдя из комнаты, он оказался в небольшой прихожей и обнаружил три двери: входная, ведущая на улицу, приоткрытая дверь, за которой виднелась самая обыкновенная кухня, и третья дверь, открыть которую эльфу не удалось. Справа от себя он увидел узкую деревянную лестницу на второй этаж. Поднявшись, мальчик почувствовал насыщенный приятный аромат: «Словно в саду или в цветочной лавке». На втором этаже находилось всего две комнаты. Маурос заглянул для начала в правую от лестницы. За ней помещалась вроде бы химическая лаборатория: вдоль стен — высокие, узкие шкафы, на их полках — колбы, пузырьки и пузырёчки, банки, склянки, трубочки, коробочки, тюбики, кувшинчики, мензурки, горшочки, мерные чашки, бутылки и прочие странные стекляшки. В центре помещения располагался огромный стол, на котором красовались медные весы, микроскоп, чудные стёкла на подставках, горелки, штативы и множество всяких предметов, ни названий, ни назначений которых эльф не знал. Совершенно очевидно, что здесь колдун готовил зелья и снадобья, а возможно, и яды. Маурос рассудил, что потенциально опасного тут куда больше, чем интересного, то есть рисковать не стоит.
Он закрыл дверь и направился во вторую комнату, которая служила колдуну спальней. В дальнем углу у окна стояла кровать с балдахином. На стене висело огромное зеркало в массивной резной раме. Под ним примостился маленький столик, на котором переливалась безукоризненными гранями большая хрустальная шкатулка. Через её прозрачные стенки эльф смог разглядеть два непонятных предмета — один красный, другой золотой. Однако кровать, зеркало, столик и хрустальная шкатулка бросились в глаза удивлённому Мауросу не в первую очередь. Он застыл на пороге, увидев, что весь пол в комнате был заставлен вазами с цветами. «Вот почему в доме такой насыщенный цветочный аромат! Но этого не может быть! Это настоящее волшебство!» — шептал эльф. Это были не просто цветы, а те самые, что жители Ферлатиса на протяжении нескольких лет приносили к дому колдуна Хоруса в день его гибели в знак благодарности за их спасение. Их связывали разноцветными ленточками в небольшие букеты. Как правило, члены одной семьи соединяли цветы таким образом. Маурос узнал подарочные ленточки. Но как они попадали в дом? Кто их расставлял в вазы? Как обычные живые цветы простояли столько лет, не увядая? Краткий, но объясняющий сразу всё ответ вертелся в голове у растерявшегося мальчика: «Колдовство! Самое настоящее колдовство!»
Следом ему на ум пришло логичное предположение: «А если колдун не умер? Был бы он мёртв — не забирал бы цветы. Может, он сделал вид, что покончил с собой, а сам тихонечко вернулся в дом и зажил себе припеваючи, радуясь, что его не беспокоят. Говорят, колдуны любят покой и уединение. Выходит, он здесь!» Маурос в панике забился в ближайший угол. Его бросало то в жар, то в холод. «Хорус меня убьёт! Или превратит в камень! Великие Повелители Стихий, спасите меня! Клянусь, я больше не буду!» — шептал мальчик. Он хотел убежать, но с перепугу не мог даже пошевелиться. В ужасе эльф зажмурился, ожидая сурового наказания, но его так и не последовало. Он с опаской приоткрыл один глаз. Любопытство — сила, способная победить страх. Размышлять, умер Хорус или морочит приличным эльфам голову, ему хотелось меньше всего. Единственным его желанием было поскорее убраться из таинственного дома.
Маурос решительно направился к двери, и тут взгляд его упал на прекрасную хрустальную шкатулку. Она манила и притягивала. «Что там? Наверное, очень ценная вещь, если шкатулка такая красивая. Вряд ли там что-то страшное или опасное. После чучел с человеческими лицами меня ничем не напугаешь. Взгляну одним глазком и убегу», — подумал эльф. Подойдя к столику, он посмотрел в зеркало, но не увидел собственного отражения. Он сделал шаг назад — никаких изменений не произошло. В зеркале отражалась комната, кровать, вазы с цветами, шкатулка — всё, кроме него. Это пугало. Тут эльф заметил, что в зеркале видна маленькая железная дверь прямо у него за спиной. Маурос оглянулся: противоположная стена была абсолютно гладкой. Однако в зеркальном отражении дверь присутствовала. Эльф несколько раз посмотрел в зеркало и на стену. В зеркальной комнате дверь была, в реальной — её не было. Он протёр глаза и потряс головой, избавляясь от галлюцинации. Для верности ощупал стену сантиметр за сантиметром. Ничего! Снова мальчик нашёл простое и верное объяснение: «Колдовство!» Правда, зеркальные загадки не сильно напугали юного лазутчика. Они не казались зловещими после зверей с человеческими лицами.
Наконец дело дошло до хрустальной шкатулки. Эльф снял крышку и бережно положил её на столик. Внутри на красной бархатной подушечке лежала изящная золотая цепь с круглым кулоном. На нём были выгравированы семиконечная звезда в круге и девиз колдунов «Магия — сила» на древнеэльфийском языке. В центре звезды стояла личная печать Хоруса — раскручивающаяся вверх спираль. Несомненно, это была самая ценная вещь в доме. Маурос залюбовался цепью с кулоном, когда ему в голову пришла мысль: «Надо взять её и показать Виллану. Вдруг, если я приду с пустыми руками, он заявит, что я не лазил в дом, а прятался в саду. Точно!» Маурос потянулся к цепочке. «Я только покажу её другу и верну», — прошептал он, словно оправдываясь перед кем-то невидимым.
Взяв кулон, он закричал, не в силах терпеть адскую боль. Казалось, ладонь прожигают насквозь куском раскалённого железа. Он пытался разжать кулак, но печать будто приклеилась к его ладони. Из глаз брызнули слёзы. Сквозь пелену он увидел, как маленькая железная дверь, существовавшая только в зеркальной комнате, резко приблизилась. Она заняла собой всё зеркало и с отвратительным скрипом отворилась. Кто стоял за ней, так и осталось тайной. Эльф заметил лишь длинную чёрную руку, которая, резко дёрнув за золотую цепочку, вырвала у него кулон. Тут же дверь захлопнулась и исчезла. Больше её не было ни в зеркальной, ни в реальной комнате. И там, и тут стены сделались абсолютно гладкими.
Маурос, боясь повернуться спиной к опасному зеркалу, быстро попятился из комнаты. Он выскочил в коридор, кубарем скатился с лестницы и навалился всем телом на входную дверь, совершенно не подумав об охранном заклятии. Видимо, заклинание работало исключительно против тех, кто хотел войти в дом колдуна, а не выйти из него. Эльф, как пробка из бутылки, вылетел на улицу, окинул её бешеным взглядом и помчался к дому дяди Эусебио сломя голову.
Виллан, устав ждать друга у забора, собрался уйти. Его мало волновало, по какой причине Маурос так долго не выходил. «Если с этим недотёпой что-нибудь случилось, я докажу, что я не причастен, а это главное. Я здесь вообще ни при чём», — убеждал себя подлый трус Виллан, когда Маурос пулей вылетел из дома. Вид у него был как у эльфа, встретившего живого мертвеца или что-то вроде того. Маурос в упор взглянул на Виллана, но его не увидел. Он выкрикнул нечто странное и замахал руками, затем резко повернулся и бросился бежать, да так быстро, словно за ним гнались огры или гоблины. Виллан не последовал за насмерть перепуганным товарищем. Он воровато оглянулся и с самым беззаботным видом пошёл в другую сторону, насвистывая себе под нос весёлую мелодию.
Маурос больше двух недель не высовывался из дома. Тёте Ронесе он соврал, что обжёг руку раскалённым угольком. Каждое утро тётя мазала рану лечебной мазью, приготовленной по рецепту её бабушки. Проверенное веками средство. Смазанные им царапины, порезы и ожоги затягивались как по волшебству. Но только не в этот раз. Несмотря на все тёткины старания, рана не заживала. «Странно. Ты уверен, что обжёгся обычным углём?» — недоумевала тётя. Эльф молчал, как на допросе у врага. «Эх! Был бы жив колдун Хорус, он бы мальчишку мигом вылечил!» — заявила Ронеса. При этих словах Маурос испуганно вскрикнул и рухнул в обморок. Родственники уложили его в кровать и несколько дней заботливо за ним ухаживали. Впервые ему показалось, что его вроде бы любят в этом доме.
Рана зажила через тринадцать дней, но на ладони навсегда осталось круглое чёрное пятно. Выйдя из дома после долгой болезни, Маурос разыскал Виллана. Тот заверил друга, что не проболтался никому об их вылазке. В ответ на все расспросы Виллан врал одно и то же: мол, идея залезть в дом колдуна была глупой шуткой, что они с Мауросом посмеялись над всеми, а потом пошли на берег моря. Там, по словам Виллана, они развели костёр, Маурос неудачно обжёгся, а когда хотел опустить руку в прохладную воду, поскользнулся и упал в море. В результате он заболел и провёл дома две недели. Версия выглядела весьма правдоподобно.
— А откуда ты узнал про ожог?
— Тётка твоя сказала, когда я приходил тебя проведать. Ну, расскажи, что́ там, в доме Хоруса? Что тебя так напугало? Я сгораю от нетерпения!
— Не могу. Мне сказали…
— Кто тебе сказал? В доме кто-то есть?
— Не знаю. Но страшные голоса сказали, если я проболтаюсь, то превращусь в камень. Та же участь постигнет и того, кто услышит мою историю.
— Ты не врёшь?
— Зачем мне врать?
— Это правда?
— Давай проверим. Слушай. Когда я вошёл в дом, то сразу увидел…
— Замолчи! Не хочу тебя слушать! Не хочу стать камнем! Не приближайся ко мне!
Виллан бросился бежать без оглядки. С тех пор он избегал своего товарища. А Маурос в душе ликовал: впервые он сумел взять верх над хитрецом Вилланом. Две недели, проведённые в постели, пошли ему на пользу. Проанализировав все слова и поступки, он понял, что Виллан толкнул его на преступление, а сам остался в стороне. Хорошо бы отделаться ожогом на ладони. А если дело обстоит хуже? Если это не все последствия? Подобные мысли постоянно крутились в голове мальчика. Он с тревогой осматривал пятно на ладони, опасаясь, что скоро вся рука почернеет и отсохнет. Ворчание тёти Ронесы лишь усиливало его страхи. Маурос решил, что сделанного не исправить, но можно проучить вредного Виллана. Ему надоело наступать на одни и те же грабли. Эльф тщательно продумал, что́ скажет подлому мальчишке о доме колдуна. Придуманный им ответ сработал великолепно. Ведь на деле Виллан был большим трусом.
Увы! Маурос не ошибся не только насчёт «друга», но и по поводу последствий проникновения в дом колдуна Хоруса. Они оказались куда страшнее отметины на ладони. Однако о них станет известно ещё очень нескоро.

Хиль

– Ты растяпа! Ты всё испортил!
– Нет. Так и было задумано.
– Только что придумал?

У Мауроса сильно кружилась голова. В комнате явственно ощущался какой-то тошнотворный запах. Эльфу казалось, что реальность ускользает от него, как почва из-под ног. Ему больше не хотелось читать злополучную книгу. Слишком много совпадений! И это пугало. Прочитав последний пункт, он почувствовал, будто ледяные тиски сжали ему сердце. Маурос попытался взять себя в руки, для чего, по обыкновению, призвал на помощь логику, рассуждая примерно так: «Да, я из рода земных бессмертных, но на Южном континенте нас сотни тысяч. Следовательно, никакое это не важное совпадение. Да, я сирота, но и сирот великое множество. Сколько эльфов погибает в стычках с ограми и гоблинами. Значит, и это совпадение так себе. Да, я без вины осуждённый. Не могу сказать, что нас много, но полагаю, достаточно. После знакомства с Верховным судьёй уверен, что напрасно осудили не только меня. Насчёт проникновения в чужой дом, это они угадали. Но, по-моему, я и тут не одинок. Другое дело, что ко мне подходят сразу все признаки. Жуть! Не хочу стать Чёрным Властелином! Не я это!»
Логичные умозаключения не успокоили эльфа, а наоборот — усилили чувство тревоги. Осталось дочитать несколько пунктов, и правда наконец откроется. Маурос панически боялся этой правды. Смутное предчувствие беды, возникшее в момент обнаружения тайной комнаты, крепло и не давало покоя. И вдруг решение пришло само собой. Мысль озарила его разум, как яркая вспышка. «Я же могу не читать до конца эти пророческие ужастики! Могу уйти из комнаты прямо сейчас! Что мне мешает?» Эльф оглянулся и убедился, что никаких препятствий для отступления нет. К его великой радости, путь из круглой комнаты был по-прежнему свободен. Юноша вздохнул с облегчением и выскользнул в приоткрытую железную дверь. Мысли всё ещё путались в его голове, но одно он знал наверняка: он ни за что не вернётся в проклятую комнату. По крайней мере, сегодня. Лучше посвятить остаток дня отдыху и размышлениям.
Как известно, думать лучше лёжа. Маурос растянулся на кровати и только тут заметил странную вещь: свечи почти догорели. Сколько прошло времени? Толстые свечи, использовавшиеся в крепости, горели не менее восьми часов. Когда эльф нашёл комнату, они горели не больше часа. По его подсчётам, чтение книги заняло у него часа два со всеми размышлениями и воспоминаниями. «Бред! — подумал эльф. — Я не мог проторчать там шесть или семь часов!» Но факты — штука упрямая; спорить с ними бессмысленно и бесполезно. Толстые свечи почти полностью растеклись. Эльф нехотя поднялся и заменил их на новые. Тут он вспомнил, что скоро придёт Хиль, эльф, который после суда проводил его до подвала, а потом каждый день в одно и то же время приносил еду и питьё. Он обменивался с Мауросом дежурными фразами, отвечал на вопросы, которых до сих пор возникало немного. Теперь их количество существенно возросло. Юноше не терпелось задать их Хилю, так как расспрашивать больше оказалось некого. В первые 13 дней в Чёрной крепости его словно держали в изоляции. «Надо скрыть потайную дверь от посторонних глаз», — смекнул Маурос. Для этой цели лучше всего подходил шкаф, стоявший в углу. Он оказался почти пустым: смена белья, одеяло и комплект серой одежды из грубой ткани. В крепости все носили такие простые серые штаны и рубахи, даже четыре правителя, а вновь прибывшие выделялись из серой толпы пёстрыми лохмотьями. Эльф легко передвинул шкаф в нужное место. Едва он осуществил задуманное, как в дверь подвала постучали. Пришёл Хиль.
— Привет, дружище! Я тебя заждался. Сегодня я почему-то очень проголодался.
— Видимо, перетрудился с ремонтом и перестановкой мебели.
«Глазастый какой! Сразу заметил, что шкаф не на месте, — подумал Маурос. — Но, сдаётся мне, он в хорошем расположении духа. Попробую этим воспользоваться».
— Ты же спасёшь меня от голодной смерти! Вижу, приволок что-то вкусное.
— Вкусно, невкусно, а есть можно. Другая еда тут редкость. Выбирать не приходится.
— А откуда вы её вообще берёте? В пустыне ничего не растёт, скотину вы не держите, но с голоду-то не помираете. Объясни, в чём тут загадка.
— Сам не знаю. Могу лишь рассказать тебе то, что известно всем в крепости, кроме новеньких, конечно.
— Сгораю от любопытства! Ты куда-нибудь торопишься?
— Сегодня у меня больше нет дел.
— Тогда не откажись от приглашения и раздели со мной ужин. Посидим, поболтаем, расскажем свои истории, ты растолкуешь мне, что к чему в крепости. Договорились?
— Идёт. Я давно ждал этого, да ты, видно, никак не мог прийти в себя. Такое со многими бывает. Ничего удивительного.
— Ты прав. Такое отчаяние и одиночество, что словами не передать.
— Понимаю. Сам через это прошёл. Знаешь, мы должны держаться вместе, ведь мы эльфы, а наших тут не так много. В крепости больше всего людей Дезэры. Потом, ты мне сразу понравился. Ты не похож на отпетого преступника или убийцу.
— Меня обвинили в грабеже и убийстве родственника, а этого я не совершал. Клянусь! Я невиновен. Знаю, ты не поверишь. Тут все твердят о своей невиновности.
— Нет, здесь большинство склонно говорить правду. Вот я, например, виновен в жутком преступлении, за которое меня сослали в пустыню. Я полностью признаю вину и искренне раскаиваюсь. Увы! Слишком поздно. Исправить уже ничего нельзя.
— Что же ты натворил? С виду и не скажешь, что ты головорез или душегуб.
— Хуже. Я предатель.
После этих слов, произнесённых с безмерной досадой и горечью, Хиль надолго замолчал. А Маурос взглянул на собеседника по-другому. Предателей ненавидели и презирали все без исключения. Это было самое страшное преступление по меркам эльфов. Наконец Хиль прервал молчание и поведал свою печальную историю. Так подробно он её никому не рассказывал. Он словно пытался излить Мауросу душу.
* * *
В 5038 году, когда Мауросу не исполнилось и года, враги напали на пограничное поселение Локкси, где жил Хиль. Хотя эльфы постоянно готовились к атакам огров, нападение оказалось внезапным. Многие защитники не успели схватить оружие и были убиты на месте. Оставшиеся сражались храбро и достойно, зная, что обречены. Это позволило выиграть спасительные полчаса. И тут подоспела нежданная подмога. Эльфийский принц Бласко с отборным отрядом объезжал владения отца, короля Бартоло. Дозорные, высланные принцем вперёд, вернулись быстро. Они гнали лошадей во весь опор, спеша сообщить молодому господину о кипевшей в поселении схватке. Не раздумывая ни секунды, принц крикнул: «В атаку!» — и пришпорил коня. Отряд, закованный в сверкающие доспехи, сорвался с места и ринулся на врагов.
Кровожадные огры уже были уверены в скорой победе, а несчастные эльфы — в неминуемом поражении и гибели родного Локкси, когда богиня судьбы резко отвернулась от первых и широко улыбнулась вторым. Эльфы ликовали. Они спасены! Они живы! Дома целы! Семьи не угнаны в рабство! «Слава принцу Бласко! Слава спасителю!» Дружный крик раскатом грома прокатился над полем битвы. Огры дрогнули и поддались панике. Исход битвы был предопределён. Эльфы уничтожили вражеский отряд. Пленных они не брали, так как рабов не держали. Да и какие из огров рабы? Себе дороже выйдет.
К счастью, все женщины и дети остались целы и невредимы, они успели спрятаться в подвалах, на чердаках домов, в сараях и других хозяйственных постройках. Им повезло, что благодаря стойкости защитников и своевременному вмешательству принца Бласко нападавшие не успели перейти к излюбленному занятию — грабежу. Обычно огры, перебив всех защитников, грабили дома, уводили скот, а детей и подростков угоняли в рабство. Их везли на телегах в железных клетках. Поселение непременно сжигали дотла, что являлось отличительной чертой их набегов, чем-то вроде подписи. Ни гоблины, ни тролли никогда не оставляли за собой пепелища. Только не подумайте наивно, что они были менее жестоки. Три народа друг друга стоили. Не зря у следившего за ними колдуна Герруса были вконец расшатаны нервы. И огры, и гоблины, и тролли заслуженно считались зверскими убийцами, не знавшими пощады. В кровожадности с ними могли тягаться лишь люди Мерморта, племя морских пиратов.
Благодаря вовремя подоспевшему отряду Бласко вышеперечисленных ужасов удалось избежать. Больше всех повезло старикам, если можно назвать везением то, что половине из них пришлось хоронить сыновей, оплакивать родственников, друзей и знакомых. Незадолго до трагедии все жители Локкси старше 1500 лет отправились на традиционный совет старейшин. Только это их и спасло: укрыться от огров они вряд ли успели бы — слишком стремительной и неожиданной оказалась атака на поселение.
Одержав победу, эльфы перешли к насущным делам: одни бросились оказывать помощь раненым, другие занялись похоронами и наведением порядка. Павшим героям отдали должные почести, а тела огров стащили в овраг и сожгли без всяких церемоний. Затем начали готовиться к пиру, дабы помянуть павших, воздать дань уважения их ратному подвигу, поблагодарить их за то, что, отдав свои жизни, они спасли чужие, пожелать их душам счастливого загробного пути. Разумеется, жители Локкси хотели ещё и отблагодарить своего спасителя, любимого всем народом принца Бласко, и оказать полагающиеся почести его отцу, королю Бартоло.
Принц любезно принял приглашение жителей Локкси. С одной стороны, он хотел выказать уважение мужеству защитников поселения, сразившихся с превосходящими силами противника без малейшей надежды на спасение. С другой стороны, у светлейшего принца накопилась масса нелицеприятных вопросов к главе Локкси относительно организации обороны. Поселение основали несколько столетий назад по указу короля для укрепления пограничной линии и помощи соседнему Берсо. Оно занимало стратегическое положение на рубеже с Южными ограми, но последние события показали принцу, что граница тут не на замке.
Столы накрыли под открытым небом на центральной площади поселения. Эльфы выставили на них лучшие кушанья и напитки. Конечно, эту трапезу никто не подумал бы сравнить с дворцовыми пирами, но угощение получилось вполне достойным. По периметру площади установили высокие шесты. Между ними на натянутых верёвках покачивались разноцветные бумажные фонарики; они рассеивали сгущающийся вечерний мрак, отгоняя злых духов, и служили украшением, пусть и скромным. В центре площади насыпали небольшой холм; в него, как в именинный торт свечи, поселенцы воткнули горящие факелы. Их количество по традиции равнялось числу погибших в бою эльфов. Все с грустью смотрели на них, думая о навсегда ушедших из этого мира мужьях, братьях, сыновьях, товарищах. У многих по щекам текли горькие слёзы.
Принц Бласко, сидевший на почётном месте, поднял серебряный кубок и произнёс поминальную речь по погибшим, не отличавшуюся оригинальностью. Он сказал банальные вещи, которые все ожидали услышать: прославил мужество защитников Локкси и всех эльфов, оборонявших родную землю, да призвал Великих Повелителей Стихий раз и навсегда покончить с проклятыми ограми. Окончание его речи утонуло в громких криках: «Ура! Да будет так! Слава принцу Бласко! Слава королю Бартоло! Пусть они правят народом вечно!» Принц продолжил трапезу. Около часа он хранил молчание, давая поселенцам возможность хоть как-то прийти в себя перед важным и неприятным разговором.
Наконец принц Бласко снова встал и обратился к собравшимся, но на этот раз голос его звучал сурово: «Я желаю говорить со старейшиной. Разговор касается всего поселения, и отвечать он будет при всём честно́м народе. Итак, где он?» К великому удивлению принца, ему никто не ответил. Среди присутствующих царило замешательство. «Поселений без старейшин не бывает. Это абсурд. Видимо, подлый трус прячется», — решил принц. Сдвинув брови, он окинул подданных устрашающим взглядом: «Где мерзкий предатель?! Вы намерены его выгораживать?!» Молодой эльф, серьёзно раненный в бою, вышел вперёд. Он глубоко вздохнул для храбрости и, потупив взор, произнёс:
— В поселении нет старейшины. Сейчас нет.
— Что это ещё значит?
— Он ушёл.
— Кто ушёл?! Куда ушёл?! Либо ты говоришь мне всё быстро, внятно, по порядку, либо вы узнаете меня в гневе. Я не намерен тянуть каждое слово клещами!
— Простите, господин! Старейшину Локкси зовут Эсмирио. Все его любят и уважают.
— За что вы уважаете никчёмного старейшину, неспособного организовать оборону поселения?! Он виновен в гибели ваших собратьев!
— Умоляю, не торопись с выводами, светлейший принц! Дозволь рассказать тебе всё.
— Скорый и несправедливый суд — это преступление и великий грех. Слушаю тебя.
— По указу короля Бартоло мы выбрали старейшиной мудрого Эсмирио. Несколько дней назад он вместе со всеми стариками отправился на совет старейшин.
— Он был обязан назначить заместителя.
— Его всегда замещал кузнец Феррио. Увы! В бою с ограми он геройски погиб.
— Что ж, почтим его память.
После минуты молчания принц Бласко продолжил допрос с целью найти и покарать виновного в скверной организации обороны стратегического поселения:
— Что ваш старейшина предпринял для обеспечения безопасности Локкси?
— Поверьте, ваше высочество, он и кузнец Феррио многое сделали: отремонтировали частокол, углубили и расширили ров, устроили хранилища с казённым оружием, чтобы при внезапном нападении оно было под рукой. Кстати, это многих спасло.
— Очень разумные шаги.
— Он продумал удобные укрытия для женщин и детей. Он заставлял упражняться в стрельбе из лука и метании копья всех защитников поселения.
— Похвально. Но тогда почему враги застали вас врасплох и едва не уничтожили поселение? Вы не удосужились наладить систему слежения и оповещения?
— Светлейший принц, наш старейшина позаботился и об этом. По его приказу мы построили сторожевую башню. Взгляните на север в сторону леса.
— Да, башню я вижу. Расположена она удачно. Высота у неё подходящая. Можно увидеть врагов за несколько километров.
— На башне есть колокол и дымный факел. Дозорный, заметив врага, зажигает факел и бьёт в набат. Мы успешно отбили две атаки огров. Первый раз они отступили без боя, поняв, что фактор внезапности утрачен. Второй раз они пошли в наступление, но мы оказались к нему полностью готовы. Без особых потерь мы отстояли Локкси.
— Звучит хорошо. Но что случилось на этот раз? Дозорный ударил в набат?
— Нет.
— Он поджёг дымный факел?
— Нет.
— А был ли дозорный?
— Да. Сегодня дежурил Хиль. Видимо, его убили огры.
— Дозорный так и так обречён на смерть. Он не может один оборонять башню.
— Почему, светлейший принц? Старейшина Эсмирио приказал держать на привязи у сторожевой башни резвого скакуна. Дозорный, передав два сигнала тревоги, садился в седло и скакал в поселение. Оба дозорных, в чьи дежурства случались последние вылазки огров, живы до сих пор.
— Воистину вы выбрали мудрого старейшину! Если бы не сегодняшнее поражение, его можно было бы ставить в пример остальным. Но что произошло с дозорным? Вы проверили башню после сражения?
— Разумеется, господин.
— И что же вы там нашли? Убитого товарища?
— Никак нет, мой господин. Мы ничего не нашли. Лошадь привязана к колышку. Дымный факел никто даже не пытался поджечь. Хиля мы не нашли ни убитым, ни раненым. Его нигде нет.
— А не мог этот ваш Хиль перейти на сторону врага?
— Нет! Что вы! У нас нет предателей! Хиль растяпа, но не злодей.
— И где теперь этот растяпа?
— Мы не знаем.
— По-моему, если кто и виноват в трагедии, так это дозорный. Я помилую его и даже назову героем, если его убили, ранили или похитили до того, как он успел подать сигнал тревоги. В ином случае я сочту его виновным в гибели моих подданных и предательстве. Найдите его живым или мёртвым. Все на поиски Хиля! Вам поможет лучший следопыт. Встречаемся здесь через три часа, если только не найдём этого загадочного парня раньше.
Повинуясь приказу принца, все жители Локкси от мала до велика отправились на поиски так некстати пропавшего Хиля. Наступила ночь. То тут, то там мелькали горящие факелы и слышались крики: «Хиль! Хиль! Отзовись! Где ты?» Дориан, самый опытный следопыт в королевстве, поехал осматривать сторожевую башню. Он был крайне недоволен тем, что следы ему придётся искать в кромешной темноте. «Что можно найти в таких потёмках? Только корову, и то если она не прячется!» — ворчал следопыт. Но приказы принца не обсуждаются. И Дориан знал, что сумеет найти в башне хоть какие-то подсказки. Наследник трона разместился в походном шатре и попытался немного поспать. Отдых требовался и его рыцарям.
Безрезультатные поиски Хиля затянулись до утра. А с первыми лучами солнца произошло несколько событий. Эльфы, ушедшие на поиски дозорного, вернулись в поселение. Принц Бласко, проснувшись, обнаружил, что проспал больше трёх часов, за что устроил взбучку часовому, побоявшемуся его разбудить. Прискакал следопыт Дориан с донесением. В общем, все снова собрались на центральной площади. Столы после пира никто не разобрал, и принц Бласко занял почётное место.
— Вы нашли его, мои верноподданные?
— Нет, господин. Мы не нашли его ни живым, ни мёртвым.
— Странно. А что скажешь ты, Дориан?
— Дело ясное, что дело тёмное, мой господин.
— Не остри!
— Тем утром на башне кто-то точно был. Я нашёл хлебные крошки. Судя по тому, как они засохли, ещё вчера утром они являлись частью свежей лепёшки.
— С чесноком? — вмешался в разговор один из жителей Локкси.
— Да. С чесноком. А почему ты спросил об этом?
— Я булочник. Все лепёшки пеку я. Один Хиль любил чесночную начинку.
— Значит, мои предположения верны. Утром Хиль заступил в дозор, а потом исчез.
— Как?
— Добровольно и своими ногами. Следов борьбы я не обнаружил.
— Всё же измена?
— Не знаю, ваше высочество. Вам судить. Я лишь готов поклясться, что дозорный ушёл в сторону леса. На правом плече он нёс лопату.
— Ты что, колдун или ясновидящий?! Как ты можешь это утверждать?
— Для меня следы — открытая книга. Я знаю, что́ говорю, и могу представить доказательства. Парень ушёл в лес сам, неся лопату на плече.
— Спасибо, Дориан. Ты славно потрудился, хотя тайна так и осталась тайной.
— О! Мой господин, наша тайна сама идёт к нам! Вот же он! Вот наш Хиль! И лопата.
Услышав радостные вопли булочника, все дружно повернулись в сторону ворот и увидели целую процессию. Это возвращались старики. Впереди, опираясь на палку, шёл старейшина поселения Локкси. Он мирно беседовал с худощавым пареньком, нёсшим на плече испачканную в земле лопату. Это был не кто иной, как без вести пропавший дозорный Хиль. Воцарилась гробовая тишина. Эльфы в недоумении переглядывались. Молчание нарушил старейшина Эсмирио. Несмотря на преклонный возраст, соображал он быстро. Окинув беглым взглядом поселение, он понял, что произошла битва и в ней погибло много эльфов, а также — чьё вмешательство решило исход сражения.
— О! Ваше высочество! Да прославится в веках ваше имя!
— Приветствую тебя, Эсмирио! Мне доложили, как ты славно потрудился на благо поселения и укрепления границ королевства. Я доволен. Ты свободен. Пусть жители сами расскажут тебе о случившейся беде. Я желаю поговорить с её виновником.
— Но кто виновен, кроме проклятых огров? Да сгинут они с лица Земли! — не удержался старейшина.
— Есть виновные и помимо явных врагов. Хиль, я обращаюсь к тебе!
— Да, мой господин.
— Расскажи без утайки всё, что случилось с тобой, начиная со вчерашнего утра.
И Хиль поведал свою историю. Он понял, что по его вине произошла страшная трагедия, что принц Бласко справедливо возложил ответственность на него, что наказание его ожидает самое суровое. Несмотря на это, Хиль не выкручивался, а рассказал чистую правду, покорно склонив голову перед принцем и судьбой.
— Вчера утром я сменил на посту кузнеца Феррио. Позавтракал лепёшками с чесноком. Час проторчал без дела, созерцая окрестности. Я чуть не уснул от скуки.
— На это и рассчитывали подлые огры. Они следили за башней, ожидая, когда на дежурство заступит какой-нибудь раззява. Он потеряет бдительность, вздремнёт или отлучится, а они тут как тут.
— Видимо, так и произошло, светлейший принц. Они перехитрили нас, — не унимался старейшина.
— Не нас, Эсмирио, а его. Одного непутёвого ротозея достаточно, чтобы погубить целое поселение! По каким важным делам ты осмелился отлучиться?
— Я ходил искать золото.
— Что?! Что ты сказал?
— Я ходил за золотом. Думал, знаю, где зарыт клад. Но там только овальные камни с непонятными символами. Они от древнего народа, уплывшего за море на кораблях.
— Какой клад? Какие символы?
— Два дня назад я ходил в лес за грибами и забрёл в самую чащу. На поляне я увидел странные овальные камни по два метра в высоту. На каждом выбит непонятный символ. Расположены они тремя кругами: два маленьких — внутри третьего большого круга. Когда я их нашёл, уже смеркалось. Я понял, что вернуться в поселение не успею, и заночевал неподалёку. Всю ночь мне снились чудные сны: под камнями сама собой открывается дверь, из-под земли струится золотой свет, и чей-то голос шепчет: «Хиль! Там золото! Там несметные сокровища! Они ждут тебя! Возьми их!» Посреди ночи я проснулся, уверенный в том, что нашёл клад древнего народа. Я побежал за лопатой. Кругом было темно, хоть глаз выколи, но я быстро добрался до поселения. С первыми лучами солнца я выходил из дома с лопатой и узелком с лепёшками. Тут соседка Алисия напомнила мне, что пришла моя очередь дежурить на сторожевой башне. Как не вовремя! Увы! Ничего не поделаешь. Я сменил на посту кузнеца и решил, что пойду за кладом завтра. Едва я остался один, как услышал голоса. Они, не умолкая, твердили мне про клад, который найдут другие. Я пытался не слушать их. Мотал головой, затыкал уши, пел песни, но они гудели в голове, словно пчелиный рой. Через час я сдался. Подумал, мол, ничего страшного не произойдёт, всё спокойно, огры не осмелятся напасть на поселение. Теперь я знаю, какую ужасную ошибку совершил! Я искренне раскаиваюсь!
— Раскаяние твоё запоздало. Мёртвых не воскресишь. Что произошло дальше?
— Ничего особенного. Я добрался до странной поляны и стал копать. Я перелопатил всё внутри большого круга из овальных камней и не нашёл ничего ценного. Откопал ещё 99 камней с иероглифами. Золота там нет.
— Ты уверен?
— Да. Я перерыл там всё. Если хотите, ваше высочество, могу показать вам это место. Мне скрывать нечего.
— Да. Хотелось бы на него взглянуть.
— Не стоит вам ездить туда, светлейший принц! Место это явно проклятое. Хиль чуть не свихнулся, видел странные сны, слышал голоса. От древнего народа жди одних козней и неприятностей, — попытался предостеречь принца старейшина.
— Мудры твои слова, старейшина Эсмирио, но поехать я должен. Мне надлежит знать всё, что находится в королевстве моего отца. Загадки древнего народа давно не дают мне покоя. Скажи нам, Хиль, почему ты не вернулся в поселение вечером или ночью? Все искали тебя. Ты прятался от нас, опасаясь справедливой кары?
— Нет, ваше высочество. Я не прятался, так как вообще ничего не знал о случившейся беде. Я не захотел блуждать по лесу в темноте и, сделав небольшой крюк, вышел на дорогу, тут я и встретил наших стариков, возвращавшихся с совета.
— Он сказал правду, господин. Мы решили провести ночь на свежем воздухе: многие из нас так устали, что не дошли бы до дома, не передохнув. Мы развели костёр, и тут из леса вышел Хиль. Я не знал, что он должен был нести дозор на башне, а не шататься по лесу с лопатой, — пояснил Эсмирио.
— Всё так, Повелитель. Поэтому мы вошли в ворота вместе и только сегодня утром.
Хиль замолчал, потупив взгляд. Никто не произносил ни слова. Все ждали, что́ скажет принц. Бласко хранил молчание. Он размышлял. От его решения зависела судьба паренька. В какой-то мере принцу стало жаль Хиля. Тот ничего не скрывал, говорил правду, искренне раскаивался. Скорее всего, на парня навели злые чары. Как иначе объяснить странные сны и голоса? Но Хиль совершил тяжкое преступление: поставил под угрозу границы королевства. Такое нельзя оставлять безнаказанным.
— Перед тем как огласить приговор, я хочу посетить это таинственное место. Отведи нас туда. Со мной пойдут Дориан и ещё десять воинов. Остальные будут ждать меня в поселении.
Повинуясь приказу, Дориан и воины тут же собрались в дорогу. Хиля никто и не подумал связывать. Ему дали лошадь. Он ехал впереди, указывая путь. Добравшись до места, принц увидел в точности ту картину, что описал эльф. Бласко спешился, побродил среди загадочных камней, ничего не обнаружил нового и не понял смысла странного сооружения. Он отдал два распоряжения. Во-первых, перерисовать тайные знаки, выбитые на камнях, в надежде, что придворные мудрецы или кто-то из колдунов, например вечно странствующий Юдониус, их разгадает. Во-вторых, вернуть всё в первозданный вид, убрав следы необузданной кладоискательской деятельности Хиля. Когда оба распоряжения принца были выполнены в строжайшей точности, все вернулись в эльфийское поселение.
В третий раз жители Локкси собрались на центральной площади. Они готовились услышать приговор Хилю и проводить своего спасителя, принца Бласко. В толпе собравшихся шёл жаркий спор. Кто-то проклинал Хиля, кто-то жалел его. Некоторые требовали смертной казни, другие надеялись на менее суровое наказание. Мнения звучали самые разные. Что же скажет принц?
— Именем короля Бартоло объявляю Хиля из Локкси виновным в предательстве и гибели наших соотечественников. Наказанием за страшное злодеяние назначаю ему ссылку сроком на триста лет в Северную пустыню. Отбыв её, Хиль волен вернуться и поселиться в любом месте, где его примут. Имя его не будет предано ни проклятию, ни забвению. Да будет так!
— Ваше высочество! Смилуйтесь! В Северной пустыне не выжить и недели, не то что триста лет! Это же смертный приговор! — запричитала пожилая эльфийка и рухнула перед принцем на колени.
— Кто ты, женщина? Почему ты так за него просишь?
— Его мать! Он мой младший сын, а старшего я потеряла во вчерашнем бою! Сжалься над горем матери! Не отнимай всё, что у меня есть!
— У тебя больше нет детей?
— Дочь, Селия.
— Дочь будет тебе утешением и опорой. Отменить приговор я не могу, но смягчу его из уважения к священным слезам матери и в память о гибели брата. В бою погибло шестьдесят шесть эльфов — по году за каждого ты проведёшь в изгнании. Приговор мой окончательный и обжалованию не подлежит.
— Спасибо, ваше высочество! Вы справедливы и мудры. Могу я на прощание сказать несколько слов сыну?
— Право твоё священно. Говори.
— Сынок, помни, на свете есть сердце, которое будет любить тебя всегда. Это сердце матери. Я буду ждать тебя! Я люблю тебя!
— Я вернусь, мама! Я буду жить ради тебя! — с жаром воскликнул Хиль.
У многих от этих слов навернулись слёзы. Принц Бласко, с трудом скрывая волнение, попрощался с подданными и уехал. Он увёз с собой приговорённого к ссылке Хиля. Вернувшись в столицу королевства, он передал пленника стражам, которые отвезли осуждённого к месту отбывания наказания. На границе с Северной пустыней ему, как всем, поставили на лоб клеймо, но дали цепочку с железным медальоном, где была выбита дата освобождения. «Не потеряй свой обратный билет! Без него мы тебя не пропустим!» — сказал начальник стражников.
— Вот вся моя история», — подвёл итог Хиль.
Маурос слушал его внимательно. В душе он не считал Хиля таким уж преступником. Да, парень сглупил: потерпел бы денёк, а потом спокойно пошёл бы за кладом. Но все мы крепки задним умом. По мнению Мауроса, Хилю просто не повезло: не выбери огры тот день для набега, жил бы он спокойно и счастливо в родном Локкси с мамой, братом и сестрой. Ах! У него была мама. Мауросу стало завидно, что Хиля кто-то любит и ждёт за пределами Северной пустыни, в нормальном и таком далёком мире. Но больше всего его заинтересовал железный медальон с датой освобождения.
— А этот медальон при тебе? Можешь показать?
— Нет.
— Тебе жалко? Или ты меня боишься?
— Нет. Не то и не другое. У меня его просто нет.
— Ты что, его потерял?!
— У меня его отобрали.
— Кто?
— Четверо судей-правителей крепости. Я действительно растяпа. Я всё им рассказал и показал медальон.
— И что они с ним делают?
— Делят и убивают друг друга. Медальон один, а их четверо. На нём выбита дата и герб принца. Воспользоваться им может любой. На границе достаточно показать его и назвать моё имя.
— Правителям есть за что побороться. А когда истекает срок твоего изгнания?
— Следующим летом. Осталось меньше года.
— Я тебе искренне сочувствую. Сидишь практически ни за что да ещё и не можешь выйти на свободу, хотя имеешь на это право.
— Видно, такая у меня судьба.
— Ты смирился?
— Почти. Иногда, как вспомню маму, сестру, Локкси, пытаюсь найти выход, но тщетно.
— Не отчаивайся. Может, вместе что-нибудь придумаем.
— Хорошо. Ты хотел расспросить меня о жизни в крепости.
— Совсем забыл. Есть у меня вопросы. Кто построил крепость? Кто её нашёл? Откуда вы берёте еду и одежду? По каким законам живёте?
— Подожди, не всё сразу. Лучше я расскажу тебе по порядку всё, что сам знаю. Мне неведомо, кто и когда построил крепость, зато имя нашедшего её стало легендой. Пруфий из княжества Дезэры первым вошёл в крепость примерно сто лет назад и нашёл железные скрижали с правилами. Они хранятся у четырёх правителей и почитаются как закон. Насчёт еды и одежды история интереснее. Пруфий, придя в крепость, обнаружил несколько подвалов с надписями на дверях: «Инструменты», «Еда», «Одежда», «Посуда», «Арсенал» и так далее. Он увидел, что еды, одежды и прочего там только на одного человека. А дальше чудеса: по мере увеличения числа жителей росло количество припасов. Здесь всем всего хватает, но нет ни излишеств, ни разнообразия. Особенно в еде. Я на вяленое мясо смотреть не могу.
— Запасы распределяют правители?
— Нет. Тут штука хитрая. Их вообще никто не распределяет. Каждый сам приходит на склад и берёт ровно столько, сколько ему нужно в данный момент. Если он пытается взять лишнего, оно обращается в прах. Многие особо жадные поначалу несколько дней ходили голодными, пока не умерили желание захапать всё, что плохо лежит.
— А случалось так, что кто-нибудь говорил: «Этот склад с едой или инструментами мой. Здесь всё мое»? То есть пытался присвоить всё сразу, не вынося из подвала?
— И не раз. Сам видишь, какой народ подобрался. Только тот, кому действительно принадлежит крепость, оказался хитрее всех преступников, вместе взятых. Едва кто-то объявит себя хозяином запасов, они бесследно исчезают. А появляются, лишь когда разум берёт верх над жадностью. Сам понимаешь, виновника вынужденной голодовки нещадно бьют, чтоб ему было неповадно оставлять людей без пропитания. Бывало, забивали насмерть. Не бойся, этого уже давно не случалось. Народ смекнул, что хозяина крепости не перехитрить и разумнее жить по его правилам.
— А кто он, хозяин крепости?
— Мы знаем лишь, что он есть. Он незрим. Он всё видит и знает. За малейшее нарушение правил следует наказание. По-моему, он могущественный колдун.
— Возможно. А если это Чёрный Властелин?
— Откуда ты про него знаешь?! Новеньким про него ничего не говорят первые две недели. Это запрещено! Кто проболтался?
— Не волнуйся! Я случайно услышал. Помнишь, ты вёл меня к башне, а два человека громко ругались. Один пригрозил другому Чёрным Властелином. Я решил, что он и есть хозяин крепости.
Мауросу пришлось на ходу сочинить правдоподобную историю, так как вопрос о Чёрном Властелине вызвал у Хиля панику, а раскрывать секрет тайной комнаты и железной книги он не хотел. Хиль успокоился, но как-то поспешно собрался уходить.
— Ладно. Мне пора. Хочу пораньше вернуться к себе и выспаться. Всё, что сам знал, я рассказал. О Чёрном Властелине ты скоро узнаешь от четырёх правителей.
— Спасибо тебе. Мне многое стало ясно. К тому же я давно не проводил время с таким приятным собеседником. Надеюсь, мы ещё увидимся.
— Разумеется. Завтра я принесу тебе еду.
— Договорились. Буду ждать.
— До встречи, приятель.
Хиль ушёл. Маурос сразу лёг спать. Однако сон к нему не шёл. Он не мог выбросить из головы тайную комнату, железную книгу и её загадки. А Хиль направился вовсе не в своё жилище. Он сказал Мауросу далеко не всю правду. Каждый вечер он ходил на доклад к четырём правителям и подробно рассказывал им, что́ делал и говорил вновь прибывший. Пятьдесят лет назад ему предложил следить за новичками один из четырёх правителей, которого потом убили. Он сказал, что у Хиля лицо простофили, внушающего доверие, и новички будут с ним откровенны. Эльф не желал быть доносчиком и соглядатаем, но с правителями не спорят. «Своё “не хочу” ты будешь громко кричать в пустыне, куда вылетишь из ворот крепости!» — пригрозил правитель. Увы! Хиль не смог отказаться от «заманчивого» предложения.
Вечером, придя к правителям, Хиль сообщил следующее: «Маурос ремонтирует подвал, передвинул шкаф под окно, спросил о порядках в крепости и о Чёрном Властелине». Перестановка мебели заинтересовала правителей. Они стали тревожно перешёптываться. Вопрос о Чёрном Властелине вывел их из равновесия. Эльф видел, что правители сильно испугались. Поблагодарив Хиля за бдительность, они приказали следить за Мауросом в оба. Их реакция озадачила Хиля, и он решил присмотреться к новичку получше. «Странный этот Маурос. С виду обыкновенный эльф, но он не так прост, как кажется», — подумал Хиль. Хотя сам он оказался далеко не простачком. Жизнь его многому научила. Он всем соврал про железный медальон с датой освобождения, а точнее, не сказал всей правды.
Когда стражник на границе пригрозил Хилю, что в случае утраты медальона не пустит его обратно, Хиль рухнул перед ним на колени и взмолился:
— Сжалься надо мной! Не обрекай на верную погибель! Я такой растяпа! Я его точно потеряю. Пожалей мою бедную матушку!
— Хорошо. Но что ты предлагаешь?
— Поставь мне на теле ещё одно клеймо с датой моего освобождения. А для верности давай придумаем пароль. Я его запомню, а ты запишешь в учётную книгу, в которую вы вносите имена всех сосланных. Тогда я буду уверен, что в положенный час выйду на свободу. Да сбудется справедливый приговор светлейшего принца Бласко! А у вас не возникнет сомнений, того ли осуждённого вы выпустили.
— Толково придумал! Вдруг какой-то головорез отнимет медальон, назовётся твоим именем и выйдет на волю. А так знай, если нам предъявят только медальон, мы без лишних разговоров убьём негодяя.
На том они и порешили. На теле Хиля появилось второе клеймо, которое он держал в тайне от всех, как и секретный пароль. Когда правители отобрали у него медальон, он тихо злорадствовал, понимая, что обрёк многих душегубов на смерть с помощью маленького и, по сути, бесполезного куска железа. Сначала они передерутся между собой, а потом победителя прикончат стражники на границе. Сам же Хиль спокойно вернётся в родной дом в назначенный срок.

Встреча с тенью

– Это страшно?
– Нет.
– Будет больно?
– Нет. Смотри и увидишь.
– Чёрное облако?

Маурос взглянул на шкаф, скрывавший дверь в тайную комнату. Она манила его к себе, притягивала будто магнит. Любопытство раздирало душу. Оно ощущалось почти как физическая боль. «Начитался пророческой галиматьи на всю оставшуюся жизнь, спасибо! Подожду до утра. Ни комната, ни проклятая книга никуда не денутся. Они тут явно не один год», — трезво рассудил Маурос. Следующие два слова, слетевшие с его губ сами собой, положили конец хрупкому спокойствию: «…Меня дожидаются». По спине пробежал холодок. А вдруг это правда? Слишком много он обнаружил пугающих совпадений. Тщетно эльф пытался отогнать от себя тревожные мысли. С одной стороны, можно вернуться в комнату, дочитать книгу и покончить раз и навсегда с душевными терзаниями, выяснив всю правду. А вдруг правда окажется настолько страшной, что её лучше не знать? С другой стороны, можно замуровать проклятую дверь, чтобы больше в неё никогда не входить. «Пусть она и дальше хранит свои секреты, а я сделаю вид, что не догадываюсь о её существовании», — подумал эльф. Но он уже тогда знал, что любопытство рано или поздно победит здравый смысл. Он никогда не сможет забыть про ужасную комнату и непременно в неё вернется, чтобы познать все её секреты. «Так чего ты ждёшь? Сделай шаг навстречу судьбе! Не стоит ничего откладывать!» — прозвучал в его голове чей-то властный голос. Однако призыв насторожил Мауроса, а не подтолкнул его к активным действиям.
Вскоре компромиссное решение нашлось само собой. «Утро вечера мудреней», — вспомнил эльф любимые слова тётки Ронесы. «А старая кошёлка иногда говорила умные вещи. Послушаюсь-ка я её совета. Вдруг утром взойдёт солнце, и всё прояснится», — рассудил Маурос. Он устроился поудобнее в кровати, накрылся с головой одеялом, как любил делать с детства, если чего-то сильно боялся, и закрыл глаза. Он долго ворочался с боку на бок, пока наконец не задремал.
Во сне эльфу привиделись все двери, которые он открывал в своей жизни: дверь в доме дяди Эусебио, дверь в детской комнате, дверь в сарай, дверь в чулан, дверь в дом соседей, дверь в школу, дверь в дом колдуна Хоруса, дверь в дом купца Квериса, калитка во двор тётушки Лурдес и ещё два десятка различных дверей. Все они были закрыты и громко просили эльфа открыть их. В конце он увидел две самые страшные двери: слева в кромешной тьме висела маленькая дверца, отражавшаяся в зеркале колдуна, а справа — железная дверь, ведущая в тайную комнату. Обе кричали ему: «Открой нас! Мы ждали тебя! Только ты можешь нас открыть! Не медли!»
Маурос проснулся в холодном поту. Он вскочил с кровати с криком: «Спасите! Говорящие двери! Со мной говорят двери!» Через пару минут он пришёл в себя и понял, где находится. Он с надеждой выглянул в оконце под потолком. Солнце так и не показалось, хотя утро давно наступило: ночной мрак сменился серыми сумерками. Это и был обычный день в тех проклятых всеми краях.
Эльф перекусил оставшимися с вечера хлебом и вяленым мясом. Покончив с едой, он взглянул на шкаф. Тот стоял на прежнем месте и скрывал железную дверь. «Пора, — со вздохом произнёс Маурос, — откладывай, не откладывай момент истины, а от судьбы не уйдёшь. Я должен узнать всё, иначе от неопределённости сойду с ума. Мне снятся сны сумасшедших». Сделав окончательный выбор, он встал и направился к шкафу, умоляя Великих Повелителей Стихий не оставить его в трудный момент и простить все прегрешения. Он легко отодвинул шкаф. Дверь находилась на прежнем месте. Он открыл её и шагнул через порог.
В комнате как будто ничего не изменилось: книга лежала открытой на треноге, там же покоился загадочный кристалл. Свечи, стоявшие в нишах, ярко вспыхнули. Свечи! Они были новыми. Их кто-то заменил. Но кто мог это сделать незаметно для эльфа? Другого входа здесь не имелось. Если только не считать входом странный железный люк под треногой. Маурос подозрительно осмотрел его, потом нагнулся и попробовал открыть. Не вышло. Наклонившись, он обнаружил ещё одно маленькое отверстие в полу у самой двери, которое прикрывал железный диск диаметром пятнадцать сантиметров, покрытый неизвестными символами, идущими по кругу. В центре диска зияло чёрное отверстие размером с крупную монету. Маурос заглянул в него, но увидел лишь абсолютный мрак. Он попытался подцепить и вырвать диск, но пластина оказалась вмонтирована в пол намертво. Эльф с досадой махнул рукой. Тут он почувствовал резкий запах и сморщился. Пахло отвратительно и, кажется, именно из маленького отверстия в полу. «Что я попусту трачу время? Принюхиваюсь, прислушиваюсь, присматриваюсь. Зачем? Всё дело в книге!» — воскликнул Маурос и с замиранием сердца принялся читать восьмой пункт описания Чёрного Властелина:

8) Избранным будет он по моменту рождения. В подтверждение сего коснётся его чёрная тень и оставит печать свою на теле его.

Эльф вздохнул с облегчением. Ни про какую чёрную тень с печатью он ничего не знал и не слышал. А раз так, то с ним ничего подобного не произошло. «Всё-таки этот бред написан про колдуна», — радостно подумал Маурос. Теперь он мог дочитать глупую книгу совершенно спокойно, ничего и никого не опасаясь.
Увы! Часто мы заблуждаемся, полагая, что раз мы чего-то не знаем, то этого нет. Эльф пребывал в полном неведении относительно одного события, произошедшего с ним в далёком детстве и описанного в восьмом пункте. Как говорилось ранее, все животные сторонились Мауроса. Он думал, что природа наградила его этой чертой с рождения. Эльф полагал, что звери избегали его всегда, просто раньше он не придавал этому значения; но он ошибался. До семи лет всё было абсолютно нормально, и лишь потом отношение к нему представителей звериного царства резко ухудшилось.
А произошло вот что: жарким июльским днём, получив очередной нагоняй от тётки Ронесы за мелкие шалости, эльф пошёл к заброшенной шахте. По обыкновению присел он на камень напротив обвалившегося входа и принялся жаловаться маме и папе на несправедливость этого мира. Всхлипывая, рассказывал он про пережитые обиды и не заметил, как сморил его сон. Так и задремал малыш Маурос, сидя на камне, свесив голову на грудь и тихонечко посапывая. Ему приснился странный сон. Бежали к нему его умершие родители, но приблизится не могли: на ногах у них бряцали тяжёлые железные цепи. Тщетно пытались они освободиться от оков. В отчаянии они махали руками и что-то кричали ему, но Маурос не слышал. Вдруг он всё же разобрал слова отца, который вопил, надрывая глотку: «Беги! Спасайся! Он идёт за тобой! Убегай и никогда сюда не возвращайся!» Маурос испугался и расплакался во сне: «Любите вы меня?! А если любите, то зачем гоните прочь?!» Он засмотрелся на обожаемых родителей, которые выглядели точно так же, как на большом семейном портрете в доме дяди Эусебио. Несмотря на страх и отчаяние, исказившие их лица, мама была самой красивой и доброй, а отец самым любимым и дорогим. Вдруг всё заволокло угольно-чёрным туманом. Стало темно, холодно и безумно страшно. Неведомая сила не давала мальчику проснуться и открыть глаза.
Со стороны всё выглядело следующим образом. Спустя несколько минут после того, как малыш уснул, из едва заметной трещины в земле начал сочиться густой тёмный дым. Его становилось всё больше, но он не рассеивался, а постепенно превращался в чёрное облако. Вскоре оно сделалось плотным, почти осязаемым и медленно начало принимать очертания человеческой фигуры. Она имела две руки, две ноги, туловище и голову нормальных пропорций. Рост её составлял около двух метров. Эта форма подходила как человеку, так и эльфу, но явно не соответствовала гоблину, гному или троллю. Фигура выглядела несколько размыто из-за широкого дорожного плаща с капюшоном. Он почти полностью скрывал лицо незнакомца, такое же чёрное, как его тело и одежда. Его глаза и рот горели, словно раскалённые угли, оранжево-красным огнём.
Загадочная фигура на несколько мгновений замерла, внимательно огляделась по сторонам, прислушалась и принюхалась. Не почуяв угрозы, она направилась к спящему ребёнку. Тень не касалась земли, двигаясь по воздуху в десятке сантиметров от поверхности. Она не оставила на земле ни малейших видимых следов своего пребывания. Не примяв ни одной травинки, она, приблизившись к Мауросу вплотную, ещё раз осмотрелась и укрыла малыша дорожным плащом. Через несколько мгновений она отдёрнула плащ и поспешила обратно к трещине в земле. Метаморфозы стали происходить в обратном порядке: фигура утратила чёткость очертаний и постепенно превратилась в плотное облако, густой дым из него начал уходить под землю, пока не исчез окончательно.
Свидетелей этого странного и пугающего события не нашлось, так как жители поселения обходили те места за сто вёрст. Они единогласно решили закрыть шахту, а лучше засыпать её и замуровать вход, но отчаянных смельчаков среди них не нашлось. Как же эльфы из Ферлатиса были признательны Совету Семи Мудрецов, когда из-за их магического вмешательства проклятая шахта обвалилась! Они не знали, что́ сделали колдуны, но результат их более чем устраивал. Вот поэтому чёрной тени можно было не опасаться. Малыш Маурос находился около шахты совершенно один. Защитить его на этом свете оказалось некому.
Вскоре мальчик проснулся, будто вынырнул из ледяного омута, стряхнув с себя магическое оцепенение. Ах, какой прекрасный сон он увидел! Впервые приснились ему мама и папа: они веселились, смеялись, звали к себе, говорили, что любят его и безмерно по нему скучают, просили приходить к их могиле почаще. Маурос вскочил с камня и вприпрыжку помчался домой. Сердце его переполняла радость. Он хотел поскорее рассказать родным о чудесном сне. Через несколько шагов он остановился и помахал на прощание рукой: «Мама! Папа! Я вас люблю! Я обещаю приходить сюда каждый день!» Вдруг у себя в голове он чётко услышал низкий мужской голос, который принял за голос отца: «Приходи, но не смей никому проболтаться о том, что мы звали тебя и что ты обещал навещать нас. Поклянись!» «Клянусь», — пролепетал сбитый столку мальчик и постоял ещё минуту, ожидая снова услышать голоса любимых родителей. Однако больше никто ему ничего не сказал. Он повернулся и пошёл к дому.
Маурос так никогда и не вспомнил свой настоящий сон, в котором родители всеми силами пытались спасти его, и не узнал, что́ с ним произошло, пока он спал. Родственникам он рассказал об увиденном сне, правда, умолчал о том, что родители звали его к себе. Реакция тётки, как всегда, отличалась равнодушием.
— Чему ты радуешься? Всем известно, что видеть во сне покойников — это не к добру.
— Тётя Ронеса, это не просто покойники! Это мама и папа! Они желают мне только добра!
— Твои мама и папа умерли, а значит, они покойники. И к твоему сведению, они уже ничего не желают ни плохого, ни хорошего. Их больше нет.
— Но они любят меня! Они сами мне об этом сказали в моём чудесном сне. Я им верю.
— А мне ты никогда не веришь! Ох! О чём можно разговаривать с таким глупым и упрямым мальчишкой! Я ему объясняю, что Долорес и Маурисио давно покинули этот мир и им ни до чего нет дела. А он заладил своё: «Они меня любят. Они меня любят». По-моему, я лишь напрасно трачу время, а у меня дел невпроворот. Эусебио, образумь хоть ты этого упрямца.
— Да, Маурос, ты неправ. Вообще, иди поиграй. Не докучай тёте Ронесе и не путайся у меня под ногами. Ну разве ты не видишь, что мы очень заняты?
Тяжело вздохнув, малыш ушёл играть во двор. Родные никогда его не понимали и не хотели понять. Он почти привык к этому, хотя каждый раз, когда он натыкался на стену равнодушия, у него на сердце становилось очень тоскливо. Даже сейчас тёте и дяде почти удалось испортить ему настроение. Но мысль, что у него от родных есть секрет, о котором знает только он сам и его дорогие родители, согревала ему душу.
Каких-то явных, видимых последствий встреча с загадочной чёрной фигурой не имела. Но именно после неё у эльфа появилось чёрное пятно на затылке, совершенно не заметное под волосами, и от него принялись шарахаться все животные. Ни того, ни другого никто сразу не заметил: ни сам эльф, ни его друзья, ни его родственники. Когда же спустя время эльф обратил внимание на странное отношение к нему зверей, у него и мысли не возникло связать это с чудесным сном о погибших родителях, увиденным возле заброшенной шахты.

Западня

– Какая гадость!
– Это не гадость, а болото!
– Убери его, пока никто не утонул.
– И не подумаю!

Ознакомившись с восьмым пунктом, Маурос наивно успокоился: в железной книге написано не о нём. Значит, её можно спокойно дочитать до конца как любопытную историю или сказку. Беспокойство и страхи, мучившие его со вчерашнего вечера, бесследно исчезли. Он с улыбкой вспомнил кошмарный сон про говорящие двери. «Надо же было увидеть такой бред! Кому расскажешь, не поверят и засмеют», — подумал он и широко улыбнулся — впервые после того, как его осудили и сослали в Северную пустыню.
Однако улыбка быстро исчезла с его лица: «А рассказать-то и некому. Эх, один я остался на белом свете, сирота бесприютная!» И снова на него бурлящим потоком нахлынули мрачные мысли о его горькой судьбе. «Великие Владыки Стихий, почему вы так жестоки со мной? Сперва отобрали родителей, затем родных, потом родину и честное имя. За что? — с жаром и негодованием взывал он. — Это несправедливо! Я заслуживаю лучшей доли! Почему я сослан сюда навечно? У меня отобрали всё, даже надежду! Будьте вы прокляты, Великие Повелители Стихий! Я вас ненавижу! Клянусь, я найду способ отомстить!» Последние слова он произнёс вслух. И немедленно услышал у себя в голове голос: «Ты прав. Они заслуживают кары. Всё, что для возмездия необходимо, находится в этой комнате. Открой глаза. Думай».
Маурос испуганно оглянулся. В комнате никого не было. Он помотал головой, избавляясь от слуховой галлюцинации. Взгляд его упал на раскрытую железную книгу. Отдавшись мрачным мыслям, он совершенно о ней забыл. «Так. Я решил дочитать книгу. На чём я остановился? Вот, пункт номер девять. Посмотрим, каким ещё признакам должен соответствовать Чёрный Властелин?» — прошептал эльф и принялся за чтение.

9) Будет он предан своими родителями, которые смерти ему пожелают. Так похоронит он их во второй раз в сердце своём.

У Мауроса всё сжалось внутри, а на душе заскребли кошки. Стопроцентное совпадение! Эльф внимательно перечитал девятый пункт. Иного истолкования придумать не получалось. Это определение точно подходило под один трагический эпизод в его жизни. Маурос закрыл глаза. Во рту он ощущал сильную горечь. Душу раздирала боль утраты и предательства. Он полагал, что глубокая рана на его сердце давно затянулась. Видимо, такие раны никогда не заживают. Стоило её задеть, и она открылась, причиняя Мауросу нестерпимые страдания.
* * *
К тому времени Маурос повзрослел и из подростка превратился в весьма симпатичного юношу. Скоро ему должно было исполниться шестьдесят лет. По меркам людей этот возраст считается солидным, но для эльфов Маурос оставался ещё несовершеннолетним юнцом. Однажды он решил съездить в поселение Асертио к родственникам по материнской линии. Выехав рано утром из Ферлатиса, к вечеру он уже прибыл в Асертио, где его неожиданно тепло встретили: выделили лучшую комнату, накрыли праздничный стол и пригласили многочисленных гостей. Эльфу так понравилось у родственников, что он задержался в Асертио на неделю, хотя изначально планировал уехать на следующий день. Он пожалел, что его взяли на воспитание родственники отца, а не матери.
В доме тётушки Лурдес, родной сестры Долорес, ему было бы лучше и уж точно веселее. Возможно, его любили бы. Конечно, не как родного ребёнка, но относились бы с большей душевной теплотой, чем в Ферлатисе. Тётушка Лурдес источала радость, счастье, любовь и вкусный запах пирожков. Она сама напоминала сдобную булочку: невысокого роста, кругленькая, пышнотелая брюнетка с румяными щеками и с добрыми карими глазами. Лурдес всегда улыбалась, щебетала без умолку и целый день хлопотала по хозяйству. Она не останавливалась ни на минуту, но при этом не жаловалась, что существенно отличало её от тётки Ронесы, способной полдня просидеть на скамейке в саду и ныть, что у неё дел невпроворот.
Увы! В вопросах усыновления у эльфов действовали строгие, хоть и неписаные правила. Первыми в очереди на усыновление стояли родственники по отцовской линии. Только если их не было или они добровольно отказывались от сироты, опеку над ребёнком брали родные со стороны матери. У эльфов считалось ужасным позором не принять в дом несчастное дитя. В случае отказа от опеки семью переставали уважать, а с её членами другие жители поселения больше не общались и не здоровались. Поэтому Мауроса взял к себе старший брат его отца, дядя Эусебио.
Всё же через неделю эльф засобирался в обратный путь. Ему было неудобно обременять своим присутствием гостеприимных родственников. Те, несмотря на тесноту и скромные запасы провизии, уговаривали его остаться ещё на неделю. Соблазн пойти им навстречу оказался велик, но Маурос, противясь душой, придумал неотложные дела в Ферлатисе и твёрдо заявил, что уедет на следующий день. В доме тётушки Лурдес поднялся переполох: все готовились к отъезду дорогого гостя.
Проснувшись с первыми лучами солнца, Маурос выглянул во двор и вместо осёдланного коня увидел накрытые столы: родные организовали праздник по случаю его отъезда. Невзирая на ранний час, начали собираться гости. «А в Ферлатисе было как-то поспокойнее», — подумал эльф. По мере взросления он стал предпочитать шумным компаниям тишину и уединение. Незаметно выскочить через заднюю калитку не удалось: его попытку сбежать пресёк сосед, который тащил на праздник огромную корзину отборных фруктов. Сосед наивно решил, что Маурос спешил к нему на помощь. Он вручил ему тяжёлую ношу и принялся громко, чтобы все слышали, расхваливать вежливого, заботливого, воспитанного и расторопного племянника уважаемой тётушки Лурдес. Гости дружно с ним согласились. В результате во дворе тёткиного дома стоял такой шум, как на центральной площади столицы в ярмарочный день. Мауроса усадили за стол на почётное место и стали потчевать, как самого дорогого гостя. «По-моему, они с принцем Бласко носились бы меньше, чем со мной, реши он наведаться в Асертио», — подумал молодой эльф.
Поздним вечером ему удалось вырваться из тёплых объятий родни и наконец поехать домой. В дорогу тётушка Лурдес собрала «маленький» узелок с пирожками. Судя по его размеру, запаса провизии хватило бы минимум на неделю и не одному Мауросу, а целой компании. Юный эльф не побоялся отправиться в обратный путь на ночь глядя. Места эти он знал хорошо. Они были, пожалуй, одними из самых спокойных в двух эльфийских королевствах. Разбойных нападений здесь никогда не случалось, а в сказки про леших и злых духов леса он не верил. «Главное — вырваться из шумного балагана! У меня уже голова гудит, как пчелиный улей. Спасибо этому дому, поеду к родному», — подумал Маурос. Он проехал примерно треть пути, когда решил остановиться и заночевать прямо в лесу.
Он устал от бесконечных празднеств и пирушек. Шумные застолья не веселили его, а скорее наводили тоску. Пить он не любил, а в этот раз явно перебрал с домашним яблочным вином. Ах, какой это был чудесный напиток! Божественный нектар, а не вино! Выпить его было можно больше бутыли. По мере опьянения по телу разливалось приятное тепло и истома, гость мирно засыпал, а наутро просыпался трезвым как стёклышко. Это вино можно было бы использовать, как самое приятное снотворное, если бы не требовалось выпивать так много. Тётушка Лурдес ни от кого не скрывала рецепт и давала его всем, кто просил. Вот только странная вещь: ни у кого не получалось такого изысканного напитка. Видимо, главный секрет её вина заключался в ней самой, в её доброте и радушии. Кроме пирожков, тётя Лурдес дала племяннику в дорогу пузатую, оплетённую лозой бутыль вина и написала на бумажке точный рецепт. «Передай его драгоценной тётушке Ронесе. Пусть порадует старика Эусебио, да и тебя заодно», — напутствовала она Мауроса на прощание.
Маурос спешился, развёл костёр, расседлал коня и привязал его к дереву. Конь воспользовался передышкой, чтобы пощипать траву, листочки и тоненькие веточки. «Можно подумать, тебя там морили голодом. Обжора! Я к тебе обращаюсь! Не позорь честных эльфов!» — в шутку сказал Маурос. Конь и ухом не повёл. «Знаешь, последую и я твоему примеру. Что-то мне есть захотелось», — добавил уставший путник и налёг на вино и пирожки, вспоминая заботливую тётушку Лурдес добрыми словами. Плотно поужинав во второй раз, эльф лёг спать. Он соорудил удобную лежанку из веток, накрылся попоной, а под голову положил узелок с пирожками. Несмотря на все усилия Мауроса, тёткиных подарков почти не убавилось. Он быстро заснул. Ему было тепло и уютно, снились приятные сны, но под утро всё кардинально изменилось. Костёр погас, согревающий эффект яблочного вина окончился, стало холодно и промозгло. Поляну, где спал Маурос, затянул густой белый туман. Дело в том, что неподалеку находилось болото.
Для лучшего понимания дальнейших событий следует хорошо ориентироваться на местности. От Асертио до Ферлатиса вела одна дорога. Можно было поехать и кружным путём, да какой смысл? Дорога, соединявшая оба поселения, походила на прямую линию, прочерченную на карте и перенесённую высшими силами на земную поверхность. Ехать по ней было одно удовольствие. Около пяти километров от ворот Асертио дорога шла меж полей, которые с любовью возделывали местные жители; они выращивали превосходную пшеницу, рожь, овёс, ячмень, гречиху и кукурузу. Потом дорога пересекала небольшой лес. На его дальнем от Асертио краю располагалось болото. Оно не считалось гиблым или опасным: в нём до сих пор никто не утонул. Находилось оно в стороне от дороги, а следовательно, ни объезжать, ни обходить его не требовалось. Конный путник мог разглядеть вдалеке густые заросли камыша, пеший не увидел бы и их. Чтобы утонуть в нём, путешественнику следовало бы постараться: специально съехать с проторённого пути, углубиться в лес, а потом добровольно зайти в болото и увязнуть в трясине. То есть ему полагалось бы быть либо круглым дураком, либо самоубийцей, желавшим умереть медленно и мучительно. Существ со странностями всегда хватало на Южном континенте, но таких даже тут не нашлось. Поэтому у здешней топи репутация ещё не оказалась подмоченной.
Ведь когда болота считаются проклятыми? Когда они лежат поперёк важного маршрута, а обходить их далеко, долго, муторно и неудобно. Тогда непременно найдутся торопыги или олухи, которые захотят срезать путь. Большинство из них потонет в трясине. О них, возможно, и не узнают. Но те, кому посчастливится выкарабкаться и остаться в живых, примутся рассказывать всякие невероятные ужасы. Слушателям легче поверить, что болото заколдовано или проклято, чем назвать большинство жертв дураками, целиком и полностью виноватыми в собственных несчастьях. Нередко болота осушали, чтобы проложить короткую и удобную дорогу для безопасности путников. Великий Повелитель Лесов и Болот переживал их уничтожение, как потерю близкого родственника. Он проклинал ненавистных ведьминых детей и создавал в отместку новые болота, из принципа располагая их в ещё более неподходящих местах. И история с роковой точностью повторялась.
К счастью, это болото находилось в стороне от дороги и не пользовалось дурной славой. Оно спокойно существовало тысячу лет и никому не мешало. Сбоку по причудливой дуге к болоту подступали горы, окончание узкого скального хребта Хатха, тянувшегося на десятки километров. Прямо над болотом в скале в пяти метрах от земли виднелась пещера. Вход в неё напоминал небольшой парадный балкон, какие любят устраивать у себя в замках богатые вельможи, чтобы любоваться красивыми видами. Правда, с этого балкона вид открывался более чем посредственный. Ну кому охота любоваться трясиной? Только Великий Владыка Лесов и Болот мог часами созерцать мутную, коричневую, затянутую тиной воду, на поверхности которой изредка образовывались пузырьки. Его глаза радовались каждой кочке, островку с чахлыми деревцами, густым зарослям камыша. Живое разнообразие в этот откровенно скучный пейзаж вносили изумрудно-зелёные лягушки, толстые жабы, редкие утки, длинноногие цапли и прочая болотная живность. Но, как говорится, о вкусах не спорят.
Скальный хребет в одном месте примыкал к дороге и служил естественным барьером, отделявшим лес от новых бескрайних полей. Эти ухоженные пашни, простиравшиеся до холмов Ферлатиса, обрабатывали жители поселения Биарки, находившегося в двух километрах от дороги. Чтобы попасть в него, приходилось делать небольшой крюк, однако потери сил и времени оправдывали себя с лихвой: поселение славилось в двух эльфийских королевствах отменным тёмным пивом. Такого изысканного напитка с насыщенным вкусом больше нигде не умели готовить. Жители Биарки гордились им, щедро угощали гостей, поставляли ко двору двух эльфийских королей, Бартоло и Медардо, но ревностно хранили его рецепт, составленный около двух тысяч лет назад. Был он известен лишь старшему мастеру пивоварни. Приняв решение отойти от дел, он передавал тайну преемнику — более молодому члену его семьи или лучшему мастеру. Опасаясь, что однажды живая цепочка прервётся, эльфы выгравировали рецепт на серебряной табличке и положили её в железный ларец с двумя хитрыми замками, который спрятали в тайнике в доме старшего мастера пивоварни. Все его домочадцы старше семнадцати лет знали о его местонахождении. В их обязанность входила регулярная проверка его сохранности. Эти хитрости придумал первый пивовар по имени Бьёрко, которому Биарки и обязан был своей славой. Бьёрко боялся, что рецепт его тёмного пива украдут, и тогда родной Биарки лишится привилегий и стабильного дохода. Железный ларец с двумя мудрёными замками был выкован по специальному заказу Бьёрко у Северных гномов. Те запросили немалую цену; пивовар уплатил её, не раздумывая. Гномы дали стопроцентную гарантию: «Подобрать ключ или взломать замок невозможно». Один ключ носил при себе старейшина поселения, а второй всегда висел на шее у старшего мастера пивоварни. Такие меры гарантировали сохранность и безопасность главному достоянию Биарки.
Маурос дал себе торжественное обещание заехать на обратном пути в милый сердцу Биарки, зайти в любимую харчевню «У пьяного моста» и отвести душу. Он в красках представлял, как возьмёт огромное блюдо куриных крылышек с хрустящей, румяной корочкой, щедро сдобренной чесноком, перцем, карри и прочими острыми приправами. При мысли об этом великолепии у эльфа потекли слюнки, желудок призывно заурчал, а под ложечкой засосало. Спасли его вкусные гостинцы тётушки Лурдес. Наевшись ими перед сном, он смирился с грустной реальностью: в дорогом душе и желудку Биарки он окажется на следующий день после полудня и никак не раньше.
От поселения пивоваров до родного дома Мауроса было рукой подать. Сразу за их ухоженными полями возвышались холмы Ферлатиса. Дорога начинала петлять, подчиняясь рельефу, и подходила к поселению с запада. Её так и называли «западной дорогой». Однако всё мужское население Ферлатиса в шутку именовало её «великий пивной путь» и, стоит сказать, частенько им пользовалось, особенно по выходным.
А когда осенью в Биарки устраивали праздник тёмного пива, тут уж в Ферлатисе мужчин практически не оставалось. Да и женская половина села заметно редела. А невезучие дозорные, дежурившие именно в этот день на воротах и на сторожевой башне, были злее цепных псов, готовые растерзать огров и пиратов Мерморта голыми руками. Теперь вы понимаете, почему Маурос решил не упускать возможность лишний раз побывать в Биарки. Однако до утра ещё надо было дожить, и эта задача внезапно оказалась не такой простой, как думалось раньше.
Перед рассветом Маурос замёрз окончательно. Он сел и собрался отхлебнуть вина тётушки Лурдес, чтобы согреться. Заново разводить костёр он поленился. Взяв пузатую, оплетённую лозой бутыль, он с досадой обнаружил, что содержимого в ней осталось не так много, как хотелось бы. За вчерашним «скромным» ужином он осушил примерно треть. «Лучше б пирожки так исчезали. Ладно, мне одному хватит, а с родными я и так делиться не собирался», — подумал он, сделал большой глоток и взглянул на бумажку с рецептом, которую заботливая тётушка Лурдес привязала к пузатой бутылке. «Абсолютно бесполезная затея! У тётки Ронесы кроме противного уксуса ничего не получится! Какая душа, такой и напиток. Этой занудной козе никогда не приготовить ничего стоящего даже по самому точному рецепту», — справедливо рассудил Маурос. Он вздохнул и сделал ещё глоток божественного нектара.
Дальше с ним начало происходить нечто странное и пугающее. Впоследствии он так и не смог понять, проснулся он тогда окончательно или нет. Видел он всё наяву или во сне? Слышал ли он голоса или так разыгралось его воображение? Смутные воспоминания причиняли ему нестерпимую душевную боль, а память как будто блокировала их.
А случилось вот что. Сделав глоток, эльф блаженно закрыл глаза. Он тут же согрелся. Тело налилось приятной истомой. Минуты блаженства! Внезапно тепло и радость сменились ощущением холода и тревоги. Маурос открыл глаза, но видел всё нечетко, словно в угольно-сером тумане. Метрах в тридцати у дерева он заметил женскую фигуру в дорожном плаще. Она поманила его рукой. В ту же секунду эльфа охватило непреодолимое желание последовать за незнакомкой, но он продолжал сидеть на месте и растерянно хлопать глазами. Поняв, что Маурос не собирается идти следом, женщина сняла капюшон и протянула в сторону эльфа обе руки. Он тут же узнал её. «Мама?!» — закричал он, не веря собственным глазам. Родители иногда являлись ему во сне, но тогда в лесу ему казалось, что он видел свою мать наяву. Она стояла молча, даже не шевелила губами, но у себя в голове эльф отчетливо слышал её голос:
— Маурос! Мой любимый сынок, я пришла за тобой. Мы так долго тебя искали!
— Зачем? Вы хотите забрать меня к себе, в царство мёртвых?! — воскликнул перепуганный эльф.
В голосе матери звучали нежность и грусть:
— Не бойся, выслушай меня. Погибнув, мы остались неприкаянными душами на земле, чтобы заботиться о тебе и оберегать. Ты стал взрослым и самостоятельным. Нам пора уходить в царство теней. Добрый подземный колдун обещал нас туда проводить, а перед окончательным уходом дал возможность увидеть тебя и попрощаться. С первыми лучами солнца отпущенный нам срок истечёт.
— Значит, я вас больше никогда не увижу?!
— Даже во сне. Мы покинем землю. Таковы правила.
— Но я буду помнить о вас?
— Память — единственное, что остаётся от покойных в мире живых. Храни её.
— Я вас никогда не забуду!
— А теперь поспешим к отцу. Следуй за мной.
Призрачная фигура повернулась и заскользила между деревьев, не касаясь земли. Маурос никак не мог её догнать. Как эльф ни старался, расстояние между ними оставалось порядка тридцати шагов. Отчаявшись, Маурос крикнул:
— Подожди меня, мама!
Ответ он услышал не сразу:
— Нет времени ждать. Торопись, сынок! Скоро рассвет. Мы навсегда уйдём вместе с ночным сумраком в царство теней.
Возможно, если бы расстояние между ними оказалось меньше, если бы светило солнце, если бы не выпитое вино тётушки Лурдес, то Маурос насторожился бы. Он заметил бы, что призрак матери ведёт себя крайне странно, даже для призрака. Глаза Долорес оставались абсолютно неподвижными, как у лунатика или у объекта гипноза. Движения её напоминали жесты марионетки, которую кукловод дёргает за ниточки. Она была одновременно скована и расслаблена, словно её лишили собственной воли и тащили за верёвку.
К сожалению, Маурос ничего этого не видел и не понимал. Он слепо следовал за любимой матерью, чтобы в последний раз увидеть отца. На его глаза наворачивались слёзы. Он с ужасом думал о предстоящей вечной разлуке. «Странно, они давно умерли, а теперь придётся их похоронить в душе ещё раз, — думал он на ходу. — Они остались на земле ради меня. Значит, они меня действительно любили». Маурос бежал за женской фигурой в развивающемся дорожном плаще, не глядя под ноги, не разбирая дороги, не понимая, где находится, боясь потерять родной призрак из виду. Если бы только он на минутку остановился и сориентировался, то ужаснулся бы: мать привела его прямо в болото.
Наконец она остановилась, медленно повернулась к Мауросу, подняла руку и указала куда-то налево:
— Твой отец дождался тебя.
Слева на небольшом холмике стоял его отец. Он медленно протянул к сыну обе руки. Тут же в голове зазвучал мужской голос:
— Я рад, что успел увидеть тебя в последний раз. Иди ко мне, единственный сын мой! Давай простимся навеки!
Маурос, ничего не видя перед собой, кроме обожаемого отца, шагнул вперёд и по пояс провалился в трясину.
В тот же миг со всех спало какое-то колдовское оцепенение: эльф и призраки его родителей разом пришли в себя. Долорес и Маурисио принялись громко кричать:
— Спасайся! Он здесь! Он пришёл за тобой!
Они не сразу поняли, что их сын попал в смертельную ловушку, из которой ему самому не выбраться. Мать разрыдалась от отчаяния. Отец попытался подбодрить сына. Они были бессильны ему помочь. Их бестелесные руки проходили сквозь тело гибнущего в вязкой трясине Мауроса. Они не могли протянуть ему палку или наклонить чахлое деревце, чтоб он схватился за него и попытался вырваться из смертельных объятий болота. Мать умоляла Великих Повелителей Стихий вмешаться и спасти её обожаемое дитя. Отец кричал:
— Сын, поверь! Мы не хотели тебе зла! Это всё он! Он управлял нами! Он злодей! Он хочет твоей погибели!
Увы! Маурос их не слышал. Более того, он не хотел их слушать. Он им не верил. Он ненавидел их. В нём кипели злоба и негодование. Он доверился им слепо, всей душой, а они предали его и подлым обманом завлекли в смертельную ловушку.
— Я всё понял! Вы хотели заманить меня к себе в царство мёртвых, чтобы я вечно был с вами! — вопил он, от бешенства теряя рассудок. — Вы пожелали смерти собственному дитяти! Кто вы после этого?! Я проклинаю вас! У меня нет и не было родителей! — кричал обезумевший от страха и отчаяния Маурос.
При этих словах Долорес рухнула на колени, схватилась за голову и завыла, словно раненая волчица. Никакое материнское сердце не могло выдержать такой боли. Маурисио ещё пытался образумить сына, объяснить ему, как всё произошло. Но его невнятные, обрывочные фразы тонули в истошных проклятиях гибнущего в болоте Мауроса. Из невнятных бормотаний отца можно было понять лишь то, что здесь присутствовал кто-то ещё. Он и являлся тем самым злодеем, который сначала убил в шахте Маурисио и Долорес, а потом, подчинив их своей злой воле, пытался утопить их любимого сына, заманив его в смертельную ловушку. Эльф не верил ни единому слову покойного отца. Даже безутешные рыдания матери казались ему фальшивыми. Действовали они по собственной злой воле или по чьей-то чужой, Мауроса не интересовало. Он отчаянно боролся за жизнь и, не переставая, проклинал своих предков. Он не догадывался, что за драмой на болоте наблюдал ещё кое-кто.
Четвёртый участник событий стоял у входа в пещеру на том самом естественном балконе, с которого Великий Владыка Лесов и Болот любил созерцать свои владения, особенно на рассвете. Но то был вовсе не он. Спрятавшись в тени скалы, за происходящим внимательно следил сын Великого Владыки Недр по имени Уранум. Он скрестил руки на груди, и можно было понять, что помогать утопающему он не собирается. На тонких, бледных губах играла злорадная улыбка. «Великие мои матушка и бабушка, всё идет по плану! Как ими легко управлять!» — шептал он себе под нос, не скрывая удовольствия. Однако через некоторое время он стал проявлять признаки обеспокоенности: «Где носит глупого колдуна? Его послали за подмогой, а не за смертью. Парень, того гляди, утонет, а этот набитый дурак Хорус не может поторопиться! Зря я с ним связался. Всё надо делать самому». Коварный план был под угрозой срыва. «Мама и бабушка, я не сомневаюсь в вашей гениальности, но спасти Мауроса руками Хоруса — это уже чересчур! Да, наша игра должна быть тонкой, но не до такой же степени! Если он через три минуты не явится, мне придётся самому лезть в вонючее болото и спасать утопающего», — продолжал злодей внутренний диалог с покойной матерью, великаншей Хильдегардой и с не менее покойной бабушкой Нуардис, одной из Великих Ведьм древности.
Именно в этот момент рядом с тонущим Мауросом появился ещё один призрак. Увы! Юноша никак не мог его заметить, так как эльфы неспособны видеть души умерших, единственным исключением из правила являются призраки родителей. Вновь прибывшим оказался покойный колдун Хорус. Он обратился к Долорес и Маурисио:
— Успокойтесь! Помощь уже близка! Я разыскал людей принца Бласко. Они ночевали неподалёку и с минуты на минуту будут здесь.
— Как тебе удалось позвать их?
— Пришлось наслать на принца кошмарный сон, что заставило его проснуться. Потом я усилил крики Мауроса о помощи таким образом, чтобы они были слышны в лагере Бласко. Разумеется, проклятия в ваш адрес я заглушал.
— Где же они?! Боюсь, они опоздают!
— Не плачь, Долорес. Едва услышав призыв о помощи, принц опрометью кинулся на крик, не взяв оружие. Хорошо, что его всегда сопровождают личные стражники.
— Хорус, сын проклял нас! Что теперь будет?
— Боюсь, ничего хорошего. А вот его спасение: принц Бласко собственной персоной со свитой.
Действительно, к месту трагедии подоспел отряд эльфов. Впереди бежал юный красавец, единственный сын короля Бартоло. Мгновенно оценив обстановку, он сорвал с себя дорожный плащ, бросил его несчастному, а сам крепко схватился за капюшон.
— Держись, парень! Сейчас мы тебя вытащим! — прокричал он Мауросу.
Уговаривать того не пришлось. К моменту чудесного появления спасителей эльф едва держался на поверхности. В трясину ещё не засосало голову и правую руку, которой он намертво вцепился в брошенный ему плащ. Ему так отчаянно хотелось жить, что никакая сила в мире не заставила бы его ослабить хватку. Воины пришли на помощь своему господину и совместными усилиями вытащили Мауроса из губительной трясины на твёрдую землю. Все вздохнули с облегчением. Один из воинов дал спасённому свой плащ. Вырванный из липких объятий смерти эльф дрожал как осиновый лист. У него зуб на зуб не попадал. Руки и ноги его не слушались. Язык заплетался. Собрав последние силы, он едва слышно вымолвил:
— Спасибо, принц! — и упал на землю без сознания.
— Отнести его в лагерь, согреть, переодеть, накормить, показать лекарю. Исполнять. Быстро! — приказал Бласко.
За считаные мгновения отработанными, привычными движениями соорудив из лёгких копий и плащей носилки, воины погрузили на них несчастного Мауроса и двинулись обратно к лагерю. Принц огляделся по сторонам и с недоумением покачал головой: «Скажите на милость, как этого бедолагу сюда занесло? Где дорога, а где болото?»
Долорес кинулась на шею колдуну Хорусу, рыдая от счастья. Она от всего сердца благодарила колдуна за спасение их единственного сына. Потом она вознесла хвалу Великим Повелителям Стихий. К молитве присоединились Маурисио и колдун. Но радость сменилась отчаянием: Маурисио и Долорес безутешно горевали, ведь родной сын отрёкся от них и проклял. Колдун Хорус пытался их успокоить, обещая, что рано или поздно справедливость и добро восторжествуют, а зло понесёт заслуженную кару и будет уничтожено. Но Хорус всегда так говорил, поэтому, в сотый раз услышав одни и те же проповеди, убитые горем родители не нашли в себе сил поверить в грядущее светлое будущее.
Зло олицетворяли сын Великого Повелителя Недр Уранум, его мамаша, великанша Хильдегарда, между прочим, последняя из своего рода, и его прабабка, Великая Ведьма Нуардис. Значит, заговорщиков было трое, однако две из них уже умерли. Великанша и ведьма руководили Уранумом с того света при помощи двух магических предметов. Ещё на их стороне по роковому стечению обстоятельств оказался вольный ветер Гурсу, но к произошедшему на болоте он не имел никакого отношения, так как никогда не покидал Северной пустыни.
Уранум наблюдал за происходящим, укрывшись от посторонних глаз в пещере, и довольно потирал руки. В его коварные планы не входила смерть Мауроса. Ему нужно было, чтобы эльф отрёкся от своих родителей и проклял их. Этот тонкий ход с целью завладеть душой эльфа придумала сама Великая Ведьма Нуардис, утвердила Хильдегарда, а их отпрыск безукоризненно осуществил.
Вдруг Уранум насторожился. Он почувствовал, что к пещере приближается один из Великих Повелителей Стихий. Времени на то, чтобы незаметно скрыться, у Уранума не оставалось. «Надо срочно убрать отсюда души умерших и сделать вид, что я просто прогуливаюсь», — пришла ему в голову спасительная мысль.
— Эй! Вы! Хватит болтать и распускать сопли! Марш в подземелье!
— Хозяин, ты снова запрёшь нас в каменной плите?
— А вы как думали?! Вы пытались меня подло обмануть, я вам не доверяю. Будете вечность сидеть под арестом, а выходить только по моему приказу.
— Э нет! Ты обещал им свободу! Только попробуй нарушить данное колдуну слово! — возмутился Хорус.
— Хорошо. Хотя они постоянно стараются навредить мне.
— Мы лишь пытались спасти нашего единственного сына! Ты должен нас понять!
— Запомните, я никому ничего не должен. Я хозяин, вы рабы. Ваш сын полностью принадлежит мне, только он ещё не знает об этом.
— Он живой! Он свободен! Тебе принадлежат только неприкаянные души умерших!
— Знайте, он жив до тех пор, пока это входит в мои планы. Но если вы и дальше будете меня злить, я его уничтожу, раздавлю, как жалкое насекомое!
— Сжалься! Смилуйся! Пощади его!
— Вон отсюда! Ждать меня в подземелье!
Души Долорес и Маурисио помчались в пещеру быстрее ветра. Они мгновенно нашли подходящую щель, ведущую в царство Великого Владыки Недр, и скрылись в подземелье. Однако душа колдуна Хоруса осталась на болоте. Его неповиновение взбесило Уранума.
— Тебе моего приказа мало?! Требуется отдельное приглашение?!
— Даже Великие Повелители Стихий не властны над душами колдунов. Кто ты такой, чтобы мной командовать?
— Ты подчинишься, жалкий фокусник! Забыл, у кого твоя личная печать? Она даёт мне право на три желания, которые ты беспрекословно исполнишь.
— Пустые угрозы! Я готов спорить, ты намерен использовать печать для чего-то другого и не хочешь тратить её силу на меня. Значит, я могу ничего не опасаться и поступать по своему усмотрению. Я хочу остаться и узнать, из-за кого ты так встрепенулся.
— Только попробуй! Ты не дурак, и твои предположения верны. Но я скорее ослаблю силу печати на треть, чем позволю тебе остаться здесь. Мне хватит одного желания, чтобы испортить тебе загробную жизнь. Слушай и повинуйся! Приказываю…
— Хорошо, я уйду под землю и попытаюсь утешить несчастных Долорес и Маурисио. Проклинаю тебя, бессердечное чудовище!
— На здоровье! Вон отсюда!
Смерив Уранума полным ненависти взглядом, душа Хоруса устремилась в подземное царство. Через пару мгновений на балконе появился Великий Владыка Лесов и Болот собственной персоной. Он пришёл полюбоваться своим творением в любимый час утренней зари. «Рассвет на болоте — это так романтично!» — думал он. Владыка пребывал в прекрасном расположении духа. Погружённый в приятные мысли, он не сразу заметил Уранума. Он так увлёкся созерцанием природы, что не почувствовал его присутствие заранее. Увидев сына Великого Владыки Недр, он аж подскочил от удивления.
Уранум восседал на скальном балконе в роскошном кожаном кресле с высокой спинкой, которое успел быстро наколдовать. Создавалось ложное впечатление, что он давно здесь сидит. Он изобразил радость и удивление при виде Великого Хозяина Лесов и Болот, а также некоторое смущение и неловкость. Уранум встал, поклонился и учтиво приветствовал Владыку следующими словами:
— О! Великий Хозяин Лесов и Болот, рад вас видеть! Надеюсь, вы не рассердились на меня за столь бесцеремонное вторжение в ваши владения?
— Разумеется, нет, Уранум. Просто ты застал меня врасплох. Не скрою, я совершенно не ожидал тебя здесь увидеть после того, что случилось на совете Великих.
— Мне горько об этом вспоминать.
— Поверь и ты мне. Я всегда уважал вашу семью. Твой отец — образец порядочности. Ты его достойный сын. То, что ты так отчаянно защищал свою мать и светлую память о ней, убедило меня в твоей искренности и преданности. Мы все можем ошибаться, главное — не врать самим себе.
— Золотые слова. Я чувствовал вашу поддержку. Простите, но мне горько вспоминать. Давайте поговорим о чём-нибудь другом.
— Пожалуй, ты прав. Не стоит бередить рану. Кстати, а что ты здесь делаешь?
— Любуюсь неописуемой красотой. Прошу прощения, но должен вам признаться: я не первый раз прихожу в это живописнейшее место, чтобы отвести душу и усладить взор великолепием природы. В моём практически полном одиночестве у меня осталось так мало приятного.
— Что?! Ты шутишь?
— В каком смысле? Что в моих словах вам показалось смешным?
— Обычно все насмехаются над моими болотами, ещё никто не сказал мне, что ему нравятся мои творения.
— Просто никто ничего не понимает в первозданной, нетронутой красоте природы. Тут так тихо, красиво, спокойно, величественно и торжественно. Не знаю, моя душа здесь отдыхает. Я влюбился в этот пейзаж с первого взгляда. Вот, балкончик себе облюбовал. С него открывается такой чудный вид!
— Неужели я встретил родственную душу, способную ценить подлинное великолепие этих мест?
— Видимо, да. По-моему, нет ничего романтичнее, чем встречать рассвет на болоте.
— Уранум, дорогой мой мальчик, ты не поверишь! Я шёл сюда и думал именно об этом. Давай вместе встретим утреннюю зарю над моей любимой топью.
— Спасибо за вашу милость!
— Не за что. Это болото единственное в эльфийских землях, которое ни разу не пытались осушить гадкие ведьмины дети. Взяли моду! Стоит какому-то идиоту утонуть в безобидном болотце, так его немедленно надо засыпать. Ужас! Они разрывают мне сердце, убивая мои творения!
— У смертных один талант — всё разрушать и портить. Кстати, над этим райским уголком уже нависла угроза.
— Как? Почему? Какая угроза?
— Буквально час назад здесь чуть не утонул эльф.
— Как его сюда занесло?! Только слепой или умалишенный мог сбиться с прямой дороги от Асертио до Ферлатиса.
— Он был мертвецки пьян и нёс бред о призраках. Я решил спасти бедолагу.
— Призраки! Этого ещё не хватало! Глупые смертные, услышав о призраках, считают место проклятым. Всё! Моё любимое, драгоценное, ненаглядное болотце обречено! Зачем?! Уранум, зачем ты спасал пьяного придурка?
— Я не мог не протянуть ему руку помощи. Он бы погиб.
— Знаю, мой мальчик, у тебя доброе сердце. Увы! Теперь погибнет моё болотце.
— Смерть пьяного эльфа не осталась бы незамеченной. Неподалёку привязан к дереву его конь, а чуть в стороне расположился лагерем отряд принца Бласко. Его ратники обязательно нашли бы коня и задались бы резонным вопросом, куда подевался его хозяин. Они быстро выяснили бы правду. Потому я и позвал на помощь принца Бласко, разбудил его, заставив увидеть страшный сон, и усилил крики утопающего. Принц со свитой подоспели как раз вовремя и спасли его.
— А этот гадкий пьяница наплёл им про призраков и проклятое болото? Так?
— Да, он говорил что-то в этом роде, но принца Бласко не проведёшь. Хотя он и принадлежит к роду ведьминых детей, он весьма умён и справедлив. Принц сурово отчитал спасённого эльфа, упрекнул его в пьянстве, сказал, что увиденные эльфом призраки появились не из болота, а из выпитых бутылок вина. Боюсь, парня ждёт наказание: Бласко приказал доставить его в лагерь и с ним не церемонился.
— Он действительно умён.
— Другой бы поверил в байки о призраках и назвал красивейшее болото проклятым.
— Как ты тонко разбираешься в психологии смертных! Откуда ты всё это знаешь?
— Я много читаю, пользуясь несметными сокровищами отцовской библиотеки.
— У Великого Владыки Недр хранятся и другие сокровища, более ценные, чем книги.
— Не хочу вам противоречить, но они меня мало интересуют. Истинное богатство — это знания, а не золото и драгоценные камни.
— Потрясающее бескорыстие!
— Увы, не всё можно узнать из книг. Многое я постигаю, наблюдая за смертными в различных ситуациях.
— Тебе нравятся смертные?
— Далеко не все. Многие из них сущие чудовища, которых следовало бы уничтожить. Особенно тех, что губят природу. Кроме них, ни одно живое существо не уничтожает свой собственный дом! Они ведут себя словно самоубийцы.
— Ты прав, Уранум. Их ошибочно называют разумными существами. Но грош цена этому разуму, если они не перестанут и дальше губить окружающий их мир.
— Любопытно, что́ принц Бласко сделает со спасенным пьяницей?
— Почему ты не станешь невидимым и не направишься в его лагерь?
— Я пришёл сюда полюбоваться самым красивым видом на Южном континенте. Я мечтал снова увидеть зарю на болоте. Я сдвинусь с этого места только после восхода солнца. Разумеется, с вашего позволения.
— После сегодняшних событий я твой должник. Отныне ты вправе чувствовать себя в моих владениях как у себя дома, в подземном царстве твоего отца.
— За что столько привилегий? Я их не заслуживаю! Я не сделал ничего особенного!
— Не скромничай, сынок, и не спорь со мной. Моё слово — закон в моих землях. Помни об этом. А теперь давай помолчим и встретим великолепную зарю.
Великий Владыка Лесов и Болот замолчал. Он наблюдал за тем, как первые лучи солнца робко окрашивают горизонт в нежно-розовый цвет, как тонкая золотистая каёмка обрамляет белые облака, как зелёная болотная жижа начинает переливаться медовыми оттенками, как рубиновые искры облагораживают грязно-коричневую трясину.
В сердце его звучала чарующая музыка, душу переполняло блаженство, умиротворение и вселенская гармония.
Радостью светилось и лицо Уранума. Естественно, красоты природы волновали его в последнюю очередь. В гробу он видал это болото, его обитателей, а лучше — и его хозяина. Удовольствие его имело совершенно другие причины. Уранум представлял вечерний разговор с матерью, а точнее, с её волшебным портретом. Сегодня она останется довольна: всё прошло как по нотам, вдобавок Урануму удалось втереться в доверие к Великому Повелителю Лесов и Болот. Хильдегарда наконец оценит ловкость и хитрость сына по достоинству, а то мать и бабка последнее время не отличались благодушием и не скрывали недовольство «непутёвым» отпрыском. Сам Уранум думал о двух сообщницах следующее: «Одна никак не может доконать моего папашу. Всего-то и надо, чтобы он отрёкся от престола в мою пользу. Вторая неспособна разгадать звёздный ребус и вырастить нам Чёрного Властелина. Не разбираешься в звёздах — не лезь к телескопу, тем более с того света! Эти две Великие покойницы сами ничего не могут, а я у них вечно крайний. Ничего, теперь вы будете долго передо мной извиняться за предыдущие оскорбления! Вы признаете мои способности!» От приятных мыслей Уранум расплылся в широкой, блаженной улыбке, а Великий Хозяин Лесов наивно решил, что сын его подземного собрата действительно получает наслаждение от созерцания болота.
«Хорошего сына вырастил Великий Хозяин Подземелий! Несмотря на то что его мамаша была редкостным чудовищем, сын получился замечательной личностью. Видимо, пошёл в отца. Не пойму, чего на мальчишку взъелся Великий Повелитель Ветров. Всем уши прожужжал, что Уранум — это копия Хильдегарды, что он убийца и коварный мошенник. Теперь я не верю ни одному его слову. Мальчик, который так тонко чувствует красоту и любит природу, не может быть злодеем», — думал Великий Владыка Лесов и Болот. Он ещё долго пребывал в наивном неведении и всех убеждал в доброте и благородстве Уранума.
Когда солнце взошло над лесом, Великий Владыка Лесов и Болот попрощался с Уранумом. Злодей принял незримое обличье и явился в лагерь принца Бласко, где увидел следующую картину. Разобиженный Маурос сидел в стороне, а принц и его воины расположились вокруг костра, с нескрываемым удовольствием попивая вино и уплетая пирожки тётушки Лурдес. Видимо, кто-то из воинов уже сходил за конём Мауроса и за его вкусной поклажей. Принц Бласко громко расхваливал кулинарные шедевры тётушки Лурдес и обещал наведаться в Асертио.
— То, что ты добровольно отдаёшь рецепт божественного напитка придворному виноделу, существенно смягчило моё сердце и твоё наказание.
— Большое спасибо, ваше высочество.
— Твоя благодарность могла бы быть и более искренней. Мы, между прочим, спасли тебе жизнь. Или ты позабыл об этом?
— Нет. Клянусь помнить об этом всегда.
— Чем же тогда ты недоволен?
— После двадцати плетей мне сидеть больно.
— Понимаю, сочувствую, могу добавить десяток ударов за недовольную физиономию, которая портит мне аппетит.
— Спасибо, не стоит, ваше высочество. Мне и так хорошо.
— Люблю, когда удаётся сделать кому-то хорошо. Ты понял, за что я приказал пороть тебя плетью?
— Только наполовину. Мне ясно, за что я получил от вас первые десять ударов.
— За что?
— За пьянство.
— Правильно. Пьянство — это зло. А ещё десять ударов?
— Видимо, за правду. Я же вам честно всё рассказал.
— Плохо, что ты ничего не понял. Верно говорят, ум плетью в голову не перегонишь, сам знаешь откуда, тем более если его и там нет. Я приказал высечь тебя за неуважение к памяти покойных родителей. Пойми, родители — это святое.
— Но они хотели моей смерти и заманили меня в трясину! Я чуть не погиб по их вине!
— Ты продолжаешь упорствовать и настаивать на бредовой версии с призраками?
— Да! Я видел их своими глазами так же отчётливо, как вижу вас. Они заманили меня в это гиблое, проклятое болото! Я отрекаюсь от них!
— Жаль, десять плетей не выбили из тебя эту отвратительную дурь. Ты поедешь с нами в столицу Эль-Сиур. Там тебя публично высекут на центральной площади, три года ты проведёшь в тюрьме и на общественных работах. Если за это время ты исправишься, я отпущу тебя с миром.
— Вы не вправе так жестоко обращаться с невиновным! Я требую суда короля Бартоло!
— Он вынесет тебе более суровый приговор: для него уважение к родителям, к памяти погибших предков важнее любой правды, не говоря уже о твоём пьяном бреде. Советую тебе помолчать и поумнеть. Постарайся не усугублять свою вину.
Покончив с трапезой, принц и его воины быстро собрались, оседлали коней и отправились в путь. В конце процессии в самом мрачном расположении духа ехал на своём коне Маурос. Эльф последовал совету принца, но на его лице было написано недовольство и несогласие. Он считал себя без вины осуждённым. В душе он проклинал не только родителей, но и принца. Вот парадокс судьбы. Сначала мать и отец дали Мауросу самое дорогое — жизнь. Потом бесценный подарок сделал ему благородный Бласко, вырвав из смертельных объятий трясины. Неблагодарный эльф легко об этом забыл. Его сердце переполняла лишь ненависть к ним троим.
Незримый свидетель Уранум остался крайне доволен: эльф проклял всех, кого надо, чем, по мнению заговорщиков, сделал последний и главный шаг в сторону зла. Он постепенно превращался в идеальное оружие. Сын Великого Владыки Недр вернулся в пещеру у болота, нашёл щель, ведущую в подземное царство, и начал перевоплощаться из невидимого в угольно-чёрного. В воздухе замерла высокая фигура в плаще. Вся она словно состояла из густого чёрного дыма. Глаза и рот горели красным огнём, как раскалённые угли. Тень утрачивала плотность, становясь более размытой. Струйка чёрного дыма медленно уходила в маленькую щель. Так Уранум возвращался в родной дворец, расположенный глубоко под землёй.
Маурос получил обещанное наказание. Его публично выпороли на центральной площади Эль-Сиура и на три года посадили в тюрьму. Каждый день его выводили на общественные работы. Когда срок наказания подошёл к концу, сам эльфийский принц Бласко вызвал осуждённого Мауроса к себе.
— Надеюсь, я дал достаточно времени, чтобы ты одумался.
— Да, ваше высочество. Я осознал свою вину. Прошу у вас прощения за мои глупые и дерзкие речи.
— Я тебя прощаю. Ты плохо соображал из-за выпитого вина и пережитого стресса.
— Вы правы, ваше высочество. Я был не в себе. Не ведал, что творю и говорю.
— Я отпускаю тебя на свободу. Ты вернёшься в Ферлатис, первым делом пойдёшь на могилу родителей и на коленях будешь молить их о прощении.
— У них нет могилы. Их завалило в шахте. Тел так и не нашли, а шахту засыпали. Я с детства ходил к её обвалившимся воротам, как к могиле отца и матери.
— Поступи так и на этот раз. Знай, что и в загробном мире они не оставляют своих детей. А теперь иди. Ты свободен. Я прощаю тебя.
Маурос низко поклонился, и стражники вывели его из дворца. Он спешно покинул столицу Южного эльфийского королевства и направился в Ферлатис. Всю дорогу он на чём свет стоит проклинал принца Бласко. За три года в нём накопилось столько ненависти к наследнику престола, что он с трудом её сдерживал. Принц оказался прав лишь в одном: за этот срок осуждённый действительно поумнел. Он научился врать, изворачиваться, умело скрывать свои истинные чувства и намерения. Вернувшись в родное поселение, эльф первым делом отправился на могилу родителей. Подойдя к дверям шахты, он остановился и громко сказал: «Я проклинаю вас, Долорес и Маурисио! Я ненавижу вас! Вы мне не отец и не мать! Вы умерли окончательно!» Вымолвив это, он резко развернулся и быстро зашагал в сторону дома дяди Эусебио. Больше он никогда не приходил к заброшенной шахте.
Несчастные родители слышали его проклятия. Страшнее этой пытки нельзя себе представить. Уранум специально подвёл их к воротам шахты в нужный момент. С упоением он наблюдал за их реакцией, после чего сказал: «Я отпустил вас на свободу и не жалею об этом, вы мне больше не нужны. Долорес и Маурисио, вы вольные призраки. Ваш родной сын вам уже никогда не поверит, он полностью в моей власти. Мне не придётся запирать вас, опасаясь, как бы вы не сорвали мои планы, ибо теперь вы бессильны». Эльфы замерли у дверей шахты, словно каменные изваяния. Хотя призраки почти бессмертны, казалось, что только теперь они по-настоящему умерли. Уранум убил их не заклятием или ядом, а словом. Слово — самое страшное оружие, ибо оно — в начале всего.

Сын Великого Владыки Недр

– Он злой, коварный и сильный.
– Исправь немедленно!
– Исправлять – против правил.

Маурос обнаружил в проклятой железной книге ещё одно пугающее совпадение: умершие родители пожелали ему гибели, и он отрёкся от них. В тот черный день они умерли для него окончательно. Эльф тяжело вздохнул. Это было самое горестное воспоминание из всех, что его заставила пережить таинственная книга. Он проклинал тот момент, когда впервые открыл её и начал читать. Да, он узнал много нового, но какой ценой! Его разбирало любопытство: «Кто этот Чёрный Властелин?» Следовало дочитать книгу, но предчувствие скорой и неминуемой беды не оставляло его. Страх тонкими, ледяными пальцами сжимал сердце. Собравшись с духом, он взглянул в книгу и увидел такое, что и фигой-то назвать нельзя. Несколько минут он простоял в недоумении, склонившись над треногой. Он даже протёр глаза, но странная картинка никоим образом не изменилась. Из всего десятого пункта он понимал лишь само число «десять». За ним шла вереница каких-то крючочков, завитушек, точек, палочек, каракулей и прочей символической дребедени, не имеющей в понимании эльфа никакого смысла.
Потратив десять минут на тупое созерцание абракадабры, Маурос заглянул на третью страницу. Она по-прежнему оставалась пустой. «Ну и что всё это значит?! Ахинея какая-то! Видно, меня разыграли ссыльные, — раздражённо подумал он. — Пожалуй, стоит вернуть всё на прежнее место и ждать, когда в ловушку угодит следующий глупый новичок», — решил эльф. Он собрался закрыть книгу, оставить её на треноге, выйти из комнаты, затворить за собой потайную дверь и замаскировать её под слоем штукатурки. Юноша чувствовал радость и облегчение. Он даже испытал чувство благодарности к тем, кто заставил его вспомнить почти всю прожитую жизнь. «Символично. Вспомнить всё, чтобы забыть навсегда. Ведь обратного пути нет», — с горечью подумал ссыльный и хотел закрыть злополучную книгу.
Он коснулся обложки и отдёрнул руку: обжёгся и обо что-то порезался. В страхе он взглянул на книгу. Её железные страницы нагрелись и оплавились. Из середины третьей страницы торчал маленький шип, о который он и порезал руку. Маурос готов был поклясться, что минуту назад видел эту страницу совершенно пустой и гладкой. Его охватил ужас: «Нет, заключённые не могли сделать такое! Это не шутки! Это чёрная магия!» Из раны начала сочиться кровь. Алая капля упала на третью страницу, но, попав на раскалённый металл, не испарилась. Казалось, что страница её выпила, издав характерный звук. У Мауроса мурашки побежали по коже. Он был не в силах пошевелиться или отвести взгляд от волшебной книги.
Маленький металлический шип погрузился обратно в третью страницу, которая тут же приняла прежнюю форму и стала абсолютно гладкой. Вдруг зашевелились странные значки после числа «десять». Они принялись ползать, словно крохотные насекомые. Эльф заворожённо следил за их, казалось, хаотичными передвижениями. Не сразу он понял, что значки образуют буквы, буквы складываются в слова, слова — в предложения. Маурос прочитал злополучный десятый пункт. Его прошиб холодный пот. Руки и ноги дрожали. В глазах потемнело.

10) Лишь Чёрный Властелин способен прочитать эти слова. Ты и есть Чёрный Властелин. Час мести пробил! Начинается твоё время, твоё царство, твоя власть!

Маурос вцепился в треногу, чтобы не упасть. Он судорожно глотал ртом воздух, как выброшенная на берег рыба. Он не замечал, что́ происходило у него за спиной, а там было на что посмотреть. Перед дверью в пол был вмонтирован железный диск с отверстием посередине. Из этой щели, из подземных глубин несколько минут назад начал выходить угольно-чёрный дым. Он густел и обретал форму чёрной фигуры в дорожном плаще с горящими, как угли, глазами и ртом. Она замерла у входа, лишив Мауроса единственного пути к отступлению. Теперь он уже не мог спастись от своей страшной судьбы бегством.
Поначалу чёрный гость явно никуда не торопился. Явившийся из подземелья готовил эту встречу десятки лет. Он начал пристально следить за Мауросом с его рождения, знал эльфа лучше его самого и был абсолютно уверен, что первым осознанным желанием эльфа станет попытка спастись бегством. Тень не ошиблась: едва отдышавшись, юноша резко повернулся и бросился к двери, но перед ним возвышалось живое воплощение ужаса. С перепугу чёрная фигура показалась эльфу в два раза больше, чем была на самом деле. Несчастный издал дикий вопль, схватился за сердце и без чувств рухнул на пол, чем не вызвал ни малейшего недоумения у тени.
Довольно ухмыльнувшись горящим ртом, она отошла от двери и приблизилась к распростертому на полу телу. «Упал в обморок, как кисейная барышня! И этому жалкому существу мы поручим командование непобедимым войском?! Шанс управлять Южным континентом от нашего имени судьба даёт жалкому слизняку?! Ничтожество бросит вызов Великим Повелителям Стихий?!» — вопрошал гость из земных глубин, не опасаясь быть услышанным. Подойдя к Мауросу вплотную, чёрная тень внимательно вгляделась в его лицо. «С такой будничной внешностью он совершит великие дела, о которых оставшиеся в живых будут вспоминать и через тысячу лет».
Затем, устав от созерцания неподвижного тела, он достаточно бесцеремонно пнул лежащего на полу эльфа. Примитивных реанимационных мер хватило, чтобы привести несчастного в чувства. Маурос подскочил и уставился на ужасную фигуру: «Кто ты, разрази тебя гром?!» Не кто иной, как сын Великого Владыки Недр предстал перед насмерть перепуганным заключённым. Огромной чёрной тенью нависал он над эльфом. Кровь стыла в жилах, ужас сковывал сердце. Юноша не мог ни пошевелиться, ни слово вымолвить. «Вот она, смерть моя!» — решил эльф и снова лишился чувств. Он заблуждался. Сын Великого Хозяина Недр не хотел его убивать, хотя действительно пришёл за ним. Но давайте узнаем подробнее, кто он и что ему надо от Мауроса.
* * *
Сына Великого Владыки Недр звали Уранум. Его мать, великанша Хильдегарда, выбрала другое тайное имя и нарекла сына Нурхардом. Это был их величайший секрет: с помощью колдовства мать заключила в нём часть жизненной силы сына. Не зная тайного имени, убить Уранума не смогли бы даже Великие Повелители Стихий. За прожитые сотни лет Нурхард накопил много злобы и ненависти ко всем, включая родного отца. Впитал он их с молоком матери, которая была зла на весь мир. Хильдегарда жила ради мести. На такое же существование обрекла она и единственного сына. Она обладала редким умом, хитростью и коварством. Все эти черты в полной мере унаследовал её любимый сын. Вместе они разрабатывали и осуществляли план возмездия. Зло, задуманное великаншей, продолжало настигать жертв даже после её смерти.
Драматичная история семьи Великого Владыки Недр имеет огромное значение для дальнейшего нашего повествования. Собственно, с неё всё и началось.

Хильдегарда

– Она большая, красивая и сильная.
– И злая.
– Нет. Красивые не бывают злыми.
– Очень даже бывают.

Хильдегарда была любимой дочерью правителя великанов Хакардо. Великаны любили своих детей, но далеко не всех. Если ребёнок рождался хилым, болезненным, имел увечья, его бросали на произвол судьбы. Выживет — молодец, умрёт — невелика потеря. Хильдегарда отличалась крепким здоровьем, прекрасным телосложением, умом и красотой. Такой дочерью гордился бы любой великан. От своей прабабки она унаследовала колдовской дар, который тщательно скрывала от всех по совету мудрой прародительницы. Прабабка недолго нянчилась с обожаемой правнучкой. Однажды, сказав, что её смертный час пробил, она навсегда покинула дворец. Перед уходом она оставила правнучке золотую книжечку, мол, подарила ребёнку сказки. На самом деле книга таила в себе заклинания, магические обряды, ритуалы, привороты, рецепты зелий и ядов. «Носи её всегда при себе на поясе и никому не показывай. Это наш секрет», — велела ведьма. Больше её живой никто никогда не видел, а правнучка в точности исполнила её наставления.
Время шло. Хильдегарда выросла и стала самой завидной невестой. Она собралась замуж за Грасьяно, прославленного и знатного воина. Более достойного кандидата на её руку и сердце не нашлось. Король Хакардо благословил их союз. Дело было за малым: жениху следовало заплатить за невесту щедрый выкуп, а отцу — обеспечить дочь богатым приданым. Традиция обмена свадебными дарами сложилась давно и соблюдалась свято. Хотя стороны ничего не выигрывали от обмена, его не сводили к пустой формальности. Он являлся подтверждением состоятельности обеих сторон, вступающих в брак. А откуда великаны черпали богатство? Естественно, из набегов, грабежей и пиратства. Зачем придумывать что-то ещё? Вот и решили действовать старым, проверенным методом, чтобы устроить достойную свадьбу.
Правитель великанов Хакардо взял половину всех воинов, снарядил корабли и приготовился к морскому походу. Его примеру последовал Грасьяно. Король заявил, что нападёт на Циратис, главный торговый порт эльфов. Грасьяно клялся и божился, что плывёт грабить Южных гномов. На самом деле оба собрались на тайный остров, о котором великаны прознали случайно несколько дней назад.
В очередном пиратском рейде Грасьяно захватил корабль «Глория» купца Кайсы из рода людей Ларгоса. Негоциант заключил сделку, пообещав рассказать великанам о таинственном острове, где хранятся несметные сокровища, в обмен на свою жизнь и свободу. Кайса слыл опытным купцом. Он умел торговаться, как никто другой, но и на старуху бывает проруха. С великанами нельзя торговаться и договариваться. Они врут как дышат. Вместо слов «продать» или «обменять» они используют глагол «отобрать». Понятие чести отсутствует.
Грасьяно, услышав о несметных сокровищах, привёз Кайсу к правителю. Он знал, что человека ждёт смерть. Вопрос выбора заключался лишь в том, умрёт он как ценный информатор или как глупый шут, рассказавший забавную небылицу. Король Хакардо в присутствии свиты благосклонно выслушал предложение купца, поклялся сохранить ему жизнь и всеми правдами и неправдами заставил несчастного описать тайное место с несметными богатствами и путь к нему. Проводя последнюю линию на карте сокровищ, человек подписал себе смертный приговор. Хакардо внимательно изучил рисунок, кивнул и злорадно оскалился. Слуги схватили Кайсу и потащили во внутренний двор, чтобы отрубить голову. Довольный собой правитель и придворные вышли на балкон, дабы насладиться увеселительным зрелищем.
Купец Кайса понял, что его смертный час пробил, и решил умереть достойно. Он сам спокойно поднялся на эшафот и сказал: «Убивая меня, ты обрекаешь на смерть себя и весь твой народ. Сокровища, путь к которым я указал тебе, прокляты. Они принадлежат Великим Повелителям Стихий. Выбор за тобой». Как покажет время, его последние слова перед казнью оказались пророческими. Великаны сами шли к своей неминуемой гибели. А купец всего-навсего процитировал им древнее пророчество, оставленное народу Ларгоса ведьмой-прародительницей Ларгиссой несколько тысяч лет назад. Перед смертью он отчётливо понял, что её предсказания начали сбываться.
Самонадеянный Хакардо лишь усмехнулся в ответ и махнул рукой, дав знак слугам прикончить пленника. Правителя не испугали предостережения купца. «Если это сокровища Великих Повелителей Стихий, то они бесценны. Добыча стоит риска! Чего не сделаешь ради счастья любимой дочурки?» — рассудил заботливый отец. «Я первым захвачу эти несметные богатства. Я лучший воин! Обо мне сложат легенды!» — подумал Грасьяно. Мотивы присвоения чужих богатств у правителя и его потенциального зятя отличались друг от друга, но одну мысль они разделяли безоговорочно: «Великие Повелители Стихий ничего не сделают великанам. Их могущество — миф, который пора развеять. Они до сих пор не совладали с ограми, гоблинами, людьми Мерморта и прочей пакостной мелюзгой типа троллей. Куда им тягаться с нами, великанами?!»
О каких же сокровищах поведал палачам купец Кайса? Это были великолепные свадебные дары, которые заботливо приготовили и спрятали на маленьком вулканическом острове все Великие Повелители Стихий для церемонии бракосочетания Великого Морского Владыки и его избранницы Селестины. Великий Владыка Ветров любил всё делать налегке, особенно являться на торжества. Своим собратьям он предложил создать небольшой островок для хранения свадебных даров втайне от Великого Хозяина Морей. Идея пришлась всем по душе. Великий Владыка Гор пошутил, что сам островок будет подарочной шкатулкой, и пообещал сделать его как можно красивее. Целый день они трудились над созданием природного шедевра вместе с Великим Владыкой Вулканов и Великим Владыкой Недр. Из воды торчало жерло потухшего вулкана, окаймлённое тонким золотым кольцом песчаного пляжа (скромный подарок Великого Повелителя Пустыни). Стенки кратера поблескивали на солнце искрами горного хрусталя. В центре в обрамлении зелёных пальм плескалась вода великолепного изумрудного цвета. Великие Правители Стихий сложили на острове щедрые дары для новобрачных. Великий Хозяин Пустыни и тот забыл о своей природной скупости, служившей поводом для легенд и насмешек. Следует отметить, что из всех хозяев мира в ту пору женаты были лишь двое: Великий Повелитель Плодородия и Великий Господин Пустыни. Остальные семьями ещё не обзавелись. Великий Владыка Ветров вообще любил повторять: «Пока жив, не женюсь!» А жили они вечно. Так что свадьба одного из них смело могла считаться событием планетарного масштаба.
Создав подарочный остров, Великие Повелители Стихий намеревались разойтись, но Великий Хозяин Ветров их остановил. Неожиданно для всех, кто знал его ветреный и лёгкий характер, он сделал крайне предусмотрительное предложение:
— Постойте, господа. Мы вот так просто уйдём? И всё?
— У меня больше ничего нет!
— Владыка Пустыни, успокойся, речь не идёт о дополнительных подарках.
— Спасибо, что успокоил. Но тогда чего тебе от нас нужно, ветреная душа?
— А охрана?
— Какая охрана?! Кто осмелится украсть у нас?! У Великих Повелителей Стихий!
— Великий Повелитель Грома, ты когда-нибудь научишься говорить тише? Я снова оглох на полдня.
— Прости, я забыл, что в земных недрах царит гробовая тишина.
— Эй! Великие! Не время ссориться. Я предлагаю оставить охрану на всякий случай. Во-первых, дураков на Южном континенте предостаточно. Во-вторых, не хочется, чтобы жених обнаружил подарки раньше времени.
— Ты прав, Великий Ветер. Но кто этим займётся?
— Я оставлю здесь слуг. Ветры способны незаметно следить за тайником и быстро предупредить нас в случае угрозы. Для ветра нет преград. Даже в подземном царстве гуляют сквозняки.
Последнее замечание рассмешило Великих Владык. Они одобрили идею собрата и разошлись по своим владениям. А Великий Владыка Ветра прослыл провидцем. Если второе предположение оказалось ложным, так как влюблённому Великому Хозяину Морей не было ни малейшего дела ни до кого и ни до чего, кроме прекрасной Селестины, то первое полностью оправдалось: дураки нашлись незамедлительно. Подарочный остров решили ограбить алчные великаны.
Оставив в укреплённом городе на высоком, скалистом берегу моря женщин, детей и стариков, почти все мужчины отправились в морской поход, суливший небывалую добычу. Правитель Хакардо делал вид, что хочет ограбить эльфов, поэтому выбрал курс на юго-восток. Грасьяно отплыл на юг, якобы в царство Южных гномов. Хильдегарда со свитой провожала их на пристани.
Отплыв подальше, корабли великанов изменили курс и поплыли к острову со свадебными дарами. Через три дня они достигли цели и одновременно причалили к нему с двух сторон. Ветры, оставленные на страже, поняли, что великаны явились сюда ради подлого грабежа, а не на познавательную краеведческую экскурсию, и поспешили предупредить Великих Повелителей Стихий.
Меж тем на острове завязалась жестокая битва. Великаны не умеют уступать и договариваться. В данном случае о мирном исходе не могло быть и речи: слишком богатой оказалась добыча. Таких несметных сокровищ не удавалось захватить ни одному великану. О том, кто вернётся со сказочным богатством, сложат легенды. Чудесное изумрудное озеро обагрилось кровью. Зелёные пальмы были вырваны с корнем в пылу сражения. Стены кратера покрылись трещинами и кое-где рухнули. На золотой песок легли обломки камней и трупы воинов. Великаны в неудержимой ярости уничтожали друг друга. На закате жаркий бой стих. Победу одержал воин Грасьяно. Король Хакардо был тяжело ранен и истекал кровью. Грасьяно сохранил ему жизнь вовсе не из милосердия. Он решил привезти бывшего правителя в город великанов и публично казнить, что укрепило бы законность его притязаний на власть в глазах общественности.
— Ты пощадил меня ради любви к моей дочери?
— Не сходи с ума. Я убью тебя на центральной площади на глазах моих подданных.
— Твоих подданных! Кем ты себя возомнил?
— Королём. Кто захватил такую добычу, тот и достоин править. Немощный старик на троне нам не нужен.
— Да. Дочка не ошиблась с выбором.
— Теперь твоей дочери выбирать не придётся. Если я сжалюсь над ней, то сделаю своей наложницей. Она даже может задержаться на этом свете, если наберётся ума и умерит гордыню. Я люблю покорных рабынь.
— Моя дочь — твоя рабыня?!
— Прекрасный довесок к сокровищам.
— Ты же хотел на ней жениться!
— А как ещё, старый пень, я стащил бы корону с твоей лысой башки? Пришлось бы жениться на этой гадюке! Но теперь власть переменилась. Слава мне!
Сторонники Грасьяно дружно крикнули: «Виват, король!» — схватили Хакардо и привязали его к мачте флагманского корабля.
— Заткните ему рот, чтоб не ныл всю дорогу, — приказал несостоявшийся жених. — Не мешкая, грузите добро на корабли. Пора отчаливать.
Потрёпанная в братоубийственной схватке армада взяла курс на город великанов. Два дня пути прошли спокойно и без происшествий. Это напоминало затишье перед бурей. На третий день, когда на горизонте показались родные скалы, их настигла справедливая кара.
Слуги Великого Господина Ветров не слонялись без дела и оповестили всех о случившемся. На свой страх и риск они осмелились испортить прекрасное свадебное настроение Великому Владыке Морей. Сказать, что истинные хозяева мира пришли в ярость, — значит ничего не сказать, но их гнев усилился стократно на таинственном острове. Зрелище, представшее пред их светлейшими очами, заставило их буквально рвать и метать от ненависти и негодования.
— Всё! Это конец! Они перешли все границы!
— Смерть! Смерть врагам!
— Поголовное уничтожение!
— Они бросили вызов нам! Мы сотрём их с лица земли!
Никто из Великих Повелителей Стихий не выразил ни малейшего сожаления по поводу предстоящего истребления великанов. Этот проклятый народ поплатился за совершённые грехи и был обречён на полное уничтожение. Великие Владыки Стихий бросились в погоню за флотом грабителей. По дороге они тщательно спланировали операцию «Возмездие» и распределили между собой роли.
Хильдегарда, обладавшая интуицией, почувствовала приближение неотвратимой беды. Проведя бессонную, полную тревог ночь, с первыми лучами солнца девушка поднялась на высокий утёс на морском берегу. С него открывался прекрасный вид на море и столицу. Но великанша не любовалась пейзажами, а ждала корабли. Выбор места и спас её от смерти.
Часы тянулись словно столетия. Крик радости вырвался из её груди, когда на горизонте показались чёрные паруса. «Они живы! Они возвращаются!» — ликовала Хильдегарда. Она присмотрелась к приближающейся флотилии. «Не хватает почти половины кораблей! Что случилось? Кто дерзнул напасть на них?» С облегчением дочь короля увидела, что флагманский корабль отца цел и невредим. С не меньшей радостью обнаружила она герб своего жениха на одном из парусов. «Они оба живы! Надеюсь, они не осмелились явиться с пустыми руками», — подумала невеста и собралась вернуться во дворец, чтобы достойно подготовиться к встрече.
Она не успела и шагу ступить, как раздался оглушительный удар грома. Девушка пригнулась и закрыла голову руками. «Гром среди ясного неба?!» Она бросила взгляд на море, и её душа ушла в пятки. На её глазах огромная волна накрыла разом все корабли великанов. Их разметало в разные стороны, как щепки. Над ними сгустились чёрные грозовые тучи. Каждую секунду раздавались ужасающие раскаты грома. Молнии, огненные копья небес, поражали суда. Они вспыхивали, как факелы, и тонули в разбушевавшейся морской пучине. Но шторм бушевал исключительно там, где находились корабли великанов. Слева и справа от них горизонт был чист, небо безоблачно, а море спокойно. Дольше всех держался флагманский фрегат. Хильдегарда смотрела на него, затаив дыхание. Она с ужасом ждала, чем закончится поединок её отца со стихией. Девушка не знала, что командовал судном Грасьяно, а отец истекал кровью, привязанный к мачте. Ей не суждено было узнать о предательстве жениха и увидеть его и отца живыми.
Далеко не глупая принцесса поняла, что это не обычный шторм. Страшная догадка поразила её: «На них напали Великий Владыка Моря и Великий Владыка Грозы! Мой отец и мой жених обречены!» Казалось бы, боль неминуемой утраты и ужас должны были полностью завладеть её сердцем и разумом в тот трагический момент, но вы не знаете великанов, если так думаете. «Если они оба погибнут, то трон по праву займу я! Других законных претендентов нет! Я стану королевой!» — ликовала её алчущая власти душа. Расстраивало её лишь то, что вместе с кораблями гибнет и богатая добыча, которую она уже считала своей. Великий Владыка Моря решил уничтожить последний фрегат подлых грабителей и проткнул его водяным трезубцем. С берега Хильдегарда видела, как флагманский корабль пронзили три огромных водяных столпа, он взмыл вверх на сотню метров и раскололся. Град щепок и обломков рухнул обратно в бушующее море. Все корабли великанов поглотила морская пучина.
Тут же буря стихла, море успокоилось, грозовые тучи рассеялись, уступив место яркому солнцу. Миг — и от непобедимой армады не осталось и следа. Потрясённая до глубины души Хильдегарда в задумчивости стояла на скалистом берегу, глядя в бесконечную морскую даль. «Всё кончено. Я королева! Пойду обрадую подданных», — заключила она и направилась в город. Вновь не успела она и шагу ступить, как от увиденного её буквально парализовало: все стихии разом обрушились на город великанов, дабы стереть его с лица земли.
Первым подоспел Великий Владыка Вулканов. Он разбудил спавший тысячи лет вулкан, находившийся в непосредственной близости от северных ворот. Проснулся Хурам, второй по величине вулкан Южного континента. Такого извержения свет ещё не видывал: из жерла с диким рёвом вырвался чёрный столп пепла, сразу за ним — огня, потоки раскалённой лавы растекались багровыми реками, каменный дождь нещадно поливал город, земля тряслась и уходила из-под ног обезумевших от ужаса великанов. Огромные трещины разорвали центральную площадь и улицы. Дворец рухнул целиком в образовавшуюся под ним пропасть. Из гигантской ямы торчал лишь его шпиль. Это приступил к делу Великий Владыка Недр.
Не заставил себя ждать и Великий Повелитель Гор. Многие великаны решили спастись бегством. Мужчины первыми ринулись в южные ворота, активно работая локтями, толкаясь, сбивая с ног и затаптывая упавших. Толпой овладела паника. В воротах образовалась жуткая давка. «Они сделают за нас половину работы! Надо торопиться, а то моё участие и не потребуется», — рассудил Великий Владыка Гор. Он с победным криком обрушил на головы врагов скальный карниз, нависший над этим путём отступления. Смерть пришла мгновенно. Великий Горец на этом не остановился и вызвал страшную лавину, которая навеки похоронила южную дорогу и великанов, избежавших первого обрушения скалы.
Далее настала очередь Великих Повелителей Огня и Грозы. Два горячих парня и закадычных друга спорили всю дорогу и никак не могли договориться:
— Я напущу адский огонь, зажарю их заживо и испепелю все дома.
— А я устрою такую грозу и ливень, что никому и не снились в самых страшных снах.
— Вот уж нет! Какой ливень? Ты собираешься подмочить мою репутацию?
— Ну гром, гроза, ливень — это же естественно.
— Я не могу работать, когда на меня сверху льются потоки гадкой жидкости!
— Ты не прав! Вода — это жизнь.
— Кому как. Мне так она смерть, ну или что-то вроде того.
— Хорошо. Дождь будет несильный.
— А может, его вообще не будет?
— Как это?! Куда ж без дождя?
— Без дождя вон к нему, в пустыню.
— А при чём тут я? Я вообще молчал и в ваш спор не лез.
— Змей пустыни всегда ни при чём. Ладно. Дождя не будет. Я устрою им кромешную тьму. Буду пугать ужасными раскатами грома и разить молниями.
— Спасибо, что уступил мне. Ты, кстати, будешь участвовать в разгроме великанов больше всех: сначала ты нападёшь на их корабли вместе с Великим Хозяином Морей, а потом присоединишься к нам, чтобы добить их на суше.
— Ты прав. Но великое дело должно и выглядеть величественно.
Я смогу придать апокалипсису должную эффектность.
— Придавай. Ты у нас мастер светопреставлений. Я же просто всех сожгу.
На том они и порешили. В довершение всех бед на великанов обрушился адский огонь. Небо затянулось свинцовыми тучами. Казалось, наступила вечная ночь, верная предвестница конца света. Непрерывные раскаты грома оглушали; молнии ослепляли оставшихся в живых, и те тщетно пытались спастись.
В город великанов можно было войти с четырёх сторон. Ворота располагались и назывались в соответствии со сторонами света. После того как проснулся вулкан и сошла горная лавина, южный и северный пути отступления оказались отрезаны. Свободными остались западные и восточные дороги. Уцелевшие великаны устремились на восток, где расстилалась покрытая сухой травой равнина. Там им и устроил засаду Великий Повелитель Огня. Стоило большинству обезумевших от страха великанов выбежать за ворота в поле, как трава вокруг вспыхнула. Это было не простое пламя. Высокие стены огня со всех сторон окружили великанов и стремительно сжались, подгоняемые ветром. Из попавших в огненное кольцо не уцелел никто, но Великим Владыкам Огня и Ветра этого показалось мало, они объединили усилия и ринулись в распахнутые восточные ворота. Огненный смерч отрезал ещё один путь к спасению и унёс жизни многих обречённых.
Не тронутыми ни одной стихией остались западные ворота, к ним двинулась последняя горстка выживших. Бежали они как можно быстрее, подгоняемые огнём. Великий Владыка Огня методично пожирал всё на своём пути. Из ворот вырвались лишь двадцать великанов и, не оглядываясь, помчались к лесу, но смерть ждала их и здесь. Великий Владыка Лесов велел подданным сомкнуть ряды. Достигнув опушки, уцелевшие великаны наткнулись на непроходимую стену. Выхода не было. В панике они метались вдоль живой деревянной ограды, но не могли преодолеть её. Вдруг раздался радостный крик: одна из великанш нашла узкий проход. Соплеменники кинулись за ней, не зная, что бегут к собственной братской могиле. Непроходимое болото ждало их впереди. Они умирали долго и мучительно. Когда истребление было кончено, деревья отступили, лес вернул себе прежний облик, болото приняло жертву, надёжно скрыв последние следы гибели этого некогда великого народа.
Из прибывших на место Великих Повелителей Стихий непосредственного участия в уничтожении великанов не принимал лишь Великий Повелитель Пустыни. Он со стороны наблюдал за происходящим и кусал себе локти. Какая досада! Как же ему хотелось покарать проклятых великанов! Но его участие в возмездии выглядело бы глупо и неуместно, а он был эстетом и не мог нарушить гармонию, даже гармонию хаоса. Он изнемогал от бездействия, когда Великие Владыки Моря, Грозы и Ветра крушили флот врага: «Песчаная буря на море в сильную грозу — бред сумасшедшего, а не справедливое возмездие Великих Владык». Его песчаный смерч не вписывался и в план уничтожения города великанов. Оставшись не у дел, он с чёрной завистью смотрел на разбушевавшихся собратьев: «Конечно, им весело! Чтоб вам пусто было!» Великий Господин Пустыни плюнул с досады и осёкся. Минуту он осознавал собственную мысль и пришёл к выводу, что она гениальна. «Чтоб вам была пустыня! Ура, товарищи!» Великий Хозяин Песков запрыгал от радости, показав кукиш кому-то незримому.
Когда великаны были уничтожены, всё стихло, словно по волшебству. На месте их проклятого города осталось огромное пепелище, руины крепостных стен и домов — удручающее зрелище красноречиво свидетельствовало о силе гнева Великих Владык. Собравшись вместе, хозяева мира созерцали содеянное. Вдруг поднялась песчаная буря. Толстый слой песка скрыл пепелище и руины. На месте процветавшего города в одночасье появилась пустыня почти правильной круглой формы около десяти километров в диаметре. Великие Владыки разом посмотрели на Великого Повелителя Пустыни, который аж светился от удовольствия, пританцовывал и потирал руки. Ему удалось поучаствовать в погроме, под шумок расширить владения и вернуть себе давний должок.
— Батенька, это не справедливая месть! Это наглая оккупация!
— Вы захватили часть чужой территории! Аннексия!
— Пустыня рядом с хвойным лесом и болотами?! Природный нонсенс!
— Это возмутительно! Грабёж средь бела дня! Верните всё как было!
— Что вы разгалделись?! Это справедливая месть, не более. Мне оскорбительны ваши инсинуации! Я не мог оставаться в стороне и сидеть сложа руки.
— Заметно. Вы в своих стараниях превзошли самого себя.
— Не благодарите, не стоит. Я лишь выполнял свой долг.
— Ваш долг — по-тихому присоединить к своим владениям лакомые куски?
— Ветреный вы наш, во-первых, у вас недвижимого имущества нет. Во-вторых, кто-то щедро отдал огромную часть моей пустыни дикому сепаратисту.
— О чём это вы?
— Великий Владыка Ветра меня понял.
— Понял. Мы же договорились об этом досадном инциденте больше не вспоминать.
— Друзья, вам жалко для меня малюсенького клочка земли? А после того, что вы с ним сделали, никто в здравом уме не назовет его лакомым.
— Ладно. Оставляй себе эту карманную пустыню, только не ной.
Так появилась самая маленькая и несуразная пустыня на свете. Великий Владыка Моря попрощался с друзьями и поспешил к невесте Селестине. Его собратья вернулись на остров, чтобы восстановить испорченный свадебный подарок. Всю дорогу Великий Хозяин Пустыни докучал остальным бесконечными жалобами и причитаниями, сводившимися к следующему: «Песок не казённый! Где ж его столько взять? Если каждый раз восстанавливать остров — никакой пустыни не хватит». Наконец нервы сдали у Великого Повелителя Грозы. Он торжественно пообещал отправиться после свадьбы в гости к Великому Хозяину Песков и задержаться там минимум на столетие. «А когда мой нескончаемый дождь подготовит почву, я позову на помощь Великого Повелителя Лесов и Болот или Великого Владыку Плодородия. Перспектива ясна?» Великий Владыка Пустыни обиделся и не проронил больше ни слова.
Хильдегарда наблюдала апокалипсис с высокого утёса. Она онемела от ужаса и не могла стоять на ногах. Чтобы не упасть, она вжалась в скалу. Её не заметили. Она осталась одна, цела и невредима. Когда стихии унялись, она рухнула без сил на землю и погрузилась в забытьё. Великанша пребывала в сильнейшем шоке. Жить ей больше не хотелось. Великие Владыки Стихий отняли у неё всё: отца, жениха, богатство, власть, корону, подданных и будущее. Они почему-то забыли забрать её жизнь. Боль утраты и отчаяние разрывали сердце. Рыдания сотрясали тело.
В истерике каталась она по земле, не в силах остановиться и подняться на ноги. Для неё мир рухнул в бездонную пропасть.
Лишь утром следующего дня она немного успокоилась. В сердце закралась робкая надежда: «А вдруг кто-то уцелел?» Она спустилась к тому месту, где раньше стоял родной город: пустыня, жёлтый скрипучий песок, никаких признаков жизни. До заката бродила она по проклятому месту, звала по именам знакомых великанов, ждала ответа, понимала, что они погибли, и навсегда прощалась с ними. Вечером надежда сменилась пустотой и апатией. Она легла на песок и, прежде чем забыться тревожным сном, долго смотрела на холодные, равнодушные к её горю звёзды.
Проснулась она в совершенно ином расположении духа: «Раз я осталась жива, этим надо воспользоваться. Я отомщу подлым убийцам. Клянусь именем отца, правителя Хакардо, и моего возлюбленного жениха, воина Грасьяно!» Для начала ей следовало позаботиться о жилье. Великанша прекрасно знала округу и вспомнила об одном подходящем гроте, который находился в скале, уходившей далеко в море. С берега разглядеть его не мог никто. Со стороны моря его закрывала торчавшая из воды гранитная глыба. Добравшись до него вплавь, великанша обнаружила, что это вовсе не грот, а пещера. Из огромного сводчатого помещения, похожего на тронный зал её отца, вглубь скалы уходило четыре коридора: один оказался слишком низким и узким, два других образовывали замкнутую дугу, четвёртый проход через сотню метров заканчивался глухой стеной. Девушка внимательно её осмотрела. На первый взгляд преграда была такой же, как и остальные стены пещеры, но что-то в ней было не так. Великанша это чувствовала, но не могла объяснить. Постояв в тупике, она вернулась в главную пещеру. Следовало по возможности лучше и комфортнее устроиться на новом месте.
Интуиция и тут не подвела Хильдегарду. Загадочная стена на самом деле являлась одной из дверей в царство Великого Владыки Недр. Ею Повелитель Подземного Мира пользовался, когда отправлялся к Великому Морскому Владыке. Собравшись на свадьбу к морскому собрату, он и не подумал пойти иным путём. Этот, казалось бы, естественный выбор стал для него роковым.
На заре следующего дня Великий Хозяин Недр открыл дверь подземного царства и направился к морю. Войдя в пещеру, в которой он знал каждый камень, он замер в оцепенении. На каменной плите, расположенной слева от входа, спала прекрасная великанша. Хильдегарда действительно обладала красотой и величием. Сон придал изысканным чертам её лица умиротворение, стерев с них злобу и ненависть. Великий Повелитель Подземелий залюбовался спящей красавицей. Он склонился над ней, едва дыша, боясь потревожить её покой. Не в силах оторвать взгляд, он с надеждой ждал её пробуждения. Он влюбился в дочь погибшего короля великанов без памяти. Увы! Эта любовь не могла быть взаимной.
Луч солнца коснулся лица красавицы. Она открыла глаза и зажмурилась. Через минуту она решилась открыть их снова. Перед ней предстал прекрасный молодой великан. Одежда его поражала роскошью, которую вряд ли позволил бы себе сам король Хакардо. Великан не пострадал при массовом истреблении: ни ран, ни царапин. Но самым удивительным было то, что Хильдегарда его не знала. Она могла поклясться, что раньше его не видела, иначе Грасьяно ни за что не получил бы её согласия на брак. «Призрак или мираж. Я дотронусь до него, и он исчезнет». Великанша робко коснулась незнакомца. Видение не исчезло, а она ощутила тепло его тела. Великан был реальностью, а не плодом её больного воображения.
— Как ты уцелел? Кто ты? Есть ли ещё выжившие? — засыпала она его вопросами.
Голос, который многим показался бы грубым и резким, звучал для влюблённого словно музыка. Он решил быть честным с Хильдегардой и сразу сказать правду:
— Я не тот, кем кажусь тебе. Я не великан. Я способен принять любой желаемый облик. Полюбив тебя с первого взгляда, я принял, как мне казалось, приятное для тебя обличье. На самом деле я — Великий Владыка Недр.
Он покорно склонил голову, ожидая ответа. Лучше бы он смотрел ей прямо в глаза. Возможно, тогда он увидел бы в них уготованную ему судьбу.
На мгновение глаза великанши налились кровью. В них читалась лютая ненависть. Она готова была разорвать его голыми руками. Лишь в последний момент Хильдегарде удалось совладать с собой. Она глубоко вздохнула, чтобы успокоиться. Этот вздох Великий Владыка Недр принял за кокетство молодой девушки и поднял голову. Слишком поздно, чтобы увидеть правду. Избранница одарила его скромной улыбкой. После приступа ярости на её щеках оставался румянец, который наивный влюблённый счёл признаком робости. Владыка решил, что произвёл благоприятное впечатление на великаншу, и можно пойти дальше.
— Как тебя зовут, красавица?
— Хильдегарда. Я дочь правителя великанов Хакардо.
— Ты его родная дочь?
— Да, родная, но нелюбимая.
— Как можно тебя не любить?
— Я спорила с отцом, убеждая его, что так жить нельзя. Надо освоить земледелие, искусства, ремёсла, многому научиться у людей, гномов, эльфов и заключить с ними нерушимые мирные соглашения. Мир — вот главное счастье. Увы! Я стучалась в закрытую дверь. Отец разозлился на меня и решил выдать замуж, выбрав в женихи самого свирепого головореза Грасьяно. Он сказал, что с таким мужем я одумаюсь и стану нормальной дочерью своего народа, а не его слезливым позором.
— Это неслыханно! Так издеваться над собственной плотью и кровью! Бедная, сколько тебе довелось пережить…
— Я возносила молитвы Великим Повелителям Стихий, умоляя их образумить моих соплеменников. Когда я узнала, что великаны замышляют ограбить остров с сокровищами Великих Владык, я поняла, что они обречены. Если они дерзнут совершить такое злодеяние, то больше ни перед чем не остановятся. Они погубили сами себя. Нельзя жить с такой алчностью, кровожадностью и злобой.
— Но ты относишься к их роду! Почему ты совершенно другая?
— Моя мать умерла, давая мне жизнь. Воспитывала меня няня. Я ласково называла её «тётушка Терессия», а она меня «малюткой Хилли». Я считала её второй мамой. Терессия происходила из рода людей и была нашей рабыней. Я просила отца дать ей свободу, но он жестоко ухмылялся и говорил, что свободу ей принесёт лишь смерть. Няня учила меня добру, ласке, заботе, тому, что всем лучше жить в мире. Когда она умерла, я осиротела окончательно.
Хильдегарда заплакала. Она слыла хорошей актрисой и уже успела вжиться в роль. Великий Владыка Недр нежно обнял её за плечи, чтобы утешить. Великанша вытерла лживые слёзы, всхлипнула для большей убедительности и продолжила рассказывать сказки наивному влюблённому, случайно позабыв упомянуть, что сама удушила Терессию. Единственной причиной убийства няни послужило плохое настроение её воспитанницы, которой едва исполнилось десять лет.
— Как же тебе удалось уцелеть в этом апокалипсисе?
— Я думала, что это вы сжалились надо мной.
— Увы! Мы были слепы и ничего не ведали о твоей добродетели.
— Но все эти знаки?! Вещие сны?! Я была уверена, что лишь выполняю вашу волю.
Великий Владыка Недр, затаив дыхание, слушал коварный вымысел великанши и безоговорочно верил каждому её слову. Якобы правитель Хакардо не хотел слышать ни единого слова против её свадьбы с ужасным Грасьяно. Он запер её в башне, а отплывая за сокровищами Великих Повелителей Стихий, удвоил охрану: «Когда я вернусь с добычей, состоится твоя свадьба». Несчастная плакала и молилась три дня Великим Повелителям Стихий, после чего увидела первый вещий сон. Ей, словно наяву, привиделась гибель отца, жениха и флота великанов. Сон поверг её в тоску и ужас. Она снова плакала и молилась. На следующую ночь приходили к ней видения страшнее прежних: гибель всего народа и родного города. Хильдегарда не могла прийти в себя и отказалась от пищи. А третий вещий сон нёс свет и счастье: в окно влетели два белых голубя. Поворковав, они сели к ней на руку и сказали: «Следуй за нами! Мы спасём тебя! Вот тебе крылья». Девушка обернулась третьим голубем и вылетела в окно. Сначала они прилетели на одинокий утёс, и она услышала голос: «Иди и смотри». Потом птицы прилетели в грот, о котором Хильдегарда раньше не знала. Кто-то шепнул ей: «Жди здесь свою судьбу». Два белых голубя улетели, а великанша проснулась в смятении. На этом чудеса не закончились. Встав с постели, Хильдегарда увидела, что дверь её темницы приоткрыта. Подкравшись на цыпочках, она выглянула в коридор: охраны на положенном месте не было. Она поняла, что третий сон был вещим, и сбежала, предусмотрительно схватив потрёпанный плащ служанки. Выдав себя за простолюдинку, она вовремя покинула город и пошла к утёсу.
— Ждать мне пришлось недолго. Сначала я увидела наяву мой первый вещий сон. На моих глазах погиб весь наш флот. Потом, как во втором сне, на мой город разом обрушились все стихии. Два дня я бродила по пустыне и звала умерших сородичей, горько оплакивая их смерть.
— Почему ты плакала? Ты же сочла наше возмездие справедливым?
— Разум и чувства не всегда идут рука об руку. Умом я понимала, Великие Владыки правы, а мои собратья сами выбрали свою судьбу. Но сердцу не прикажешь. Я часто представляла себе, сколько хорошего может совершить мой народ, если направить его силу и мощь в мирное русло. Увы! Моим мечтам уже точно не суждено сбыться.
— Это были пустые мечты.
— Знаю. Великанов никто не смог бы исправить. Но душа всё равно болит.
— Что случилось потом?
— Выплакав все слёзы, я пошла искать таинственный грот, который мне показали белые голуби в третьем сне. Я быстро нашла вход в пещеру, но силы оставили меня, и я уснула. Когда я открыла глаза, то увидела самого прекрасного великана на свете. А он оказался вовсе не великан.
— Твои вещие сны сбылись. Наверное, я и есть твоя судьба? Ты уже точно стала моей. Я полюбил тебя с первого взгляда.
Хильдегарда вздохнула и потупила взор, делая вид, что смущена. Она ликовала. «Как такие простофили могут быть хозяевами мира?! Несмышлёные дети! Добрая великанша! В такую сказку поверит лишь полный глупец! — злорадствовала последняя из рода великанов. — Что ж, пришло время платить. Я действительно твоя судьба, но ты ещё не знаешь, насколько она будет ужасна! Я превращу твою жизнь в ад, я уничтожу тебя и всех тебе подобных!» Она взглянула на Великого Владыку Недр и робко улыбнулась.
— Хорошо. Можешь не отвечать. Я подожду. Тебе надо подумать. Это непросто…
— Я согласна.
— Что? Ты так тихо сказала, я не расслышал.
— Я согласна. Я поняла, что ты моя судьба, с первого взгляда, но порядочной девушке не положено говорить о своих чувствах первой.
— Ты согласна разделить со мной вечность?! Я самый счастливый на свете!
Заговорив о счастье, Великий Владыка Недр вдруг вспомнил о своём друге. Встретив Хильдегарду, он позабыл, куда, собственно, направлялся. «Так можно и на свадьбу опоздать. Великий Хозяин Морей меня никогда не простит. Теперь я знаю наверняка, что это самый главный день в жизни», — подумал влюблённый и улыбнулся: на свадьбу к закадычному другу он придёт не один, а с прекрасной избранницей. Вероятно, скоро уже он сам пригласит всех Великих Повелителей Стихий на свадьбу. От счастья у него кружилась голова. Он не замечал ни полных злобы взглядов великанши, ни её кривых ухмылок.
— Согласишься ли ты пойти со мной на праздник? Сегодня женится мой друг, Великий Морской Владыка.
— А твои друзья не захотят убить меня? Я великанша и не могу поменять свой облик.
— Я гарантирую тебе полную безопасность.
— Почему ты так уверен?
— Я расскажу им твою историю, и они примут тебя в нашу семью. Если ты не против, на этой свадьбе я объявлю о нашей помолвке.
— Я согласна на всё, что ты хочешь, судьба моя!
Великий Владыка Недр понял, что влюбился окончательно, но медлить дольше было нельзя. Церемония бракосочетания Великого Морского Владыки и Селестины должна была вскоре начаться. Подземный Повелитель до неузнаваемости преобразил свою спутницу. Потрёпанная одежда Хильдегарды превратилась в великолепное платье из королевского бархата цвета спелой вишни, богато отделанное тончайшим золотым кружевом. Она в жизни своей не видела такого изысканного наряда. Его цвет гармонировал с её чёрными волосами. Она казалась ещё ярче и привлекательнее. Встав на одно колено, влюблённый преподнёс девушке шкатулку, обтянутую тем же вишнёвым бархатом.
— Это мой первый подарок по случаю знакомства. Не бойся, на нашу помолвку я подарю тебе что-то более солидное.
— Глазам своим не верю! Настоящие рубины и бриллианты! Это мне?
— Тебе, дорогая. Ты их достойна, а они тебя нет.
— Почему?
— Ни одна вещь на свете не сравнится с твоей красотой, тем более не затмит её.
Великанша томно вздохнула: слышать такие слова и получать столь дорогие подарки приятно даже от заклятого врага. В шкатулке лежали великолепная диадема, колье, серьги и перстень. Рубины горели красным огнём в благородном обрамлении бриллиантов и золота. На них хотелось смотреть целую вечность.
— Нам стоит торопиться. Возьми меня за руку и держись крепко. Мы полетим.
— Полетим?
— Да, мы опаздываем. Другого выбора у нас нет. Не бойся. Я ни за что не выпущу моё самое дорогое сокровище.
Они взялись за руки и полетели над бескрайними морскими просторами. Прекрасные, незабываемые минуты! Ощущение безграничных возможностей и полной свободы, мощи и скорости, неземного блаженства и спокойствия. Увы! Всё хорошее быстро заканчивается. Великий Владыка Недр и его спутница прибыли на свадьбу последними из гостей, к самому началу торжества.
— Вы только посмотрите, кто явился. Даже пустынная черепаха вас опередила!
— Я всё слышал! Я не черепаха! В отличие от ветреных особ, я всего лишь точен, пунктуален и воспитан. А кого это ты к нам притащил, Великий Владыка Недр? Глазам не верю! Живая великанша?! Мы ж вас всех — уЙ!
Договорить Великий Хозяин Пустыни не успел, получив от лесного собрата сигнально-воспитательный пинок. Великий Владыка Лесов и Болот долго бубнил ему на ухо что-то о вежливости и деликатности. Великий Владыка Недр злобно посмотрел на Великого Повелителя Пустыни и пообещал всё рассказать озадаченным собратьям после церемонии. Он боялся, что опрометчивое высказывание могло сильно обидеть Хильдегарду. Она печально вздохнула, потупила взор, а про себя подумала, что список её жертв будет длинным, а месть жестокой и неотвратимой. Мысль о мести пролилась на её сердце целебным бальзамом. Она улыбнулась.
— Ты не сердишься на него?
— Нет, любимый. К сожалению, я его прекрасно понимаю.
— Мне так неловко.
— Не переживай. Расскажи им правду. Я смирюсь с любым вашим решением.
Им пришлось замолчать, так как началась церемония: на ковёр из лепестков роз и орхидей вступили счастливые молодожёны. Великий Морской Владыка бережно вёл под руку прекрасную Селестину. Хильдегарда оказалась единственной, кто смотрел на счастливую пару с ненавистью. Когда она узнала, что невеста из рода простых смертных людей Ларгоса, ненависть и презрение её усилились стократно, но своего апогея эти чувства достигли на подарочном острове, куда все отправились после официальной церемонии. Хозяева мира восстановили былое великолепие и вернули несметные сокровища, которые на свою беду попытались украсть великаны. Гости любовались красотами, радовались за новобрачных, поздравляли их, вручали подарки, танцевали, веселились, вкушали изысканные напитки и яства. В последнем особенно преуспел Великий Повелитель Пустыни.
— Батенька, вы не переусердствуйте. Пустыня у вас маленькая. Ещё чуть-чуть потолстеете — и не поместитесь во владениях своих. Снова начнёте чужие захватывать.
— Злые вы все. А вы, ветреный наш, особенно. Вам прямо для меня чужого куска жалко. Вон уже все крошки посчитали.
— Я всё о вас беспокоюсь. О здоровье вашем. О фигуре.
— Не беспокойтесь, не сто́ит. Вы вот сами не едите, потому что, объевшись, летаете плохо и низко.
— Я?!
— Нет, я! Не спорьте, я сам видел.
— Я всегда прекрасно летаю, сколько бы я ни съел и ни выпил!
— Вот и летите отсюда. Не мешайте мне всем сердцем радоваться за новобрачных.
— Желудком вы за них радуетесь, а не сердцем.
Хильдегарда осталась одна. Она стояла в стороне с бокалом вина и наблюдала за гостями. Великанша внимательно осмотрела остров и его сокровища. «Ах, милый папа! Ах, любимый Грасьяно! Вы привезли бы мне достойные дары и сделали бы меня самой счастливой в мире! — с горечью думала она. — Это моё приданое! Мои сокровища! Они мои по праву! Почему мои богатства достаются мерзкой смертной? Я убью её первой!» — решила злая великанша и уже на следующий день приступила к выполнению коварного плана, не зная, что выбрала самую неподходящую жертву из всех возможных. Простая смертная девушка оказалась вовсе не такой простой, какой казалась на первый взгляд.
Пока Хильдегарда упивалась ненавистью и жаждой мести, Великий Владыка Недр поведал собратьям, как встретил её в тайном гроте и полюбил с первого взгляда. Он слово в слово передал им её «правдивую» историю и принялся с жаром доказывать, что его избранница не такая, как все великаны, что она добрая, чуткая, отзывчивая, нежная, заботливая, наивная и доверчивая.
— Она сама добродетель! Она любит меня! Чувства и помыслы её чисты! — с пылом уверял он.
Великие Владыки Стихий слушали его внимательно и настороженно.
— Друзья мои, я всё вам рассказал. Вы вправе делать свои выводы, но они не изменят моего решения на ней жениться. Скоро мы пригласим вас на свадьбу.
— Ты сошёл с ума! Я не понимаю, как ты можешь ей доверять!
— Великий Владыка Пустыни, а ты хоть кому-то полностью доверяешь?
— Конечно! Приличным созданиям.
— Кому, например?
— Ну, много кому. Так сразу и не вспомнишь. Например… Нет, им нельзя доверять. Э… И этим нельзя… Этим тоже. А эти вообще мошенники, родную мать обманут. О! Я доверяю всем вам!
— Неужели?
— Нет, конкретно вас я не имел в виду, Великий Ветер. Вам может довериться только идиот. Я вообще не понимаю, как вы затесались в нашу солидную компанию!
— Меня, знаете ли, ветром надуло. А остальным из нас вы доверяете?
— Разумеется! Но… не во всём.
— Не во всём! Не всем! С этим недоверчивым созданием мне всё ясно. Собственной жене ты хоть доверяешь?
— Да! Моя Саабу кристально чиста! Только ей я могу во всём полностью доверять! Все остальные…
— Не слушай его, Великий Хозяин Подземелий! Слушай своё сердце!
— Сердце всегда говорит правду. Я, как счастливый молодожён, знаю это наверняка.
— Ну не знаю. Любовь — штука опасная, как болото, затягивает по уши и насмерть. Захочешь вырваться, а уже поздно.
— Вы бесспорный специалист в области трясины, Великий Хозяин Лесов и Болот. Но что вы можете знать о любви? Вы же ещё никого не любили по-настоящему.
— У меня богатый теоретический опыт.
— Главное, друг, сохраняй каменное спокойствие и холодную голову.
— От вас, Великий Повелитель Гор, иного совета ждать не приходится. Вы, наверное, из этих соображений надели своим подопечным ледяные шапки? Чтоб ваши горы не расшалились и не набедокурили, внезапно утратив каменное спокойствие?
— Очень остроумно, пламенный вы наш! Я лишь хотел дать другу ценный совет.
— Главное — это страсть! Душа должна гореть и пылать!
— Угу! А мозги плавиться и дымиться! Если они, конечно, есть.
— Песочный вы наш, вот как-нибудь навещу вашу пустыню с недружественным визитом, сами знаете, что́ от неё останется.
— Почему всем не дают покоя мои скромные владения?
— Потому что не надо их устраивать, где не следует!
— Успокойтесь, речь не об этом. Один из нас собирается навеки связать свою судьбу с великаншей. По-моему, это не лучший выбор, но это выбор нашего друга, мы должны принять его с уважением.
— Спасибо, Великий Повелитель Рек! Ты всегда говоришь мудрые вещи. После твоих слов мне стало легко на душе. Да, это мой выбор. Я избрал Хильдегарду моей женой.
Похоже, пылом и искренностью он сумел склонить Великих Повелителей Стихий на свою сторону, но двое Великих Владык остались при собственном негативном мнении. Великий Правитель Пустыни не изменил своего суждения в силу природной вредности и подозрительности, а Великий Ветер, хоть и выглядел легкомысленным повесой, обладал тонким умом, наблюдательностью и прозорливостью. Часто его слова, сказанные в шутку или мимоходом, оказывались пророческими. «Ну, наивная овечка, я за тобой присмотрю. И в подземном царстве дуют сквозняки. Я вездесущ», — подумал он и сдержал обещание.
Великие Повелители Стихий сочли, что разговор закончен. Великий Владыка Моря помчался на крыльях любви к ненаглядной Селестине, а другой влюблённый — к обожаемой Хильдегарде. Великий Хозяин Пустыни вернулся к своей дорогой супруге и всё ей пересказал. Саабу недоверчиво поглядывала на великаншу, полностью соглашаясь с выводами супруга. У них редко возникали противоречия, ведь они были слеплены из одного «песочного теста». Тем временем остальные хозяева мира продолжали беседовать между собой. К ним вскоре присоединились Великие Владыки Плодородия и Пустыни.
— Кстати, Великий Повелитель Рек и Озёр, почему вы не приняли участия в разгроме великанов? У них вдоль крепостных стен протекала бурная, горная речка, могли бы заставить её выйти из берегов, хотя бы в знак солидарности.
— Прошу прощения, Великий Хозяин Вулканов, но я был занят в этот момент.
— Как всегда, а мне пришлось отдуваться одному. Вместе получилось бы эффектнее и эффективнее.
— Не спорю, но ужасные тролли увлеклись горными работами и подкопали основание Малой каменной чаши, то есть озера Чурухт.
— Они совсем рехнулись! Если стены горной плотины не выдержат, то затопит все земли Северных гномов, да и людям Дезэры достанется. Считай, всемирный потоп!
— Я их спасал. Пришлось звать на помощь Великого Повелителя Гор. Он как раз вернулся с вашего буйного разгула Стихий и всё мне рассказал.
— Но это зрелище стоило того, чтобы увидеть его собственными глазами!
— А не уничтожить ли нам троллей? От них один вред. Вот, чуть полконтинента не затопили.
— Пламенный вы наш, не горячитесь. Вам волю дай, вы на свете один останетесь. Великий Повелитель Плодородия, а вас почему не было с нами?
— Во-первых, я исполнял мои прямые обязанности: следил за сбором урожая в землях людей Верво.
— Любопытно знать, какой у них урожай по счёту за этот год?
— Кто как молится, тот столько и получает. Просящему да воздастся. Во-вторых, чем, собственно, я бы вам помог? Уничтожать народы и города — это не по моей части.
— Да, вы в лучшем случае голодом уморите.
— Или картошкой насмерть закидаете.
— Вовсе не смешно. Я своим добром, в отличие от некоторых, не разбрасываюсь.
— А вам-то чем моя пустыня помешала?
— Я хотел освободившуюся площадь кукурузой засеять. Решил поднять целину.
Последнее высказывание вызвало смех у большинства Великих Владык. Юмора не понял лишь Великий Повелитель Пустыни. В душе он знал, что присвоил этот кусочек земли не вполне законно. В каждой шутке он видел скрытую угрозу и боялся, что собратья отберут его маленький трофей. С другой стороны, он рассматривал новую крохотную пустыню как компенсацию за земли, потерянные из-за вопиющего легкомыслия Великого Владыки Ветров. Он жалел, что дал честное слово не рассказывать о досадном инциденте остальным Великим Повелителям Стихий, и порой едва сдерживался от наболевших откровений.
Праздник подошёл к концу. Гости ещё раз поздравили молодых, пожелали им всех земных и неземных благ и отправились восвояси. Для Великого Владыки Моря и Селестины началась счастливая семейная жизнь. Для Великого Повелителя Недр — хлопоты и подготовка к собственной свадьбе с его избранницей Хильдегардой. Для остальных гостей наступили обычные будни.

Селестина

– Она добрая, красивая и счастливая!
– Тогда она скоро умрёт.
– Почему ты всё портишь?
– Так интереснее.
– Я сделаю всё, чтобы тебе помешать.

Селестина, супруга Великого Морского Владыки, принадлежала к роду смертных людей Ларгоса. Отец её, Парисий, был бедным рыбаком. Мать звали Селедонией. Они жили в Парво, захудалом поселении на берегу моря, в маленьком домике. Несмотря на бедность, он не выглядел убогой халупой: отец каждый год обновлял белую краску на стенах, мать поддерживала идеальную чистоту. Грядками, садом и клумбами с цветами любовалась вся округа. Селестина была единственной дочерью. Немногочисленная семья слыла очень дружной.
Дочь рыбака с раннего детства обожала море, словно родную стихию. Она даже начала выходить с отцом в море за рыбой. Отец приболел и сам не справлялся с работой. Он часто жаловался на отсутствие помощника, намекая дочке, что пора выходить замуж. Селестина считалась первой красавицей в поселении. От женихов не было отбоя, но девушка отказывала всем. «Я выйду замуж только по любви!» — говорила Селестина. «А если ты её не встретишь?» — тревожилась мать. «Обязательно встречу!» — утверждала девушка. Селестина бережно хранила один секрет, не раскрывая его даже любимым родителям. Известно о нём станет гораздо позже.
Однажды Селестина с отцом отплыли за рыбой. Погода стояла чу́дная. На небе ни облачка. Дул лёгкий попутный ветерок. Золотой диск солнца распадался в воде на тысячи сверкающих осколков. Вдруг вдалеке показались высокие волны и фонтаны воды. Зрелище не пугало, а скорее завораживало, но внезапно разразился ужасный шторм. Опытный рыбак такого ещё не видывал. Оказалось, Великий Владыка Моря, устав от трудов праведных, лёг отдохнуть, но был разбужен бесцеремоннейшим образом: русалкам вздумалось водить хоровод над окнами его царской опочивальни. Правитель разгневался, что и вызвало сильнейшее волнение на море. Он не сразу заметил, что в устроенный им шторм попали ни в чём не повинные смертные.
Хрупкую лодку швыряло с одной огромной волны на другую. В любой момент она могла перевернуться. Отец Селестины решил, что им не спастись, но буря вдруг стихла в одно мгновение. Это Великий Хозяин Морей наконец заметил свою оплошность. Парисий с дочерью вознесли Великим Владыкам Стихий благодарственные молитвы за своё чудесное спасение и увидели новое чудо: перед их лодкой появился прекрасный молодой человек, разодетый как принц. Рыбак оцепенел, увидев, что юноша стоит на воде, словно на твёрдой земле. Тут до него дошло, кто предстал перед ним. Парисий рухнул на колени и со всей силы ударился головой о борт лодки. Он не сошёл с ума и вовсе не хотел покалечиться, а лишь желал выказать величайшее уважение и не рассчитал расстояние до борта. Селестину озадачило поведение отца. Она не поняла, кто этот прекрасный принц, но влюбилась в него с первого взгляда. К счастью, любовь оказалась чистой, искренней и взаимной.
Великий Владыка Морей раньше и не задумывался о семейной жизни, женитьбе, детях, но, увидев Селестину, потерял голову от безграничной любви. «Вот она, моя избранница! Моя судьба! Я люблю её!» Великий хозяин морей в образе прекрасного принца проводил отца и дочь до их скромного домика, где попросил руки девушки. Парисий и Селедония молчали, ожидая ответа дочери. Селестина, глядя избраннику в глаза, спокойно, без всякого кокетства сказала: «Да». И началась подготовка к свадьбе. Друзья жениха приготовили шикарный свадебный подарок, который на свою беду разграбили великаны. Остров был восстановлен в срок и вручён новобрачным в торжественный день.
Со стороны невесты на свадьбе решили присутствовать все жители Парво. Такое событие не хотел пропустить никто: дочь простых смертных выходила замуж за одного из Великих Повелителей Стихий. Великий Хозяин Морей ухмыльнулся, но пошёл навстречу их пожеланиям. За поселенцами приплыл огромный фрегат под белоснежными парусами. Корпус судна напоминал тело рыбы и состоял из маленьких, идеально подогнанных друг к другу перламутровых чешуек. Они переливались всеми цветами радуги и поблескивали. Несмотря на кажущуюся хрупкость, корабль выдержал бы любой шторм, так как не гвозди или клей, а сильнейшая магия скрепляла эти перламутровые чешуйки.
Да и попасть в шторм он мог только по желанию своего хозяина. Родителям Селестины на нём отвели самое почётное место.
Если внешний вид корабля произвёл на жителей поселения неизгладимое, но приятное впечатление, то творившееся на самом судне повергло их в шок и трепет. На капитанском мостике удобно расположился гигантский осьминог. Он уверенно управлял кораблём, при этом матросов видно не было, но все команды необычного капитана исполнялись точно и незамедлительно. У гостей волосы встали дыбом, а осьминог спокойно объяснил, что вся команда состоит из неприкаянных душ бывших моряков. «Не волнуйтесь! Ребята опытные и надёжные. Доставим вас в лучшем виде, как приказал наш господин», — заверил он вжавшихся в борт гостей. «Я же не хочу отправиться в качестве подарка к Великому Хозяину Пустыни и изжариться в его бескрайних песках заживо. А ребята не готовы умереть второй раз», — подумал он про себя, вспомнив напутственные слова Повелителя и его краткую инструкцию по технике безопасности. Земляки невесты успокоились. Слово Великого Владыки Моря считалось нерушимым обетом. Они любовались кораблём и морскими пейзажами. Фрегат буквально летел по волнам. Весь путь до подарочного острова, занявший у великанов три дня, званые гости преодолели за двенадцать часов.
Корабль бросил серебряный якорь в бухте чудесного острова. На борт поднялся гигантский краб и скрипучим голосом сообщил, что на церемонии бракосочетания дозволено присутствовать только Парисию и Селедонии, так как венчание состоится под водой. К тому же желающих спускаться в морскую пучину не нашлось. Краб подал родителям невесты два золотых кубка со странной голубой жидкостью.
— Выпейте их до дна, тогда вы сможете присутствовать на свадьбе дочери и живыми выйти из морских глубин, — церемонно промолвил он и поклонился.
Затем краб проводил их к сходням и любезно помог спуститься. На волнах покачивалась лёгкая карета, сделанная, как и корабль, из перламутра. В неё вместо лошадей запрягли шесть дельфинов. Стоило рыбаку и его жене сесть в необычную повозку, как дельфины рванули с места и увлекли их в пучину. Гости в ужасе закричали.
— Успокойтесь! Через два часа вы их увидите живыми и здоровыми, — заверил всех краб. — А теперь все на берег! У нас куча дел!
Краб выступал в качестве одного из распорядителей на свадьбе. Он придирчиво окинул взглядом наряды присутствующих. Как ни старались жители поселения разодеться по такому случаю, их нищета бросалась в глаза. Краб велел следовать за ним к огромным сундукам, которые охраняли морские львы. По приказу краба свирепые стражи открыли массивные крышки. Там лежали великолепные женские и мужские наряды из парчи, шёлка и бархата, украшенные жемчугом, драгоценными камнями, серебряным и золотым кружевом.
— Они ваши. Переодевайтесь. Великий Владыка Моря дарит их вам, — снисходительно вымолвил краб, словно сам делал смертным столь щедрый подарок.
Гости переоделись и привели себя в порядок; краб приказал открыть последний сундук. Он оказался доверху наполнен отборным жемчугом. Рядом стояли плетёные корзинки.
— Насыпайте жемчуг в корзинки. Когда новобрачные выйдут из моря, вы должны радостно их приветствовать и осыпать жемчугом на счастье, — распорядился краб. Через минуту он сурово добавил: — Жемчуг красть не советую! Вообще, не пытайтесь что-нибудь стащить. Даже песок! Всё до крупинки подсчитано и записано в учётных книгах. — Разумеется, песок никто не считал, но краб счёл своим долгом припугнуть гостей. Жители поселения смотрели на него с удивлением. — Не делайте большие глаза. Тут некоторые уже пытались украсть свадебные дары, — и воров больше нет. На земле не осталось ни одного проклятого великана, — пугал приглашённых краб.
Слова его возымели должное действие, хотя в гибель великанов тогда никто до конца не поверил.
Свадьба прошла великолепно. Церемонию бракосочетания провели на морском дне. Чтобы Селестина получала часть силы Великого Владыки Морей, вечную жизнь, молодость, отменное здоровье, способность существовать под водой, как на суше, разговаривать и повелевать обитателями моря, требовалось провести свадебный обряд в родной стихии Великого Владыки. Хозяева мира подшучивали по этому поводу над своим огненным собратом: «Хотелось бы посмотреть на твою избранницу до и после церемонии. Если, конечно, найдётся особа женского пола, способная броситься ради тебя в пламя». Великий Огненный Господин отмалчивался, но где-то в глубине души у него теплилась надежда рано или поздно встретить свою судьбу. Он знал из легенд, что в одном древнем безумном мире жил народ, женщины которого обладали рядом незаурядных способностей: они останавливали коней на скаку, входили в горящие избы и совершали ещё кое-какие бытовые подвиги. О такой избраннице и грезил Великий Повелитель Огня.
После торжеств перламутровый фрегат, приняв на борт жителей поселения, отправился в обратный путь. Когда гости сошли на берег, капитан корабля, гигантский осьминог, развернул свиток пергамента и зачитал официальное заявление своего господина: «Наряды остаются вам в качестве даров. Дома каждый из вас получит подарок от Великого Морского Владыки, который обещает, что впредь ваши лодки всегда будут возвращаться с богатым уловом. Вам больше не доведётся знать нужду и голод. Никто из жителей поселения никогда не утонет в море, если только сам не пожелает. Живите с миром!» Под громкие крики «Славься, Великий Владыка Моря! Виват, Селестина!» корабль покинул маленькую бухту. Жители долго махали ему вслед, а потом разошлись по своим скромным домам.
На какое-то время воцарилась тишина, которую затем нарушили громкие вопли восторга. Веселье выплеснулось на улицы и приняло массовый характер. На столе в каждом доме хозяев поджидали обещанные подарки: плетёные корзинки, доверху наполненные отборным морским жемчугом. Такой щедрости не ожидал никто. Народ, до этого познавший нищету и голод, ликовал. А в белом домике на берегу царили тишина и печаль. Рыбак и его жена сидели, обнявшись, на крыльце и плакали. Они смотрели на звёзды, на луну, на море. По морщинистым щекам текли слёзы. Парисий и Селедония знали, что нескоро увидят любимую дочь. Великий Морской Владыка разрешил Селестине навещать родителей раз в год и гостить в отчем доме три дня. Старики вынуждены были смириться. Их души согревала мысль, что их доченька счастлива, любима, защищена от всех бед и будет жить вечно.
Сначала Селестина тяжело переносила разлуку с родителями, но скоро грусть и печаль из её сердца вытеснило абсолютное счастье семейной жизни, а в положенный срок она стала матерью. На радость мужу, родителям и всему подводному царству она произвела на свет прекрасного мальчика. Долго родители гадали, как его назвать. Имя имеет большое значение и оказывает огромное, порой роковое влияние на судьбу своего обладателя. Наконец, отец предложил назвать сына Бальдомеро, что в переводе с древнеэльфийского значило «защитник моря». Селестина удивилась:
— Милый мой, разве морю нужен защитник? У него же есть Великий Владыка!
— Да. Но помощник не помешает. Тем более он мой наследник.
— Наследники нужны смертным. Вы бессмертны и неуязвимы. У вас нет врагов.
— Врагов нет, но достойные противники есть. Когда этот мир был совсем юн, мы встретили таких и вступили с ними в отчаянную схватку. Мы чуть не проиграли!
— Но их же больше нет! Нам ничто не угрожает!
— Их нет на Южном континенте. Мы их изгнали.
— Значит, они могут вернуться?
— Хотят жить — не вернутся. Мы связали их нерушимым обетом. Прости, больше я тебе ничего не могу рассказать. Это секрет Великих Повелителей Стихий.
Селестина слушала мужа, затаив дыхание. Из обрывочных фраз и недомолвок она сумела понять куда больше, чем думал Великий Хозяин Морей. Одно загадочное и трагическое событие, пережитое в юности, всплыло в памяти. Она связала воедино информацию, полученную тогда и сейчас, и поняла, с какой могучей силой столкнулась несколько лет назад. Селестина согласилась назвать сына Бальдомеро. Имя оказалось пророческим, а наследник Великого Морского Владыки в указанное судьбой время подтвердит, что его достоин.
Детские годы его прошли в любви, ласке и заботе. К счастью, это его не избаловало. Его детство омрачила только смерть дедушки Парисия и бабушки Селедонии. Виделся внук с ними три дня в году, но это не мешало ему любить их всем сердцем. Он очень походил на отца, когда тот принимал облик человека. Он был высок, атлетически сложен, держался спокойно и уверенно. Каштановые локоны обрамляли благородное лицо; карие глаза с бархатными ресницами поражали чувственностью и глубиной. Волевой подбородок добавлял мужественности. Так он выглядел, становясь человеком. Дело в том, что, как и Великие Владыки Стихий, он мог принять любой облик по желанию: великана, эльфа, гнома или огра. С одним условием: он выглядел как совершенно определённый эльф или гном. Принимая человеческий облик, он становился именно таким и не мог ничего изменить в своей внешности. На это не были способны и Великие Повелители Стихий. Облики их различались видовым разнообразием, но внутри вида оставались неизменными.
Сын Великого Морского Владыки был очень спокойным и выдержанным, однако в гневе становился страшен, как его отец. От матери он унаследовал интуицию, доброту, оптимизм, милосердие и сострадание. От отца ему досталась королевская щедрость, острый ум, благородная вальяжность, ответственность, пунктуальность и честность. В некоторых вопросах он проявлял ветреность и легкомыслие. От кого он унаследовал эти черты, оставалось загадкой, как и золотой медальон, всегда висевший у него на шее. Селестина надела его на ребёнка почти сразу после его рождения. На изящной золотой цепочке висел кулон круглой формы с семиконечной звездой в круге. По кругу на древнеэльфийском был написан девиз: «Магия — сила», а в центре располагался древний символ — раскручивающаяся вверх спираль. Мать пояснила сыну, что это оберег, нужно носить не снимая и никому не показывать, даже отцу.
Увы! Всё тайное становится явным. Однажды, совершая приятную прогулку на перламутровом корабле, Великий Владыка Моря увидел на шее у сына этот знак: пуговица на воротнике рубашки оторвалась, и золотой кулон заблестел под лучами солнца. К удивлению Бальдомеро, отец пришёл в неописуемую ярость. Выслушав сбивчивые объяснения сына по поводу оберега, данного ему матерью, он приказал немедленно возвращаться в подводный дворец. Он отобрал цепочку с кулоном у наследника и в скверном расположении духа пошёл к супруге за объяснениями.

Сотворение мира

– Ой! Лужа.
– Это море. Великое море!
– Странный цвет. Не морской.
– Я сказал – море, значит, море.

В душе Великого Владыки Моря бушевал настоящий шторм, примерно такой, как тот, что сотворился на поверхности из-за его гнева. В его сердце ярость смешивалась с чёрными подозрениями, паническим страхом, возмущением и негодованием. Он ворвался на половину дворца драгоценной супруги, угрожающе размахивая кулаком, в котором сжимал золотой медальон. Подсунув его буквально под нос Селестине, он в первый и последний раз повысил на неё голос:
— Я требую объяснений! Мне нужна правда!
— Я никогда тебя не обманывала.
— Мне нужна вся правда целиком! Молчание — такая же ложь!
— Хорошо. Между нами не должно быть секретов. Но и от тебя я жду объяснений.
— От меня?! А мне в чём оправдываться?! Не я нацепил сыну на шею эту гадость!
— Вот видишь, ты знаешь, что это за вещь, а я нет.
— Как это? Ты отдала её сыну и сказала, что это его оберег.
— Всё правильно, но по твоей реакции я вижу, что жестоко ошибалась. Очевидно, ты знаешь об этой вещице гораздо больше меня.
— Теперь это символ колдунов, а они порождение кое-кого более страшного. Увы! Я не могу тебе о них рассказать. Это секрет Великих Повелителей Стихий.
— Он связан с вашим равным противником, а точнее противницей, Великой Ведьмой?
— Откуда ты знаешь про Диалексию?
— О! Я знала её саму, правда, очень недолго.
— Её саму?! Диалексию?! Невозможно! Если только ты не ведьма.
— Предлагаю твою правду в обмен на мою.
— Но я не могу.
— Можешь. Сначала рассказываешь ты, потом я. Всё остается между нами, как наш величайший семейный секрет. Договорились, любимый?
— Хорошо, милая моя, но почему я должен говорить первым?
— Потому что ты знаешь начало истории, а я — её печальный конец. Не будем переворачивать ход повествования с ног на голову. Я тебя внимательно слушаю.
Великий Владыка Моря встал, подошёл к золочёным дверям, выглянул в парадную галерею, где суетились дворцовые слуги.
— Все отправляйтесь за жемчугом! Стража останется только у сокровищницы и у входа во дворец! Чтоб три дня я здесь никого не видел! Исполнять! — сурово приказал он. Верные слуги низко поклонились. Ровно через секунду, ещё не выпрямившись, они бросились выполнять волю государя. — Теперь нас точно никто не услышит, — промолвил он и сел в удобное кресло напротив обожаемой супруги.
Селестина поняла, что разговор предстоит важный и долгий, раз правитель отослал из дворца всех слуг на три дня. За жемчугом?! Его уже девать некуда!
— Я слушаю тебя, Повелитель моего сердца.
— Хорошо. Только слушай внимательно. Эти тайны ведомы лишь Великим Владыкам. Началось всё в далёкие и всеми забытые времена сотворения этого мира. Мы явились на голую, безжизненную планету и сочли её вполне пригодной. Мы отделили воду от суши. Я стал править морем, а мои собратья продолжали творить землю. О! Они с ней долго возились.
— Любимый, ничего на этом свете нет красивее моря!
— Я тоже так думаю, дорогая! Но надо отдать им должное, они потрудились на славу. Они создали равнины и горы, вулканы и ущелья, горные плато и бескрайние долины, полноводные реки и глубокие озёра, шумные водопады и прозрачные ручьи, дремучие леса и болота. Хотя нет. Будем справедливыми, на Южном континенте есть очень красивые леса. Красивых болот я не видел. Но Великий Владыка Лесов утверждает, что они абсолютно необходимы для природного баланса.
— Вы ещё создали пустыни.
— Не напоминай! Мы от этого зануды уже на третьей планете отвязаться не можем. Вечно насыплет свою гору песка где попало и радуется, как дитя малое в песочнице. «Смотрите, как красиво! Песок словно крупицы золота!» Ужас!
— Что значит — на третьей планете? Есть другие миры?
— Разумеется. Они были, есть и будут. Их тысячи.
— Но вы живёте вечно. Почему вы меняете планеты, а не остаётесь на какой-то одной?
— В том-то и дело, что мы вечны, а планеты нет. Как любые живые существа, они рождаются, живут и умирают. Когда планета гибнет, мы покидаем её и ищем новый дом. Так мы создаём мир заново в другом месте.
— Планеты гибнут?!
— Увы! Это сильнее нас. Мы ничего не можем поделать.
Услышанное повергло Селестину в шок. Людям был отмерен самый короткий век из всех народов Южного континента. С неотвратимостью собственной смерти она смирилась ещё в юности, но поверить в то, что планеты гибнут, как смертные существа, оказалось безумно сложно. На глаза красавицы навернулись слёзы. Мир казался ей такой незыблемой твердыней!
— И сколько нам осталось?
— Миллионы и миллионы лет. Этот мир ещё очень молод.
— Ты успокоил меня. Миллион лет — это долго.
— Не так долго, как кажется, но бояться нечего. На другую планету мы отправимся вместе: ты, я и наш сын. Ладно, сейчас не об этом. Мы говорили о рождении мира, а не о его неминуемой гибели. На чём я остановился?
— На песочнице. Ой! Прости, ты рассказывал о Великом Владыке Пустыни.
— Ну да. Он в третий раз сотворил непонятную жёлтую гадость. Кстати, с климатом у него вышла серьёзная промашка: на одной части его владений жарко и сухо, а на другой — промозгло, сыро и вечный туман. Видимо, он был не в духе.
— Как-то ты лукаво улыбаешься!
— Тебе показалось. Какое отношение я могу иметь к климату в пустыне?
— Может, у него горе какое-нибудь случилось или в семье проблемы?
— Не знаю. Вообще-то они с Саабу живут душа в душу.
— Я это заметила. Очень крепкая пара.
— Да, ты права, но вернёмся к сотворению мира. Мы завершили процесс создания и сочли его идеальным. Мы жили в абсолютной тишине и гармонии, пока не явились Великие Ведьмы. Прощай, покой и порядок! Они вторглись в наш мир и стали в нём хозяйничать.
— Кто? Я никогда о них не слышала.
— Правильно. Их имена мы предали забвению после их изгнания.
— Имена? А почему у вас нет имён? Или, может статься, я снова чего-то не знаю?
— У нас нет и не было имён. Имя — брешь в защите. Зная его, можно навести чары, наслать проклятие или уничтожить кого угодно. Мы просто говорим «Великий Повелитель, Хозяин, Господин, Владыка», ну что-нибудь в этом роде, и добавляем название стихии.
— Зачем же мы дали имя нашему сыну?
— Увы! Привилегия не быть названными есть только у нас. Я передам её наследнику только в случае моей гибели или если он станет полноправным Великим Владыкой какой-нибудь стихии.
— Так вы тоже можете погибнуть?
— Теоретически — да, практически — нет. Повелительницы жизни носили имена. Обычно они выглядели так, как ныне представительницы вашего человеческого рода. Но они умели менять свой облик, как и мы.
— Что они делали в вашем идеальном мире?
— Населяли его, создавая живых существ. Предыдущие сотворённые нами миры не знали этого кошмара, этой чумы. На других планетах присутствовала лишь чистая природа!
— Кого они создали?
— Всех. Вас в том числе. Люди — это их рук дело.
— Нас?! Но…
— Не спорь. Это происходило на моих глазах. Ведьмы существенно различались по силе. Некоторые могли создавать лишь крохотных тварей, лишённых интеллекта. Например, Фурмина сделала муравьёв, а жена Великого Владыки Плодородия, ведьма Серизета, — пчёл и бабочек, из-за чего они стали злейшими врагами Великого Хозяина Пустыни, который иначе как воровками их не называл.
— Чем ему помешали муравьи и бабочки?
— Дело не в муравьях, а в том, из чего их создали. Ведьмы искали какие-то особые камни или песчинки, рисовали на них странные символы, заключая в них сущность своих творений, и проводили магический ритуал, оживляя их. Им была нужна одна изначальная пара, но порой требовалось тысячи пробных созданий для достижения желаемого результата. Фурмина создала муравьёв из песка. Хозяин Пустыни хватался за сердце и кричал, что «проклятая ведьма растащит его владения по крупинке».
— Хорошо. В такое создание муравьёв я верю. Но неужели людей слепили из песка?
— Нет. Из камней. Над вашим созданием трудилась одна из самых могущественных ведьм, подруга Диалексии Ларгисса. Обладая огромным могуществом и опытом, она промучилась над вами несколько столетий. Ей помогали одиннадцать ведьм.
— А что они делали с неудачными творениями?
— Уничтожали, не давая расплодиться. Если же размножение произошло, то они созывали Большой совет и решали судьбу нового существа. Так поступили с ограми.
— Почему они не уничтожили огров? Это же сборище головорезов и убийц!
— Этот вопрос лучше бы задать Диалексии. Она дала им право на жизнь: «Без тьмы нет света. Без добра нет зла. Без них мы не поднимемся на новый виток развития. Они — необходимое звено эволюционной цепи». Теперь ты понимаешь, какие ужасные были ведьмы?
— Их нельзя судить однозначно, как и их творения. В мире нет лишь белого и чёрного. Между ними всегда существует масса оттенков серого.
— Ты рассуждаешь как Диалексия.
— Видимо, я смотрю на мир теми же глазами, что и она, глазами женщины и матери.
— Есть отличие от взгляда мужчины и отца?
— Оно колоссально. Кстати, у вас так и получилось. Вы были отцами этого мира, а они его матерями. Что же заставило вас ополчиться друг против друга?
— Их творения расплодились, заняли всю сушу, да и в море стало не протолкнуться: рыбы, черепахи, осьминоги, кальмары, крабы, моллюски и так до бесконечности.
— Ты забыл про русалок.
— Они — неудачный эксперимент. Их создали две юные ведьмы, Руссаи и Алкис, до того они пробудили к жизни несколько видов морских рыб. Я приглядывал за ними и в тот день видел всё от начала до конца. Ведьмы действовали как обычно: нарисовали на камнях тайные знаки, сложили их в чашу, зажгли синий колдовской огонь, произнесли заклинание, и тут явилась Диалексия. Она была страшно разгневана. Из её воплей я узнал, что Руссаи и Алкис нарушили кучу правил, провели тайные эксперименты без ведома старших ведьм, создали более тридцати существ вместо положенных двух. Глава клана заявила, что юные ведьмы будут сурово наказаны, а их творения уничтожены. Это возмутило меня до глубины души. Я вышел на берег, чтобы не дать этих безобидных тварей в обиду. Спор у нас с Диалексией вышел жаркий, но я забрал их к себе в море. Старшая ведьма сказала: «Руссаи и Алкис, я назову эти существа вашими именами. Отныне наречены они русалками. Пусть вам обеим будет стыдно».
— Ах! Любимый, ты поступил благородно и великодушно! Я не представляю себе наше море без этих легкомысленных хохотушек. С ними так весело.
— Да, если бы они тогда не расшалились и не разбудили меня, я мог бы проспать моё счастье. Мы познакомились благодаря им.
— И что произошло дальше?
— Ведьмы продолжали заселять землю, но у них случился серьёзный внутренний конфликт. Праматерь великанов, ведьму Нуардис, выгнали из Совета, лишив вечной жизни. Старшие ведьмы что-то не поделили между собой, молодежь отказывалась творить по старым канонам, совершая противоестественные эксперименты. У них пошла мода скрещивать два разных вида, например людей и рыб. Великий Хозяин Лесов с трудом избавился от полуконей-полулюдей, а потом от безумного гибрида человека и козла. А Великого Владыку Пустыни легко довести до истерического припадка, если подкрасться сзади и сказать: «Сфинкс». Мы так иногда делаем, когда скучно. Он час успокоиться не может, всё вспоминает, как лев с головой женщины пытался не пустить его домой. Говорит: «Думал, тёща приехала».
— Забавно. А как между вами возник конфликт, переросший в войну?
— Взаимные претензии накапливались. Творения ведьм портили созданное нами. Мы заметили вот что: чем выше интеллект ведьминых творений, тем больше вреда природе они приносят. Например, рыбы или птицы живут тихо и мирно, никому не мешают, а нам даже нравятся. А люди? Осушают болота, сжигают и вырубают леса, в море льют и бросают всякую гадость, разрушают горы, разоряют недра, истребляют другие виды и себе подобных. Из нас повезло лишь Великим Повелителям Вулканов и Пустыни. В их владениях добровольно никто не селился, а у остальных уже голова шла кругом.
— А Великие Владыки Огня и Грозы?
— Они присоединились к нам из солидарности. Порождения ведьм никак не могли им навредить, наоборот, те сами их ужасно боялись. Собственно, Великому Хозяину Ветров они ничего плохого не сделали, хотя он буквально ополчился на ведьм.
— И вы начали войну?
— Нет, мы надеялись всё уладить мирно. Мы вызвали старших ведьм на переговоры в Священный дремучий лес. Инициатором встречи был Великий Хозяин Лесов и Болот. Его владения уменьшались с каждым днём, и терпению его пришёл конец.
— Великий Хозяин Леса возненавидел людей?
— Людей, огров, гоблинов, троллей, гномов и эльфов. Но великаны стали последней каплей, переполнившей чашу терпения. К его отчаянным протестам присоединился Великий Повелитель Гор. Великаны так решительно взялись за их разрушение, чтобы построить свой жуткий город, что казалось, они камня на камне не оставят.
— Вы потребовали их уничтожить?
— Да. К переговорам мы составили список существ, подлежавших уничтожению.
— А люди там значились?
— После встречи с тобой мне стыдно об этом говорить, но ваш род фигурировал в списке на третьем месте, после великанов и троллей. Увидев эту строчку, Диалексия сказала мне: «Ты пожалел бы больше всех, если бы мы выполнили ваши условия». Она видела будущее и уже тогда знала о тебе.
— Она была настоящей ясновидящей.
— Вторым нашим условием являлся полный запрет на создание новых существ. В ответ они достали свой список претензий. Вот наглость! Вторглись в наши владения, испортили наш идеальный мир и остались нами недовольны.
— Что их не устраивало?
— Наши стихии проявляли себя враждебно по отношению к их драгоценным созданиям. Меня назвали жестоким убийцей, так как в моих штормах гибли великаны, люди, эльфы и гномы, а остальные разумные существа боялись осваивать морскую стихию. Злодеями и душегубами ведьмы сочли Великих Повелителей Гор, Вулканов, Грозы и Грома и даже Пустыни. Но больше всего досталось Великому Владыке Огня. Ведьмы были готовы его растерзать. Взаимные упреки переросли в жаркий спор. Мы дошли до личных оскорблений и взаимных угроз.
Не знаю, кто подлил масла в огонь, но первым не выдержал Великий Владыка Огня. Он принял пламенное обличье и заявил, что испепелит великанов. Но Диалексия мгновенно превратила его в ледяную глыбу.
— Она пыталась убить его?!
— Она лишь ненадолго остановила его, показав, что мы столкнулись с достойным противником. Мы сочли её действия жестоким оскорблением и открытым вызовом. Так началась война. Мы оставили привычные облики. В бой шли наши сущности. Необычное зрелище. Наша война грозила закончиться полным уничтожением этого мира. Слава богам, мы не взялись за мечи и огонь!
— Получается, вы не могли убить друг друга, но могли погубить эту планету?
— Да, всю целиком.
— Что же вам помешало?
— Ведьмы сдались и позвали нас на мирные переговоры. Диалексия предложила: «Мы уйдём с Южного континента, если вы поклянётесь оставить всех наших созданий в живых и оберегать их. У вас есть право уничтожить лишь один вид существ. Если вы нарушите это главное условие, мы вернёмся, и тогда уже вы покинете этот мир». Три дня мы обсуждали её слова и согласились, признав их разумными.
— После этого ведьмы ушли навсегда?
— Не сразу. Мы больше месяца прорабатывали все мелкие пункты договора. Ведьмы настояли на необходимости контроля над нами. «Как мы узнаем, что вы не обижаете наши создания?» Они предложили призвать на континент колдунов. Сначала мы отказались, но выслушав их объяснения, смирились с присутствием наблюдателей.
— Кто они на самом деле? Люди считают колдунов очень могущественными, боятся их и уважают.
— По сравнению с ведьмами — ярмарочные фокусники и шуты гороховые. Колдуны лишь обеспечивают соблюдение договора. Мы не знаем, как они сообщат ведьмам, если он вдруг будет нарушен.
— Наверное, они уже оповестили ведьм о гибели великанов. Что теперь будет?
— Ничего. Мы действовали в рамках соглашения. Мы имели право уничтожить один вид живых существ, и мы своим правом воспользовались. Великаны получили по заслугам.
— Значит, другие злодеи — огры, гоблины, люди Мерморта и тролли — могут больше не опасаться вашей страшной кары?
— Да, иначе вернутся ведьмы. Главное, что огры, тролли и гоблины об этом не знают. Полагаю, наша суровая расправа над великанами заставит их тихо сидеть по своим норам. Заметь, с тех пор они не предприняли ни одной крупной вылазки.
— Ты прав, но на сколько хватит их смирения? А о чём ещё вас попросили ведьмы?
— Условий с их стороны было выдвинуто предостаточно. Они сдались, но не считали себя побеждёнными и пытались навязать нам свою волю. Они потребовали дать им три месяца на сборы. Пообещали новых существ, кроме колдунов, не создавать, но запретили за ними следить. «Поверьте, мы действуем на ваше благо и на благо этой земли. Вы не видите будущего, для нас оно как открытая книга», — сказала нам Диалексия.
— Вы не обладаете даром ясновидения?
— Увы! В этом вопросе мы, как простые смертные, можем лишь теряться в догадках и полагаться на силу разума и интуиции.
— Что же делали ведьмы в эти три месяца?
— Не знаю. Мы сдержали слово, не следили за ними. После их исхода мы обнаружили несколько странных сооружений и мест, обозначенных камнями с их загадочными символами. Их смысл и назначение нам неведомы.
— Ты имеешь в виду сооружения древних? У нас говорили, что в незапамятные времена их создали первые жители, которые однажды все разом покинули родные места и уплыли за море. Получается, первым народом были ведьмы?
— Выходит, что так.
— Зря вы заставили их уйти. Они матери всего сущего. Я сама стала матерью. Как я их понимаю! Их творения были для них словно родные дети. Они производили их на свет, взращивали, воспитывали, учили, наблюдали за ними, радовались их успехам и огорчались неудачам. Вы попросили матерей убить собственных детей! Вы ждали, что они согласятся?
— Знаешь, выслушав тебя, я посмотрел на случившееся с этой точки зрения.
— Вы были жестоки. Вы были неправы.
— Но они согласились. Они сдались.
— Они пожертвовали собой ради детей. Ради их жизни и спокойствия они прекратили борьбу и ушли. Вы не смогли их победить.
— Только теперь я всё понял. Мне горько. Поверь, я сожалею, но уже ничего нельзя исправить. Кстати, Диалексия на прощание сделала мне подарок — бусы из девяноста девяти огромных серых жемчужин, и на каждой нарисован тайный знак ведьм. Она сказала: «Это армия последней надежды. Когда ты потеряешь двух любимых, а великое зло придёт во второй раз, будет тебе вещий сон. Узнаешь ты, как вдохнуть в солдат жизнь. Береги своих последних воинов». Эти бусы хранятся в сокровищнице.
— Ты веришь её пророчествам?
— До сих пор сказанное ею сбывалось. Я вижу, тебя это тревожит.
— Диалексия предсказала тебе потерю двух любимых существ. Ты не боишься?
— Боюсь. У меня есть только два любимых существа: ты и наш сын. Но я надеюсь, что Диалексия тогда бредила от горя или у неё помутился рассудок.
— По-моему, она пребывала в здравом уме. По крайней мере, мне она предсказала нашу свадьбу и мою смерть.
— Она сказала, что ты умрёшь?!
— Да. Давай я расскажу тебе всю правду о моём знакомстве с Великой Ведьмой.

Секрет Селестины

– Её ждёт приятный сюрприз.
– Нет. Её ждёт неприятный сюрприз.
– Так не бывает! Либо одно, либо другое.
– Бывает. Всё и сразу.

Селестина на минуту закрыла глаза и мысленно вернулась в годы юности, когда ей едва исполнилось пятнадцать лет. Однажды в самом конце мая, в чудное время между закатом весны и восходом лета она гуляла по берегу моря. Она любила побродить по песчаному пляжу после шторма в поисках морских сокровищ. Чаще всего попадались красивые камушки или ракушки, но однажды девушке несказанно повезло: она нашла золотую монету, и отец купил новую лодку. Старая совсем развалилась, и рыбак несколько месяцев ломал голову над тем, как будет кормить семью, если лишится своего судёнышка.
Дочь рыбака шла медленно, внимательно рассматривая золотистый песок. Вдруг из-за камня она услышала странные звуки: кто-то жалобно стонал, из последних сил пытаясь звать на помощь. Человек явно полз от моря к камню, и на песке виднелась глубокая борозда. Селестина решила, что это уцелевший после шторма рыбак, и, не раздумывая ни секунды, бросилась на зов.
Зрелище, представшее перед ней, напугало бы кого угодно. За камнем на песке лежала ужасная старуха. Это был скелет, обтянутый жёлтой, морщинистой кожей. На голове не осталось волос. Крючковатый нос нависал над абсолютно беззубым ртом. Красные, мутные глаза ничего не видели. Казалось, она умирает заживо и, судя по запаху, уже начала разлагаться. Селестина вскрикнула. Умирающая взглянула на девушку слепыми глазами, протянула костлявую руку и прошептала: «Не бойся! Подойди ко мне. Я умираю. Но перед смертью я должна сказать тебе что-то очень важное». На пальцах у неё были огромные жёлтые когти. Селестина не испугалась полумёртвой старухи. Она вызвала у девушки не страх и отвращение, а жалость и сострадание. Дочь рыбака замерла на месте, не зная, что́ предпринять. Почувствовав её нерешительность, старуха добавила: «Селестина, дитя моё, я не причиню тебе зла, поверь мне». Теперь девушка застыла от удивления.
— Откуда вы знаете моё имя?
— Если бы я знала только это, я не умирала бы здесь и сейчас.
— Подождите! Я сбегаю в поселение за помощью. Я быстро вернусь.
— Я бы подождала, но моя смерть — нет.
— Вдруг ещё не поздно? Я позову нашего лекаря. Он вас спасёт.
— Мне уже ничто не поможет. Не перебивай меня и не мучай вопросами. У меня нет ни сил, ни времени. Ещё вчера я выглядела такой же молодой и красивой, как ты. За один миг все прожитые мной бесконечные тысячи лет обрушились на меня. Я! Вечноживущая — умираю от старости! Таково проклятие. Но гибель моя не должна оказаться напрасной. Я знала, на что иду, нарушая договор с Великими Повелителями Стихий. Я жертвую собой, возвращаясь в запретные земли.
— Великие Повелители? Запретные земли? Договор? Кто вы? Я ничего не понимаю.
— Мы ведьмы. Я была старшей из них. Я Диалексия. Мы совершили роковую ошибку и вступили в битву с Великими Повелителями Стихий. Мы правильно рассчитали силы, но неверно оценили ставку в смертельной игре. Мы признали своё поражение. Великие Владыки приняли и выполнили наши условия, но запретили нам приближаться к Южному континенту. Я должна была нарушить запрет. Я надеялась, что моего могущества хватит. Надежда была слабой, а отчаяние огромным. Я послушалась зова моего материнского сердца.
— Вы осознанно жертвуете своей вечной жизнью? Но ради чего? Или ради кого?
— Ради всех вас. Над этой землёй нависла страшная угроза. Увы! Она неотвратима. Возможно лишь смягчить её последствия и попробовать уничтожить зло в зародыше. Ты поможешь мне. В благодарность я предскажу твою судьбу.
— Если вы сказали правду, то вам лучше остаться в живых и защитить нас. Возьмите мою жизнь! Я простая смертная, моё существование не так важно, как ваше. Говорят, можно спасти или продлить свою жизнь, забрав чужую с помощью колдовства.
— Ты понимаешь, чем именно ты хочешь пожертвовать ради незнакомой ведьмы?
— Понимаю и делаю это добровольно. Вы же послушались своего сердца и приплыли сюда. Я лишь выполняю веления моего сердца. Оно говорит, что вам надо помочь.
— Помочь, но не пожертвовать всем!
— Но ведь вы умираете!
— Нет, я не возьму твою жизнь, хотя сила и чистота твоей души наверняка спасли бы меня от гибели. Я всегда была на стороне добра и перед смертью не отступлюсь. Я попрошу тебя о другом. Поклянись, что поможешь мне.
— Чем я, простая смертная, могу помочь вам, старшей из ведьм?
— Всё очень просто. Возьми этот узелок. Да, он тяжёлый. Там изначальный камень и амулет. Ты должна отнести их в запретную пещеру близ Парво. Это одно из наших священных мест творения жизни.
В этой пещере тебе ничего не угрожает. Ты поместишь камень в центр каменной чаши, сверху положишь амулет, разведёшь в чаше огонь, тут же уйдёшь и больше никогда туда не вернёшься. Я переплыла Великое море, чтобы спасти жителей Южного континента, но мне не хватило сил завершить начатое. Обещай исполнить всё в точности!
— Обещаю. Я верю вам. Мама говорит, последняя воля умирающего — закон. Значит, я обязана выполнить всё, о чём вы меня попросите.
— Ах! Чистое, невинное дитя с благородным сердцем! Если бы все наши творения были такими! Я обещала отблагодарить тебя и предсказать будущее. Подойди ближе. Силы оставляют меня, и я не могу читать судьбу на расстоянии. Дай мне левую руку.
— Только не рассказывайте мне всё, а то жить потом будет неинтересно.
— Ты мудра не по годам. Слушай, что́ ждет тебя. Суждено тебе встретить великую любовь и получить почитание, богатство, власть.
— Он будет прекрасным принцем?
— Бери выше. Повернись. Что ты видишь?
— Море. Бескрайнее синее море.
— Он придёт оттуда. Он Хозяин Морей. У вас появятся дети. Счастье будет казаться безграничным, но недолго будешь ты им наслаждаться. Появится у тебя смертельный враг и устроит погибель твою.
— Жаль. Я не боюсь смерти, но когда ты счастлива, когда любишь и любима, умирать совсем не хочется.
— Селестина, дочка, я нарушила в своей жизни столько правил и запретов! Мне терять нечего. Ради тебя я пренебрегу не просто правилом, одним из десяти законов ведьм. Ты была готова отдать мне свою бесценную жизнь, а я изменю твою судьбу, наложив заклятие «зеркало». Мало кто из ведьм может его наложить, но ещё меньше тех, кто может его снять. И нет ни одного существа, кто может преодолеть его, не снимая. Действует оно так: кто отнесётся к тебе с добром, тот получит назад добро, кто со злом — зло. Кто попробует убить тебя, умрёт той же смертью, что уготовил тебе, а ты останешься невредима. Наклонись ко мне, чтобы я могла дотронуться до твоего лба.
Селестина склонилась перед умирающей. Ведьма коснулась костлявым пальцем лба девушки. В тот же миг она почувствовала, как её окутала пелена прохладной воды, которая струилась по телу, нежно лаская кожу. Необычные ощущения продлились всего несколько секунд. Контакт прервался, а рука колдуньи повисла, как плеть. Старуха не смогла её поднять и сильно закашлялась. Собрав последние силы, она едва слышно вымолвила:
— Слишком поздно! Я не могу дать тебе самого главного. На защиту для тебя у меня не хватает жизненной энергии. Я не отвела беду. Я лишь удвоила её. Твой враг умрёт той же смертью, что и ты. У меня не получилось полного заклинания.
— Не расстраивайтесь, Диалексия. Вы хотели как лучше. Даже перед смертью вы думали, как сделать добро. Мама говорит, кто умирает с благими мыслями, либо обретёт блаженство в ином мире, либо вернётся в этот, чтобы довершить начатое.
— Хотелось бы, чтобы слова твоей благоразумной матушки оказались пророческими.
— А разве вы не знаете, что с вами будет дальше?
— Я не знаю, что́ за границей жизни. Более того, моё будущее всегда было мне неведомо. Это удел ясновидящих. Они видят судьбу других, но сами остаются слепы.
Вдруг она взглянула на Селестину с каким-то странным задором.
— Нет. Великую Диалексию так просто не возьмёшь! Время всесильно, но у меня есть козырь в рукаве. Когда я умру, ты получишь мой медальон. Пока он на твоей шее, ты неуязвима. Нет лучшего щита, чем печать ведьмы.
— Но почему он не спас вас?
— Доченька, я столкнулась с таким проклятием, от которого ничто и никто защитить не в состоянии. Даже создавший эту незримую границу Великий Владыка Ветров был бы бессилен мне помочь. Твой враг хитёр, но уготовит тебе самую обычную смерть.
— А если я передам этот медальон другому, он будет защищен так же надёжно, как я?
— Речь идёт о твоей смерти, но ты заботишься о том, как уберечь кого-то ещё.
— Вы же сказали, что у меня будут муж и дети. Я думаю о них.
— У тебя будут сын и дочь. За дочь не бойся. Судьба сына тесно связана с твоей.
— Ему грозит опасность?
— Да.
— Я смогу защитить его, отдав колдовскую печать?
— Да, она защитит любого, кто носит её на шее. Увы! Я не вижу, кто из вас первый попадёт в опасность.
Старуха закашлялась, смежила веки и не открывала их более пяти минут. Селестина испугалась, что ведьма умерла, но та снова приоткрыла глаза.
— Скажешь мужу, что мы их простили. В нужный момент мой народ готов прийти на помощь. Достаточно подать нам знак и снять запрет. Пусть Великий Хозяин Ветров заберёт его обратно.
— Мой муж поймёт это?
— Да, поймёт. Он, пожалуй, единственный, кто может всех спасти, забыв о гордыне.
— При чём тут Великий Владыка Ветров?
— Муж объяснит тебе, я не успею. Передай Великому Ветру, что любовь — это не повод для страданий.
— Пожалуйста, не умирайте!
— Будь проклято время! Ты сильнее всех! Ты всех губишь! Время — это смерть!
Лицо её исказила ужасная судорога. Приступ кашля сотряс хрупкое тело. У ведьмы горлом хлынула кровь. Напоследок она прохрипела:
— Прощай, дитя. Он там.
Диалексия, величайшая из ведьм, умерла на руках у дочери рыбака из бедного поселения Парво в землях людей Ларгоса. Глаза её остекленели. Последний, ничего не видящий взор ведьмы был устремлён к морю.
Селестина долго плакала над телом Диалексии, а потом решила похоронить её по обычаям людей Ларгоса. Она сходила в поселение за лопатой и белой тканью для погребения. Девушка шла крадучись, прячась от людей, желая сохранить всё в тайне. Никем не замеченная, она вернулась к большому камню на берегу, где ожидала найти тело ведьмы. Она собиралась вырыть могилу, обмыть тело Диалексии в морской воде, завернуть в чистый белый холст и похоронить. Однако за камнем лежали лишь полусгнившие тряпки и голые кости, будто ведьма умерла сто лет назад. Селестина с опаской дотронулась до бренных останков — они тут же обратились в прах и исчезли. На земле не осталось и следа от некогда самой могущественной из ведьм, от Великой Диалексии.
Но кое-что на песке всё же было. Медальон лежал, поблескивая золотом на солнце, и манил к себе. Девушка взяла медальон, завещанный ей ведьмой, и надела себе на шею. На изящной золотой цепи висел круглый кулон с семиконечной звездой и надписью из замысловатых символов. Знай Селестина древнеэльфийский язык, она прочитала бы девиз ведьм и колдунов: «Магия — сила». В центре виднелась раскручивающаяся вверх спираль. Селестина поклялась сохранить всё в тайне, а защитный медальон отдать сыну. Для матери дитя дороже всего на свете, даже собственной жизни.
* * *
— Вот и всё, дорогой. Я рассказала тебе правду о моей встрече с Диалексией. Я ничего от тебя не утаила, хотя многое мне было непонятно.
— Не могу похвастаться, что я сам всё понял. Ты ничего не перепутала и не забыла? Верховная Ведьма должна была хотя бы намекнуть, с какой стороны нам ждать беды.
— Я вспомнила! За несколько минут до смерти она прошептала: «Зло создали мы, но пробудили его Великие Повелители Стихий. Мы виноваты вместе. Ветер дует везде, даже под землей». Насчёт последней фразы я решила, что это предсмертный бред.
— Нет. Диалексия до последнего вздоха пребывала в ясном уме, а в последнее время я не раз слышал, как Великий Ветер говорит: «И в подземельях гуляют сквозняки. Я вездесущ». Он, пожалуй, самый сильный из нас и слывёт пророком.
— Но он такой легкомысленный…
— Легкомыслие — лишь ширма, за которой он скрывает свою истинную мощь и прозорливость. Он не видит будущего, он его просчитывает силой ума.
— Поразительно! А я сочла его пустомелей и добряком.
— На самом деле он добрый малый и верный друг, но именно он создал запретный барьер. Когда он пообещал воздвигнуть непреодолимую для ведьм стену, мы сочли это невозможным, а он сказал, что ведьм остановит время. Не ведаю, как он это сделал, но барьер сработал. Если он остановил саму Диалексию, то он непреодолим и для всех Повелительниц Жизни.
— Вы не позволите им вернуться? Но они готовы помочь в случае беды!
— Поверь, без них спокойнее. Сомневаюсь, что Великие Владыки согласятся пустить их обратно, какое бы зло на нас ни обрушилось.
— Ты расскажешь им о нашем разговоре?
— Пока не вижу в этом смысла. Мне надо все хорошо обдумать. Подожди! А что ты сделала с узелком ведьмы?
— Я лишь в точности исполнила волю покойной: отнесла в запретную пещеру, развязала узелок, достала изначальный камень величиной с человеческую голову. На нём был изображён тайный знак. Я положила камень в чашу, обложила его сухим мхом и вспомнила про амулет. Он оказался точь-в-точь как тот, что остался после смерти Диалексии. Я так боялась их перепутать.
— Странно! Личная печать ведьмы существует в единственном экземпляре.
— Я положила медальон на камень, подожгла мох и бросилась к выходу.
— Ты не видела, что́ произошло дальше?
— Нет. Диалексия велела сразу уйти.
— Ты даже не оглянулась?
— А если бы я превратилась во что-то или в кого-то ужасного?
— Вполне возможно. Суровый характер Диалексии известен.
— А какой она была?
— Внешне очень красивой. Не дуйся! Самая прекрасная на свете — ты!
— Я не дуюсь. Мне вспомнилась умирающая старуха, её трудно представить красивой.
— Поверь, ею многие любовались. Высокая, стройная, держалась как царица. Она никогда не заплетала в косы свои густые, длинные, слегка вьющиеся чёрные волосы. В огромных серых глазах отражалась вся земная и неземная мудрость. На губах словно застыла улыбка, в которой одновременно читались грусть и радость, счастье и тревога, заносчивость и смирение. Такой улыбки я больше ни у кого не видел. Прошло три тысячи лет, а она до сих пор стоит у меня перед глазами. Я так и не смог ни разгадать её загадку, ни забыть её.
— Она действительно была великой. Пусть смерть её окажется не напрасной! Поэтому верни медальон сыну. Я хочу, чтобы он был всегда защищён.
— Может, лучше тебе самой поносить его? Диалексия предсказывала и твою смерть.
— К сожалению, она не сказала, кто из нас первая жертва. Для меня его жизнь дороже. Пусть медальон защитит Бальдомеро, а о моей безопасности позаботишься ты.
— Я сделаю всё, чтобы тебя уберечь, любимая.
* * *
Великий Морской Владыка нежно обнял драгоценную жену. Дворец был пуст. В нём царила тишина, покой, гармония и любовь. Благодаря этим обстоятельствам, а особенно последнему, через положенный срок у Селестины и Великого Владыки Моря появилась прекрасная дочь. Бальдомеро не мог налюбоваться на сестрёнку Консоласьон. Имя её значило «утешение». Ах! Родители, осторожнее выбирайте имена для своих чад.

Месть

– Это ужасный яд.
– Ложь сильнее любой отравы.
– Почему? Яд убивает.
– Ложь также.

Страшное пророчество Диалексии о ранней гибели Селестины вот-вот должно было сбыться. Её смертельным врагом оказалась великанша Хильдегарда, которая возненавидела всех Великих Повелителей Стихий в тот чёрный день, когда они безжалостно истребили её народ, убили отца и жениха. По своему возлюбленному она тайно пролила немало горьких слёз. Для неё он навсегда остался самым дорогим и желанным. Она была убеждена, что он пожертвовал жизнью ради их совместного счастья. Увы! Она не знала правды о том, что Грасьяно захватил в плен её отца и приговорил его к позорной смерти, а её намеревался сделать вовсе не женой, а жалкой рабыней. Великие Владыки лишили её прошлого, настоящего и будущего. Ей осталось жить только ради мести.
Хильдегарда умела скрывать свои чувства, хранить секреты, долго и терпеливо ждать. «Месть — это блюдо, которое следует подавать холодным», — часто говорила её покойная прабабка, Великая Ведьма, а уж она знала в этом толк, как никто другой. Скольких она отравила, казнила, замучила до смерти! Правнучка решила действовать осторожно и наносить удар только наверняка. В качестве первой жертвы она выбрала Селестину, жену Великого Морского Владыки. Во-первых, великанша возненавидела её ещё на свадьбе. Мерзкой и жалкой смертной достались сокровища, за которые её отец, жених и все подданные отдали жизни. Такие обиды не прощают! Во-вторых, она не обладала могуществом Великих Повелителей Стихий и не могла считаться совсем неуязвимой. В-третьих, на неё мог подействовать яд, тогда как на Великих Владык яды не оказывали никакого действия. Хильдегарда провела ряд экспериментов над драгоценным супругом, но все попытки его отравить успехом не увенчались. Он пил страшную отраву, как чистую воду, и благодарил жену за чудные коктейли, прекрасно утолявшие жажду. Прабабкин способ урегулирования семейных конфликтов не сработал. Мудрая старушка поучала девочку: «Не опускайся до скандалов с мужем, сразу трави его, как поганого таракана!»
Хильдегарда не теряла надежды, проявляя поразительное упорство. Она хотела приготовить специальный яд для Селестины. Требовалось, чтобы он был не просто эффективным, но и обладал тремя свойствами. Во-первых, действовать не сразу, чтобы отвести все подозрения от отравительницы. Во-вторых, его разрушительные воздействия на организм должны были как можно дольше оставаться незаметными для жертвы. То есть яд проник бы в каждую клеточку, поразил бы все органы, и лишь тогда Селестина заподозрила бы неладное, что и делало яд по-настоящему смертельным, так как у Великого Владыки Моря не хватило бы времени спасти свою драгоценную жену. В-третьих, жертва должна умереть крайне мучительной смертью. Когда яд медленно растечётся по всему телу и спасать Селестину будет слишком поздно, у неё начнётся страшная агония. Великанша жалела, что не сможет её увидеть, но обещала сделать её максимально долгой и ужасной.
Несколько столетий потратила она на изготовление отравы. Незаметно для мужа она травила неприкаянные души, попавшие в их царство. По своей живучести они приравнивались к Селестине. Можно умереть второй раз, но это очень сложное дело. Великанше никак не удавалось в полной мере осуществить задуманное: то яд убивал слишком быстро, то симптомы отравления проявлялись сразу, то жертва умирала, совсем не мучаясь, спокойно погружаясь в вечный сон. Хильдегарда едва не впала в отчаяние. Тут случилось одно обстоятельство, заставившее жену Великого Владыки Недр ненадолго отложить план возмездия. Она забеременела и в положенный срок родила сына. Правда, всю беременность она продолжала возиться с ядами, что самым дурным образом отразилось на характере её ребенка.
Великий Владыка Недр был без ума от счастья. Он носился со своим сыночком как с писаной торбой. Баловал его, потакал всем прихотям и капризам, исполнял все желания. Так же он относился к ненаглядной супруге. Кроме ласки, любви и заботы, он буквально засыпал её драгоценностями. Сокровища, подаренные ненавистной Селестине на свадьбу, не шли ни в какое сравнение с несметными богатствами, которыми Хильдегарду одаривал щедрый муж. Это радовало жадную особу, тешило её самолюбие, но никоим образом не смягчало её характер и не отменяло вынесенный всем, а Селестине в первую очередь, смертный приговор.
Сперва великанша отнеслась к новорождённому сыну как к бесполезной обузе, но потом смягчилась: все заботы о ребенке взяли на себя его отец и бесчисленные слуги, она же получила огромное количество подарков и существенно упрочила своё положение, а Великие Повелители Стихий стали относиться к ней с меньшим подозрением. Своё отношение не переменил лишь Великий Владыка Ветров. Он пытался бдительно следить за великаншей, но почти безрезультатно. Химическую лабораторию она расположила и оборудовала так, что туда не проникал ни малейший сквознячок. Великий Хозяин Ветров знал, что она затевает что-то недоброе, но не мог выяснить, что́ именно.
Великий Повелитель Недр назвал сына Уранум. Имя не понравилось его матери, но спорить и возражать она не стала. Мальчик рос крепким и здоровым. По мере того как он взрослел, Хильдегарда полюбила его, увидев в ребёнке свою абсолютную копию. Уранум ничего не унаследовал от родного отца. В нём копилась страшная злоба. Он постепенно стал ненавидеть всех, кроме матери, которую боготворил. Он смотрел на мир её полными ненависти глазами. Душа его была пропитана самыми страшными ядами. Чем старше становился Уранум, тем сильнее он отдалялся от отца. В конце концов он возненавидел своего родителя, хотя тот делал ему только добро и желал всего лучшего. Правда, сын умело скрывал свои подлинные чувства, унаследовав актёрский талант от Хильдегарды. Всё больше времени он проводил с обожаемой матушкой, а она задумала вырастить себе верного помощника и союзника. Воспитывала она его соответствующе. Зная от своей прабабки о магической силе имён, она дала сыну другое имя: Нурхард. Проведя колдовской ритуал, она вложила в это имя часть души Уранума, сделав его абсолютно неуязвимым для тех, кто не ведал его тайного имени.
Вначале её главным методом воспитания была ложь. Пока душа сына не почернела окончательно, она часто прибегала к этому способу, чтобы предельно исказить картину мира. Однажды Хильдегарда рассказала сыну «правдивую» историю гибели великанов. В ту пору юноша ещё не растерял наивность, душевное благородство и способность к состраданию. В тот день, войдя в комнату матери, Уранум застал её в слезах. Он бросился к любимой матери, нежно обнял её, стал гладить по руке и успокаивать:
— Не плачь, мама! Что мне сделать, чтобы твои слёзы сменились улыбкой? Скажи, кто посмел тебя обидеть! Клянусь, я убью его!
— Увы, сынок! Обидевших меня слишком много. Ты не сможешь убить их всех. Они бессмертны.
— И я бессмертен по праву рождения. А благодаря нашей тайне абсолютно неуязвим.
— Тише, сынок! Молчи! Ни слова больше о нашей тайне! Здесь нас могут услышать.
— Кто?
— Я стала замечать, что в подземном царстве дуют странные сквозняки.
— О чём ты говоришь, мама?
— Великий Владыка Ветров ненавидит меня и следит за мной.
— Почему он тебя ненавидит?
— Ах, моё чистое, невинное дитя! Все Великие Повелители Стихий меня ненавидят. Хотя это я должна проклинать их каждую минуту моей земной жизни.
— Милая матушка, как же тебя можно ненавидеть? Расскажи мне всю правду. Какой бы горькой она ни была, я должен её знать.
— Поверь, драгоценное дитя мое, я не хотела делить с тобой эту боль, но лучше я расскажу тебе чистую правду, чем ты услышишь грязную ложь из уст Великих лжецов. Я последняя из рода великанов. Мне чудом удалось спастись, когда все мои собратья погибли. Всех от мала до велика безжалостно убили Великие Повелители Стихий.
— Почему они так поступили?
— Они испугались. Великаны были очень сильны. Под мудрым правлением твоего дедушки, благородного короля Хакардо, наше могущество достигло высшей точки. Нам не находилось равных ни на земле, ни на море. Мы могли безраздельно править, захватить весь Южный континент, но мы не желали проливать ничью кровь. У нас были весьма скромные владения и всего один город. Наш народ всегда выступал против войн и насилия. Нас привлекало море. Мы жаждали новых знаний и открытий. Однажды купец из рода людей принёс нам старинную карту загадочного острова, о котором мы раньше не знали. Король Хакардо щедро наградил купца и снарядил научную экспедицию к неведомым землям, что стало роковой ошибкой, за которую все великаны заплатили жизнью.
— Мама, я ничего не понимаю. Как научная экспедиция могла вызвать войну?
— Мудрая прабабушка Нуардис говорила, что все судят о других по себе. Каков ты сам, такими тебе видятся окружающие. Великий Владыка Моря хранил на острове несметные богатства. Мой отец и его верные подданные, разумеется, ничего об этом не знали. Они не успели сойти на берег, как на них налетели Великие Владыки Моря и Ветра. Эти два отпетых злодея обвинили твоего достойного дедушку в воровстве.
— Как они посмели? Он же ещё ничего не взял, раз едва сошёл на берег!
— Пойми, они судили благородных великанов по себе. Вор во всех видит воров.
— Ты считаешь Великого Хозяина Морей вором?
— А кем его считать? Он не Великий Хозяин Недр — единственный, кто разбогател честным путём. Владыка Морей — пират, головорез и разбойник. Он сотни лет топит мирные торговые суда и наживается. В его мерзком болоте есть лишь жемчуг и янтарь, откуда тогда взялось золото и серебро? А алмазы? Их он наворовал вместе с верным сообщником, Великим Повелителем Ветров.
— Мама, ты, как всегда, права. Получается, что кроме отца, все хозяева мира воры?
— Да, мой мальчик, такова горькая правда. Они воры и убийцы. Великие Повелители Моря и Ветра не удосужились выслушать объяснения твоего дедушки Хакардо. Они подхватили наши корабли и, как лёгкие щепки, понесли их к родному берегу. Когда я увидела это страшное зрелище, моё сердце замерло в груди. Стоя на высоком утёсе, я молила, чтобы им сохранили жизнь, и надеялась, что Великие Владыки хотели лишь прогнать наши суда от их острова. Увы! Они привели корабли к нашей бухте, чтобы все видели их гибель.
— Их уничтожили?!
— Всех до единого у нас на глазах. Флагманский фрегат Великий Хозяин Морей лично пронзил своим водяным трезубцем.
— Грязный убийца! Я проклинаю его!
— Ах, любимый мой сын, это только начало. Не знаю, выдержит ли твоё благородное сердце, если я расскажу тебе ужасную историю до конца.
— Выдержит! Оно превратится в камень и выдержит!
— Какой ты у меня сильный, сыночек! Слушай правду о гибели нашего народа. Узрев жестокую расправу, наш лучший воин Грасьяно и его воители, не раздумывая, сели на корабли и вышли в открытое море. Грасьяно вызвал Великих Повелителей Стихий на честный поединок. Но откуда у убийц и воров честь и совесть? Они безжалостно уничтожили весь наш флот. Тут к двум головорезам присоединились их собратья. Убийства воинов им показалось мало. Они стёрли с лица земли наш город вместе со всеми его жителями.
— За что?! К чему такая жестокость?
— Они боялись, что великаны рано или поздно бросят им вызов. Они тряслись за свою власть и не могли понять, что единственным стремлением нашего народа была тихая и мирная жизнь. Можно обладать огромной силой, но при этом не причинять никому зла. Таковы были великаны.
— Они уничтожили твой родной город?
— Не оставили камня на камне. Я смотрела и понимала, что они забавляются, убивая невинных. Великий Повелитель Вулканов устроил грандиозное извержение, засыпал северные ворота раскалённым пеплом и залил потоками лавы. Южные врата завалил Великий Хозяин Гор, вызвав мощную лавину. У восточных ворот Великие Повелители Огня и Ветра сожгли моих собратьев заживо. Последние великаны пытались спастись через западные ворота. Они умирали дольше и мучительнее всех: Великий Владыка Лесов и Болот заманил их в смертельную ловушку. Они утонули в болоте. Так погиб самый великий народ на Южном континенте.
— Мама, какими злодеями надо быть, чтобы совершить такое преступление!
— А грязные убийцы и на этом не остановились.
— Какое зло они могли совершить ещё?
— Осквернить светлую память о благородных великанах.
— Как им это удалось? Ведь все наверняка знали, какой вы славный народ!
— Знали, но быстро забыли неудобную правду и отреклись от неё. Хозяева мира силой заставили другие народы присягнуть им на верность, полностью подчиниться их воле и проклинать великанов, называя их чудовищами. Они грозили уничтожать всех, кто откажется врать и оговаривать наш народ. Так родилась ложь. Вскоре она вытеснила правду в сердцах и умах других жителей континента.
— Подлые предатели и лжецы!
— Не суди их строго, сынок. Они жалкие, бесхребетные твари. Их удел — служить и подчиняться более сильным. Рабы. В них нет ни капли могущества и благородства великанов. Мы не унижали и не притесняли их, а говорили с ними на равных, хотя могли раздавить, как мелких букашек. Они не оценили этого уважения. Их мерзким душонкам ближе раболепие и самоунижение. Они их получают сполна от Великих Владык. Рабы наконец обрели достойных господ и деспотов.
— Они получили по заслугам, но этого мало. Кара должна быть более суровой.
— В тебе говорит унаследованная от предков любовь к правде и справедливости. Увы! Мы бессильны покарать убийц и предателей.
— Мама, а ты когда-нибудь покажешь мне руины вашего прекрасного города?
— Никогда, дитя моё. Великие Владыки Стихий стёрли с лица земли все воспоминания о великанах. Они устроили на этом прекрасном месте бесплодную пустыню. У нас нет даже могилы предков. Твой дедушка и храбрые воины из отряда Грасьяно покоятся на дне морском. О горькой судьбе остальных я тебе рассказала. Решай сам, достойны ли они справедливого отмщения.
— Достойны! Я не пожалею жизни, чтобы отомстить убийцам и предателям.
— Спасибо, сынок. Мне стало гораздо легче. Теперь я не одна в этой неравной борьбе.
— Матушка, а мой отец участвовал в уничтожении твоего народа?
— Непосредственного участия он не принимал, но поддерживал своих собратьев.
— Как он мог?!
— Горе мне, я слишком поздно поняла, что он трусливая, бесхарактерная личность. Куда банда подлых убийц, туда и он. Он им слова поперёк не скажет. Я рассказала ему правду, в ответ он лишь пролепетал что-то в своё оправдание.
— Ничтожество! Не переживай, мама, мы вместе найдём способ всем отомстить.
— Хорошо, что характером ты пошёл в меня и в твоих великих предков, великанов.
* * *
Так коварная Хильдегарда его воспитывала. Она была прекрасным педагогом, только учила не добру, а злу. Правду она умело заменяла ложью, а сын верил только ей. Постепенно он возненавидел всех, кроме матери. Тогда злодейка поняла, что вырастила достойного союзника. Уранум всё знал о тайных планах матери. Он принимал деятельное участие в приготовлении смертельного яда для Селестины. Сын Великого Владыки Недр часами просиживал в богатейшей библиотеке отца, чем несказанно радовал наивного папашу. Тот думал, что сынок занимается постижением мудрости, и хвастался друзьям: «Такой умный растет! От книг за уши не оторвать! Всё читает, читает. Потом задаёт мне кучу каверзных вопросов. Весь в отца пошёл, радость моя!» Остальные ему по-хорошему завидовали.
— Надо, чтобы они с моим Бальдомеро сдружились, а то у моего сына одно море в голове да шалости. Пусть он от твоего ума-разума наберётся.
— Хорошая мысль. Надо их познакомить поближе.
— Давай отправим их вместе на морскую прогулку.
— Ничего не получится. Моего из библиотеки ни пряником не выманишь, ни кнутом не выгонишь.
— А моего домой во дворец не загонишь. Всё по волнам носится, развлекается.
— Странно, откуда это у вашего отпрыска один ветер в голове?
— На что это вы намекаете, змей пустыни?
— Я просто полюбопытствовал. Хочу вас по-дружески предупредить, ветер в голове попутным не бывает. Почему вы так болезненно реагируете на невинную шутку?
— Потому, видимо, что мне надо несколько тонн хорошего песка, а то в одном месте берег вот-вот обвалится. А куда это вы так заторопились, песочный вы наш?
— Его, наверное, сфинкс у дома дожидается.
— Я! Я! Я просил вас не напоминать мне об этом чудовище! Вы не знаете, какой кошмар я пережил! Так я вам расскажу.
— О! Друзья, буря в пустыне поднялась надолго.
Заботливым папашам всё-таки удалось познакомить наследников поближе. Они радовались их юношеской дружбе, не зная истинной причины, заставившей Уранума покинуть библиотеку и прогуляться с Бальдомеро. В библиотеке злодей выискивал сведения о ядах по поручению великанши. Наконец он нашёл всё необходимое. Тут глупый родитель стал приставать к нему с предложением совершить морскую прогулку с Бальдомеро. Уранум отказался, но сообщил об этом матери. Хильдегарда, напротив, сочла просьбу отца уместной.
— Это наш шанс проникнуть в логово злейшего врага, всё разузнать и втереться в доверие. Ответственное задание, но я в тебя верю. Будь осторожен и не выдай наши планы врагу.
— Обещаю держать язык за зубами. Я постараюсь на время забыть о наших замыслах, чтобы не проболтаться.
— Ты такой умный! Больше молчи и слушай: так ты не рассекретишь задуманное и расположишь к себе Бальдомеро. Все любят, когда их внимательно слушают. Но помни, все его слова — гнусная ложь.
— Мама, ты уверена, что он такой же лжец и разбойник, как его отец?
— А кем ему ещё быть? Кто может родиться от союза убийцы и рабыни?
— Его мать была рабыней?
— Она из рода людей Ларгоса. Эти мерзкие, ничтожные отродья первыми отреклись от великанов, вероломно захватили их земли и стали распространять о них подлую ложь. Люди — рабы по своей природе, способные лишь пресмыкаться.
— Я всё понял, мама. Постараюсь выведать у Бальдомеро всё, что нам нужно.
— Удачи, сынок!
Уранум и Бальдомеро отплыли на морскую прогулку на перламутровом корабле Великого Владыки Морей. Сын Великого Хозяина Недр был восхищён прекрасным судном, о чём сказал «новому другу» и преподнёс ему подарок: толстую книгу в дорогом переплёте с золотым тиснением «Морские растения». Бальдомеро взглянул на неё с явным недоумением.
— Друг, я водорослями сыт по горло. С рождения насмотрелся. Зачем о них читать?
— Ну, это так интересно.
— Если мне будет что-то интересно, я спрошу об этом у моего отца, уж он-то всё знает о родной стихии.
— А если отец окажется занят?
— Тогда у мудрого кальмара или у старого осьминога. Тут полно советчиков, готовых занудствовать и поучать меня с утра до ночи. Так ты мне ещё книгу подарил, чтобы я совсем затосковал.
— Извини, я хотел сделать тебе приятное. По-моему, книга — лучший подарок.
— Кто внушил тебе этот бред?
— Моя мама.
— Прости. Не хотел её обидеть. Ладно, если бы книжка была о пиратах, сокровищах или морских сражениях, я бы её прочитал. О растениях читать не стану, а то усну на первой же странице.
Тут они сделали друг о друге первые выводы. «Подземный — зануда и маменькин сыночек. Ужас, но случай не безнадёжный. Из него ещё можно сделать нормального приятеля, если все книжки отобрать», — думал Бальдомеро. «Заносчивый тупица! Сам признаёт, что кальмар или осьминог умнее его. Весь в отца: на уме разбой, убийства и сокровища. Как была права на его счёт моя мудрая матушка! Только ради неё я терплю его примитивное общество», — вынес вердикт Уранум.
Сын Великого Владыки Недр провёл целый день в компании Бальдомеро и счёл этот день худшим в своей жизни. Ветреный недоумок с утра и до позднего вечера мотал его по морю, показывал однообразные пейзажи, объяснял нюансы кораблестроения, призывал самых ужасных обитателей глубин, заставил хор русалок петь гимн. Пение русалок настолько отвратительно, что им мог наслаждаться только глухой. В конце Бальдомеро устроил шторм, чем испортил настроение Уранума окончательно. У него случился жестокий приступ морской болезни, после которого он возненавидел сына Великого Владыки Моря всей своей чёрной душой.
Бальдомеро из кожи вон лез, чтобы развеселить мрачного приятеля. Он показал ему самые красивые и дорогие сердцу места, поделился знаниями о кораблестроении, дал увидеть все морские диковинки, попросил русалок позабавить их, исполнив в честь Уранума хвалебный гимн. Увы! Все безрезультатно. Тогда он устроил шторм с помощью перстня отца. За эту шалость его ждало суровое наказание, но он решился на отчаянный шаг, чтобы как-то растормошить заскучавшего друга. К сожалению, рискованная попытка закончилась полным провалом. Приятелю сделалось дурно, и пришлось срочно везти его домой. За весь день Бальдомеро лишь на минуту удалось привлечь внимание Уранума. Он проболтался ему о семейной тайне: «У меня скоро родится маленькая сестрёнка! Это такое счастье!» «А я не зря терпел изощрённые пытки весь день. Мне есть что сообщить матушке», — улыбнулся злодей. Бальдомеро истолковал эту улыбку как радость приятеля за прибавление в их семье.
Вечером того же дня Уранум сообщил новость Хильдегарде. Великанша с досадой подумала: «Жаль, яд не будет готов до рождения! Так бы убили обеих: и Селестину, и её ещё не родившуюся дочь!» Сыну она сказала совершенно другое:
— Я рада, что мы не успеем приготовить яд. Невинное дитя не должно пострадать.
— Мама, но ведь враги безжалостно убивали маленьких детей великанов! Разве они не заслуживают такой же кары?
— Наверное, заслуживают, но я ни за что на свете не смогла бы убить маленького ребёнка, пусть даже его родители — мои смертельные враги. Дети — это святое.
— Ты такая милосердная и благородная!
— Эти черты были присущи великанам. Мне порой кажется, нам следует отказаться от мести. Пусть убийц мучит совесть, а мои руки останутся чисты.
— Мама, у этих убийц нет совести! А тобой движет чувство справедливости, а не корысть или жестокость.
— Ты прав, сынок, мы должны мстить за безвинно убиенных. По традиции ровно через год после рождения Великий Владыка Моря устроит праздник. До года девочку никому не покажут, а потом её представят всем Великим Владыкам и их близким.
— Меня тоже всем представляли?
— О да! Отец закатил такой банкет! Я думала — разоримся! Он угощал проклятую свору три дня. Мне уже тогда следовало бы заняться ядами!
— Понятно. Мы отравим Селестину во время праздника и останемся вне подозрения.
* * *
Дальнейшие события показали, что Хильдегарда оказалась права. В положенный срок красавица Селестина благополучно родила прелестную дочь, которую назвали Консоласьон. Год её никому не показывали, а в первый день рождения организовали большой праздник. Щедрость Великого Хозяина Морей не знала границ. Гости радовались и поздравляли счастливых родителей. Малютка Консоласьон, обложенная шёлковыми подушками с изысканной вышивкой, сидела на высоком перламутровом стульчике, усыпанном жемчугом. Стульчик напоминал небольшой трон, тем более что стоял на возвышении. К подножью этого маленького трона приглашённые складывали подарки. Девочка всем мило улыбалась и смеялась.
— Ах, её смех подобен перезвону сотни серебряных колокольчиков! Она просто чудо! Она мне улыбнулась! — расчувствовался Великий Владыка Пустыни.
— Она ещё не знает, какой вы жмот и зануда. Ах, наивное дитя! — поспешил подколоть его Великий Повелитель Ветра.
К его огромному удивлению, Великий Хозяин Пустыни никак не отреагировал на его язвительное замечание. Он продолжал улыбаться, любуясь на малютку Консоласьон. Трудно было сказать, чья улыбка выглядела в тот момент чище и наивнее. Казалось, Великий Владыка Песков буквально впал в детство. «Словно его подменили», — недоумевал Великий Властелин Ветров.
Увы! Перемены к лучшему коснулись не всех. Хильдегарда и Уранум держались спокойно и уверенно, ничем не выдавая своих ужасных намерений. Великанша мило беседовала с Селестиной о радостях материнства, а её сын общался с новым «другом» Бальдомеро. Со стороны это выглядело естественно и безобидно. Хильдегарда улучила подходящий момент и капнула яд из своего рубинового перстня в бокал Селестине. Никто ничего не заметил. Даже Великий Владыка Ветров, поклявшийся не спускать с великанши глаз.
Чёрное дело было сделано. Урануму и его матери оставалось ждать целых три года. Селестине, её мужу и детям оставалось быть вместе всего три года. По меркам живущих вечно — это всего лишь секунды.

Коварные планы

– Какая странная книга. Она волшебная?
– Не знаю. Отложи в сторону. Сейчас не до неё.
– А жаль.

Однако за это короткое время Хильдегарда успела провернуть одно важное дело. Всеми правдами и неправдами она убедила наивного супруга передать сыну часть полномочий.
— Дорогой, скажи мне правду. Ты любишь нашего сына?
— Конечно, радость моя! Как я могу не любить родное дитя?!
— Ты ему не доверяешь? Мальчик вырос, и ты сам всем говоришь, что он обладает незаурядным умом и обширными знаниями, но это пустые слова. Ты не хочешь их ничем подкрепить.
— А чем я должен их подкрепить?
— Не словами, разумеется, а поступками. Дай ему шанс в полной мере проявить свои способности. Поделись с ним властью.
— Это невозможно! Я — Великий Владыка Недр, а не он.
— Но он твой наследник. От этого факта ты не отрекаешься?
— Не отрекаюсь, но мы живём вечно.
— И прекрасно! Живи хоть две вечности подряд, любимый! А то ещё подумаешь, что я хочу твоей смерти. Хотя случиться может всякое, даже с Великими Повелителями Стихий, а мальчик совсем не готов к управлению и может не справиться.
— Хорошо. Что ты предлагаешь?
— Пусть он под твоим руководством станет повелевать каким-нибудь богатством наших недр. Ну хотя бы золотом.
— Это уже переходит всякие границы! Золотом!
— Успокойся! Я пошутила, драгоценный мой. Золото нельзя доверить ребёнку.
— А что можно доверить?
— Не знаю, дорогой. Тебе виднее. Ты Великий Повелитель Недр, тебе и решать.
— Ты ставишь меня перед сложным выбором.
— Что если отдать ему железную руду?
— Почему именно её?
— Это первое, что пришло мне на ум. Она не такая ценная. Её много.
— Ладно. Уговорила. Сделаю его Повелителем Железа.
— А давай доверим ему ещё и нефть!
— По-моему, железной руды более чем достаточно.
— Всё равно эта чёрная жижа никому не нужна, лежит в кладовых без дела.
— Эльфы применяют её для дымных факелов.
— И всё. Тебе жалко вонючей жидкости для дымных факелов? Ты не можешь отдать единственному сыну эту сущую безделицу? Я была о тебе лучшего мнения.
— Дорогая, мне для Уранума ничего не жалко, но…
— В том-то и дело, что жалко. Я думала, среди хозяев мира есть только один скряга, Великий Хозяин Пустыни. Но сегодня мне открылась страшная правда: мой ненаглядный муж, которого я наивно считала самым великодушным, самым добрым, самым щедрым из всех Великих Владык, в жадности превзошёл его!
Столь оскорбительного сравнения Великий Владыка Недр не стерпел. Хильдегарда задела его за живое.
— Хорошо, дорогая. Я передам нашему сыну власть над железной рудой и нефтью.
— Я не сомневалась в твоей мудрости, любимый. Только пообещай мне одну вещь.
— Что ещё?
— Пусть об этом никто, кроме нас троих, не узнает.
— Зачем такие секреты?
— А если у мальчика что-то не получится? Тут же найдётся какой-нибудь злослов, готовый обидеть ребёнка. На этой почве у него могут развиться комплексы.
— Но он уже не ребёнок!
— Хорошо, не ребёнок. Но душа у него ранимая. Великому Владыке Ветра, например, ничего не стоит обидеть его какой-нибудь злой шуткой.
— Договорились. В семейную тайну будут посвящены только ты, я и Уранум.
Через несколько дней Великий Владыка Недр провёл тайный обряд передачи власти. Уранум получал в своё распоряжение нефть и железную руду. Хильдегарда с сыном явно что-то замышляли. В святом неведении оставался лишь глава семейства. Великий Владыка Недр полностью доверял жене. Бедняге казалось, что у него идеальная семья.
В душе он искренне посмеивался над Великим Владыкой Ветров. «Видишь, ты ошибался. Я прожил с ней тысячу лет и продолжаю утверждать: она самая замечательная, честная и искренняя. Ложь и обман я чувствую сразу», — говорил он своему другу. Великий Хозяин Ветров не спорил, кивал в знак согласия, но оставался при собственном негативном мнении о Хильдегарде и её сыне. Он сдержал данное на свадьбе Великого Владыки Моря обещание не спускать с великанши глаз и подослал самых опытных шпионов в подземное царство. Сквозняки доложили своему Повелителю много полезных и пугающих сведений, но Хильдегарда вскоре почувствовала за собой слежку. Не поняв сразу, откуда ветер дует и кто именно за ней следит, она оборудовала специальную комнату второй парой потайных дверей, что позволило ей обсуждать с сыном планы возмездия или готовить яды, не опасаясь шпионов. Сквозняки уже не имели доступа в помещение и ничего не могли разведать.
Тем не менее ветреным шпионам иногда удавалось добыть весьма ценные сведения, например о передаче части полномочий Урануму. Информация насторожила Великого Повелителя Ветров: «Железная руда — вещь полезная. Из железа можно и меч, и орало выковать. Но зачем им понадобилась вонючая чёрная жижа? Ещё название такое дурацкое — “нефть”?» Его не покидало смутное чувство, что выбор был сделан не случайно.
Он не ошибся: власть над железной рудой и нефтью являлась неотъемлемой частью плана возмездия, разработанного Хильдегардой и её сыном. Уранум не зря дни напролёт просиживал в богатейшей отцовской библиотеке. Там он нашёл странную книгу в чёрном кожаном переплёте, украшенном железными накладками в форме кружочков с зубцами. Из книги он узнал, что подобные фигурки называются шестерёнками. Трактат был написан давно, от руки, и существовал в единственном экземпляре. Когда Уранум вертел томик в руках, в библиотеку вошёл его отец.
— Папа, что это за странная книга?
— Дай-ка взглянуть. А, припоминаю. Я нашёл её рядом с погибшим гномом тысячу лет тому назад.
— Расскажи, как всё произошло! Наверное, это интересная история.
— Не знаю. Тут и говорить-то не о чем.
— Отец, только ты так умеешь рассказывать любые истории, что можно заслушаться. Помнишь, как в детстве я внимательно слушал твои сказки?
— Да, и засыпал у меня на коленях.
— Какое чудесное время! Давай ненадолго в него вернёмся!
— Хорошо. Этот гном был странным малым. Он поселился в пещере у подножья горы Туррос, где оборудовал кузницу и химическую лабораторию. Иногда из любопытства я наблюдал за ним, становясь невидимым. Он часто разговаривал сам с собой.
— Сумасшедший?
— Пожалуй, нет, но со странностями. Из его монологов я узнал, что его изгнали из родного поселения за злодеяние, которое он упорно называл подвигом во имя науки.
— Почему ты решил, что именно за злодеяние?
— А я ещё ни разу не слышал, чтобы выгоняли за добрые дела. Он сам говорил: «Эти невежды назвали злодеянием мой подвиг во имя науки». Из железных деталей он собирал странные конструкции, напоминавшие скелеты животных, людей и птиц. Они имели разные размеры и двигались сами по себе.
— Как двигались? Гном заколдовал их?
— Точно не знаю. Бо́льшую часть времени они стояли неподвижно. Потом гном наливал в них какую-то противно пахнущую жидкость, которую получал из нефти в своей химической лаборатории, нажимал на кнопочки, дёргал за рычаги и что-то бубнил. Тогда его железные создания оживали.
— Папа, это же очевидно! Он колдовал и бормотал оживляющие заклинания.
— Думаю, ты прав, хотя гномы колдовать не умеют. У этого народа нет магических способностей, но в этом безумном мире возможно всякое. Так или иначе, после его действий железные фигуры почти всегда оживали.
— Что значит «почти всегда»?
— Иногда они всё же отказывались оживать. Гном приходил в бешенство. Он кричал, ругался, пинал и швырял железные скелеты: «Заводись, железяка ржавая! Я вложил в тебя столько труда и моего гения! Глупая жестянка! Я заставлю тебя двигаться!» Потом он успокаивался, брал инструменты и долгие часы кропотливо работал над неудачным творением. Некоторые фигуры он разбирал и собирал по пять раз, но рано или поздно все начинали двигаться, издавая глухое рычание.
— А что делали эти фигуры?
— Самые разные вещи. Некоторые, напоминавшие змей, ползали. Похожие на птиц — летали. Подобные зверям — ходили и прыгали. Человеческие фигуры поднимали и переносили тяжёлые предметы. Двоих он научил работать молотами в кузнице. Было забавно за ними наблюдать, но в какой-то момент его монологи стали меня пугать. Всё чаще в них появлялось слово «месть». Однажды гном сказал: «Приближается час расплаты! За мой позор и изгнание вы заплатите своими жалкими жизнями! Я постиг все тайны механики. Я готов создать непобедимую армию и вооружить её адским громом. Трепещите, бывшие собратья! Война на пороге!»
— Он, верно, бредил? Несчастный лишился рассудка от долгого одиночества! Разве существо в здравом уме, будь то гном, эльф или человек, способен желать смерти своим сородичам? И ты не остановил его?
— Нет, я наблюдал, решив, что он не представляет серьёзной угрозы, хотя он и начал готовиться к войне: ковал мечи, боевые топоры, копья и вооружал ими железных чудищ.
— И это тебя не встревожило?
— Разумеется, встревожило, поэтому я старался следить за ним. Из всех его творений больше всего меня удивили железные шары с верёвочными хвостиками.
— Какая нелепая вещь! А для чего они были нужны?
— Для меня это осталось загадкой. Он обращался с ними крайне бережно, разложил в специальные деревянные ящики с соломой и хранил в дальнем углу пещеры.
— Он не пытался их оживить?
— Нет. Но однажды случилось кое-что странное. Я как раз подходил к его пещере, когда услышал сильнейший раскат грома. Я замер в изумлении, ибо даже намёка на грозу в тот день не было: на небе — ни облачка, ни тучки. Я не почувствовал присутствия Великого Повелителя Грозы и Грома или кого-то из его слуг. У входа в пещеру стоял гном и светился от счастья. Метрах в двадцати от входа была вырыта большая яма почти правильной конической формы. Гном смотрел на неё, радостно улыбаясь. «Карманный гром готов», — заявил он. Вскоре он погиб.
— А как это случилось?
— Произошло это либо ночью, либо утром следующего дня. Когда я снова пришёл к его пещере, то обнаружил, что вход завален рухнувшим скальным карнизом. Войти в неё с внешней стороны нет никакой возможности, да и обнаружить нереально.
— А из нашего подземного царства в неё можно попасть?
— Да, я оставил проход открытым. А зачем тебе?
— Просто спросил, для полноты картины.
— Понятно. Так вот, вход завален, стены покрыты копотью. Бо́льшая часть железных фигур разломана так, словно они сражались между собой. Одни кусали других, третьи пускали в ход рога, а четвёртые — когти. Фигуры валялись без движения на полу пещеры, вцепившись друг в друга. Пугающее зрелище. Но самое страшное открытие ждало меня в дальнем углу пещеры, где хранились деревянные ящики с железными шарами. Там стояла одна из человекоподобных железных фигур с копьём в руках. На нём висел несчастный гном, пронзённый насквозь. Он пытался собственным телом закрыть от разбушевавшегося механического чудовища драгоценные ящики.
— Действительно, непонятная, загадочная смерть. А что ты сделал потом, отец?
— Я похоронил несчастного согласно обычаям гномов: сжёг тело, останки закопал в землю и положил сверху круглый камень, на котором высек молот и боевой топор, символы их царства. Потом я заметил эту книгу, решил, что покойному она без надобности, и забрал её в мою библиотеку. Несколько раз намеревался почитать, да всё было недосуг. Сам понимаешь, у меня слишком много дел.
— Да, отец. Мне ли не знать, что ты весь день проводишь в трудах и заботах. Хочешь, я прочитаю её и кратко тебе перескажу? Я ведь учил язык Южных гномов.
— Какой ты у меня умный, сын! Я так тобой горжусь!
Вечером того же дня Хильдегарда и Уранум заперлись в тайной комнате. Сыну Великого Владыки Недр хватило нескольких часов, чтобы понять: к ним в руки попала не книга, а смертоносное оружие. Гном мог создать непобедимую железную армию тысячу лет назад. В книге, как поначалу показалось Урануму, он подробно описал процессы создания механических фигур и изготовления топлива для них. Были написаны и три магические формулы: одна для оживления железных фигур, другая для управления ими, а третья для того, чтобы их остановить. От сделанного открытия у Уранума захватило дух. Он поспешил всё рассказать матери. Сначала великанша не поверила своим ушам, но Уранум сумел убедить её, показав книгу и пересказав в мельчайших деталях недавнюю беседу с отцом.
— Я не знала, за какого наивного дурака вышла замуж! Он так и не понял, что́ гном создал прямо у него под носом!
— Нет, матушка. Более того, он даже не удосужился заглянуть в эту книгу!
— Поразительная недальновидность!
— Она нам только на руку! Боюсь, если бы он раскрыл секрет гнома, то уничтожил бы и пещеру, и книгу, и любые напоминания о случившемся. Он же у нас за мир во всём мире. Ему же не нужна непобедимая армия.
— Хорошо, что спустя тысячу лет книга попала в надёжные руки и нашла истинных ценителей. Пожалуй, я начинаю уважать Южных гномов.
— Да, открытия одного из них будут нам крайне полезны. Но теоретических знаний нам недостаточно. Нам потребуются нефть и железо.
— Не проблема, сынок. Бери сколько хочешь. У твоего отца их навалом.
— На мой взгляд, это неосторожно. Даже глупец может заподозрить неладное, а нефти и железа нам понадобится очень много.
— Хорошо, я уговорю Великого осла передать тебе власть над железом и нефтью.
— Как, мама? Он на это не согласится!
— Поверь, я сумею его убедить. Считай, дело сделано. Что нам потребуется ещё?
— Я должен разыскать пещеру гнома в горе Туррос и тщательно её обследовать, не привлекая внимания.
— Элементарно. Возьми в библиотеке атлас подземных владений. Скажи, мол, карты были составлены тысячи лет назад. Попроси у отца разрешения помочь ему уточнить истинные пределы подземного царства и провести перепись имущества. Он любит порядок во всём, и твоя просьба его обрадует.
— Какая ты умная, мама! Этим и правда стоит заняться. Так мы найдём пещеру и выясним точные запасы нефти и железной руды.
— За дело! Ты — на поиски пещеры, я — на переговоры: уговорю Великого Владыку Недр стать менее великим.
Хильдегарда блестяще справилась с задачей: заговорщики получили железо и нефть в полное распоряжение. Уранум, по совету матери, с поисками пещеры не торопился. Хильдегарда не теряла надежды, что когда-нибудь её сын займёт место отца и сам станет Великим Владыкой Недр, для чего и начнёт перепись своего будущего недвижимого имущества. С другой стороны, нельзя было вызывать ни у кого ни малейших подозрений, поэтому Уранум отправился сверять карты не к горе Туррос, а в окрестности эльфийского поселения Ферлатис, располагавшего богатейшими залежами железной руды. Далее он планировал двигаться вдоль границы подземных владений на юг до заветной пещеры гнома. План мести постепенно начинал осуществляться.

Три года

– Говорящие картинки?
– Здорово!
– Ерунда! Такого не бывает!
– Смотри сама. Здесь возможно всё.

Отмеренные Селестине и Хильдегарде три года пролетели как один миг. Все знают, что время — вещь весьма и весьма относительная. Оно течёт по-разному: его ход то замедляется, то ускоряется. Согласно давно открытому закону существует жёсткая обратная зависимость, описанная следующей околонаучной формулой: «Скорость времени обратно пропорциональна желанию существа». Возможно, этот постулат, сформулированный сухим научным языком, понятен не каждому. Зато любому ясны простые жизненные закономерности, с которыми приходится сталкиваться каждый день, да ещё и по нескольку раз, к огромному сожалению. Когда в жизни наступает светлая полоса или радостный момент, то всякому разумному существу хочется его продлить. Он умоляет время остановиться или хотя бы идти медленнее — желание, характерное для всех существ, счастливых в данный временной отрезок, будь то человек, гном, эльф или даже огр. Представляете, эти чудовища тоже бывают счастливы! Тут-то и срабатывает описанный научным языком закон «вселенской временно́й подлости». Злобный Великий Владыка Времени выполняет просьбу с точностью до наоборот: счастливые моменты проносятся над головой, словно птицы, улетающие в тёплые края. Просить этого Великого злодея об отсрочке абсолютно бесполезно. Он лишь злорадно посмеётся и заставит время двигаться с самой невообразимой быстротой, на которую оно только способно. Обратный эффект наблюдается в минуты горя, отчаяния или томительного ожидания. Они длятся вечность. Создаётся впечатление, что время замирает, останавливается, ползёт, как парализованная черепаха по гладкой вертикальной стене. Вы от всего сердца просите время идти быстрее. Вам хочется, чтобы всё поскорее закончилось, чтобы время горечи и страданий сжалось до одной секунды. Вы обращаетесь с молитвой к Великому Повелителю Времени, а взамен получаете нахальную, злорадную ухмылку во всю его дрянную физиономию. Он смеётся над вами. Он останавливает время для вас и наслаждается вашим бессилием. Он блаженствует при мысли, что время сильнее всех, и с ним никто не может поспорить. Он счастлив! Ведь только ему оно подвластно.
Великий Повелитель Времени — самый могущественный из Великих Владык. Он полностью отдает себе в этом отчёт, безмерно гордится и упивается своим положением. Он зазнался настолько, что перестал общаться с собратьями. Более того, он возомнил себя их богом и создателем. Правда, остальные Великие Владыки его претензии проигнорировали. Они предпочли оборвать все контакты с зазнавшимся товарищем и не обращать на него никакого внимания. Великие Владыки живут так, словно времени вообще не существует.
Наверное, вы спросите: «Неужели с этим отвратительным, наглым, злорадным типом ничего нельзя сделать?» Многие философские учения утверждают: время всесильно; его нельзя ни обмануть, ни победить, ни остановить, ни замедлить, ни пустить вспять. Пожалуй, это действительно так. Но прошу вас, не отчаивайтесь! Есть верный способ досадить самому Великому Владыке Времени. Поверьте, вы можете буквально довести его до белого каления. Вы в состоянии отомстить ему за все его злобные насмешки над вами. Вы способны стереть злорадную ухмылку с его вредной физиономии. Как это сделать? Очень просто: будьте счастливы и ни о чём его не просите. «Счастливые часов не наблюдают», — гласит древняя мудрость. Это ключ к бытию, свободному от времени. Наслаждайтесь жизнью каждую секунду, просто потому что вы живёте. Существуйте вне времени, ибо по сути своей вы вечны. Не молите его остановиться, замедлиться или пойти вспять, а говорите ему спасибо. Порой простое «благодарю» раздражает больше ругательств. Мы сами избаловали Великого Владыку Времени нижайшими просьбами и мольбами, вот он и стал таким вредным, возомнив о себе невесть что. Давайте забудем о нём! Предадим время забвению! Только так можно победить и умерить его гордыню. Помните, что вечность внутри каждого из нас!
Однако отпущенные Селестине и Хильдегарде три года и вправду пронеслись очень быстро. Дело в том, что обе были по-настоящему счастливы. Представления о счастье у них оказались диаметрально противоположными, ведь все существа счастливы по-своему. Милая Селестина пребывала на вершине блаженства. Жизнь удалась! Она вышла замуж за любимого. Эта любовь оказалась не только взаимной, но и росла с каждым прожитым вместе днём. Селестина обрела подлинное семейное счастье, неземное благополучие и позабыла о времени. У неё родились прекрасные дети: обожаемый сын Бальдомеро и ненаглядная дочь Консоласьон. Они радовали мать буквально каждую минуту. Особенно в этом преуспела малютка Консоласьон. От её смеха, улыбок, наивного детского лепета становилось тепло на душе. Даже у сварливого и занудного Великого Хозяина Пустыни она вызывала искреннее умиление.
Чем дети меньше, тем им проще доставить родителям радость. Малышу достаточно улыбнуться, нахмурить бровки, надуть губки, пролепетать что-то непонятное, чтобы родители почувствовали себя счастливыми. По мере взросления чада этого явно становится недостаточно, чтобы обрадовать предков, а за некстати надутые губки, нахмуренные бровки или непонятный лепет в ответ на конкретный вопрос можно со временем и нагоняй получить. Отец и мать хотят, чтобы их дети не просто улыбались, смеялись, хмурились и совершали тому подобные мелкие глупости, а достигали каких-то определённых высот. Они желают видеть своих отпрысков лучшими во всём. К огромному сожалению, постепенно к самому прекрасному глаголу из всех, к глаголу «любить», надёжно приклеивается предлог «за». Чем старше становится наш малыш, тем меньше мы любим его просто так, тем больше мы любим его за что-то. В этом и кроется причина жестоких родительских разочарований и неисправимых детских комплексов. Для достижения счастья в этой прекрасной жизни настоятельно советую: предайте время забвению и никогда не ставьте предлог «за» после глагола «любить». Поверьте, ему там не место.
Умница Селестина поступала именно так. Она обожала свою дочь, своего сына, своего мужа, свои владения, свою родину и весь мир. Она не замечала времени, живя вечностью. Она наслаждалась жизнью. Селестина не подозревала, как мало ей оставалось жить на свете. Она упивалась тихими семейными радостями и ни о чём не просила Великого Владыку Времени. Тем более что этот самовлюблённый гордец давно перестал посещать совместные мероприятия Великих Повелителей Стихий.
Довольна собой и жизнью в тот короткий период была и Хильдегарда. План мести постепенно осуществлялся. За три года, с момента отравления Селестины и до её трагической смерти, злобная великанша успела совершить многое. Ей удалось хитростью вырвать у наивного супруга, Великого Владыки Недр, власть над железом и нефтью. Уранум тщательно изучил книгу гнома и получил из нефти топливо для оживления железных фигур. Он создал пробный образец, железную змею, но её так и не удалось оживить. Уранум досадовал из-за постигшей его неудачи. Мать всячески успокаивала и подбадривала его: «Не отчаивайся! Ты самый умный! У тебя всё получится!» Уранум вновь принимался за работу, чего, собственно, Хильдегарда от него и добивалась. Про себя она думала несколько иначе: «Безрукий недотёпа! Копия никчёмного папаши. Только попробуй остановиться на полпути! Ты создашь мне непобедимую армию или горько пожалеешь!» Сына она воспринимала как сообщника, а соучастников ценят не просто так, а за их эффективность.
Следует отдать Урануму должное, он в целом справлялся с этой ролью и не так часто разочаровывал мать. Именно он сообразил, как использовать книгу погибшего гнома для создания непобедимой железной армии. Однако, изучив её досконально, он пришёл к неутешительному выводу: учёный написал несколько таких книг. Его отец принёс в подземную библиотеку всего один том из собрания научных сочинений.
В итоге заговорщики получили обрывочные данные, недостаточные для создания армии. В книге содержалось не только упоминание о страшном оружии, названном гномом «карманным громом», но и его подробное описание. На пожелтевших от времени страницах излагались принципы его действия, способы применения, разрушительные эффекты, но ни единого слова о методе его создания. Там не было ни чертежей, ни формул, ни заклинаний.
— Пустые слова! Я абсолютно уверена, что этот сумасшедший гном бредил.
— Мама, я склонен ему верить.
— А ты всем веришь, простофиля!
— Нет, его описания полностью совпадают с рассказом отца о том, как он услышал оглушительный раскат грома с ясного неба! Это звуковая волна от взрыва железного шара. Она сама по себе является мощным оружием.
— Ты называешь громкую хлопушку оружием?
— Да, оно способно оглушить и напугать противника, посеять панику.
— Хорошо, какая от него ещё польза, кроме паники?
— Отец сказал, что у входа в пещеру видел большую яму конической формы.
— Её вырыл гном.
— Нет, это сделал гром и всего за одну секунду. Взрываясь, шары образуют в земле огромные ямы, которые в книге называются воронками.
— Какой прок от ям на войне?
— Если устроить взрыв под крепостной стеной или воротами, то от них ничего не останется! Тот, кто завладеет «небесным громом», получит ключи от всех крепостей на Южном континенте.
— Допустим, гном создал эти шары. Ты уверен, что они сохранились до сегодняшнего дня? Способны ли они пролежать тысячу лет в пещере и не утратить свою разрушительную силу?
— Боюсь, время их не пощадило. Я надеюсь найти книги и инструкции. По-моему, гном всё тщательно записывал. В его дневниках заключена огромная смертоносная мощь. Нам надо лишь до неё добраться.
— Так доберись скорее! Чего ты медлишь? Ты ждёшь, когда бесценные книги истлеют, рассыплются в прах и навсегда похоронят секреты их автора?
— Мама, но вы сами советовали мне действовать осторожно! Вы предложили начать опись отцовского имущества с Ферлатиса, который находится за сто вёрст от горы Туррос, и требуете постоянных отчетов.
Я через день всё бросаю и мчусь во дворец на доклад.
— Другого я не ждала! Ты копия папаши! Кого, кроме меня, можно обвинить в наших неудачах?
— Я не обвиняю вас, мама, но надо что-то менять в нашей тактике и срочно найти способ общения на расстоянии.
— Да, не время ссориться. У меня есть кое-какие соображения. Я сверюсь с моими колдовскими записями.
— А мне следует незамедлительно отправиться к горе Туррос. Мы достаточно ходили вокруг да около, чтобы нас не коснулись никакие подозрения.
На том они порешили и принялись за дело. Хильдегарде снова сопутствовал успех. Она нашла в колдовских записях, оставленных ей заботливой прабабушкой Нуардис, прекрасный способ общаться с сыном на расстоянии через портреты, над которыми совершался сложный магический ритуал. Тщательно всё продумав, она пришла к мужу с очередной «безобидной» просьбой:
— Дорогой, наш сын поговорил со мной откровенно. Бедный мальчик так страдает!
— От чего?
— От вынужденных разлук с нами. Он взял на себя серьёзные обязанности и занялся тщательной переписью твоих богатств. Однако ему очень тяжело проводить вдали от нас столько времени. Он уже обследовал окрестности дворца и теперь будет уезжать на дальние расстояния.
— Он сам захотел доказать, что уже взрослый.
— Ты прав, но ему тяжело. «Я не представляю, как проживу без тебя и без любимого отца больше недели. Но я дал слово помочь ему и обязательно сдержу обещание», — сказал он мне вчера, еле сдерживая слёзы. Надо ему помочь.
— Только не предлагай путешествовать вместе с ним! Я не променяю комфорт дворца на сомнительные прелести кочевой жизни.
— Не переживай, любовь к сыну не потребует от тебя столь серьёзных жертв.
— Чего же ты от меня хочешь?
— Сущий пустяк, любимый. Давай закажем два портрета. На одном изобразим тебя и меня. Наш мальчик сможет брать его с собой в путешествия. Это отчасти скрасит его разлуку с родителями. Другой портрет — нашего сына. Я без него так скучаю!
— Только и всего?
— Да, дорогой. Вот и вся моя просьба.
— У Великого Владыки Гор есть придворный живописец. Попрошу прислать его нам на время.
— А почему у нас нет своего художника?
— Потому что они не обретаются в земных недрах. Вот рудокопов у нас хоть отбавляй, а художников нет.
— Откуда же его взял Великий Владыка Гор?
— Говорит, случайно раздавил снежной лавиной, когда тот рисовал горные пейзажи. Жалуется, что за сотни лет мастер написал столько картин, что их девать некуда. Он пытался испачкать разноцветными красками белоснежные горные пики. Великий Владыка Гор его еле остановил. Думаю, он охотно одолжит его на любой срок.
Действительно, Великий Владыка Гор пришёл в неописуемый восторг:
— Хоть насовсем забирай! Как он меня достал! Я его через день с горных вершин снимаю. Даже краски отнимал! Тщетно! Они всегда возвращаются к нему в руки.
— Почему?
— Он с ними умер. Так в них вцепился перед гибелью, что забрал с собой на тот свет.
— Понятно теперь, почему все мои появляются уже со своим инструментом и нового не просят. В шахтах их обычно заваливает во время работы.
— А у тебя случайно нет среди мёртвых душ инженера или старшего горного мастера? Хочу старые пещеры отремонтировать, сам понимаешь, нужен специалист.
— У меня в основном простые рудокопы. Был, правда, один горный мастер. Только он тебе не поможет.
— Расстаться жалко?
— Этот умник мне самому без надобности. Всё знает — ничего не умеет! Замучил всех «дельными» советами, а самого завалило в шахте по глупости. Этот теоретик решил, что укреплять свод необязательно. Вот и поплатился. Тебе такой консультант нужен?
— Нет, спасибо. Оставь себе. На сколько ты хочешь забрать моего художника?
— Видишь ли, моей драгоценной супруге захотелось нарисовать два портрета. Думаю, за месяц управимся.
— Нет! Сто лет и ни днём меньше! Иначе вообще не дам, даже не проси.
— Ты его другим Великим Владыкам предлагал?
— Гениальная мысль! Первым заберёшь его ты на сто лет.
Так в подземном царстве появился художник Кистиано. При жизни он был милым и обаятельным человеком. Он принадлежал к роду простых смертных и появился на свет в Амадисе, столице народа Дезэры. Он учился живописи в школе изящных искусств и по праву считался одним из лучших выпускников, за что был удостоен высокой чести написать портрет князя и его придворных. Однако, весьма скоро устав от портретов первых лиц государства, Кистиано удалился в провинцию для осуществления своей творческой мечты. Он хотел написать серию горных пейзажей. Снежные пики, устремлённые ввысь, манили и завораживали его. Кистиано был примером истинного человека искусства: прекрасно разбираясь в живописи, он ничего не смыслил в бытовых вещах, очевидных простому обывателю. Исходя из эстетических соображений, для экспедиции он выбрал весну, категорически отказавшись принять в расчёт, что это наиболее лавиноопасное время года. Кистиано проигнорировал законы природы и погиб в горах Гессена. Великий Владыка Гор искренне сокрушался по поводу его гибели: «Такой молодой! Мне так жалко!» Однако вскоре для переживаний появился совсем иной повод. После гибели тела неприкаянная душа художника осталась во владениях Великого Владыки Гор. Она подчинилась вечному закону мироздания: где убился, там и пригодился, если уж стал неприкаянной душой, а не пошёл дальше по загробному лабиринту. Казалось, после смерти Кистиано ещё больше полюбил сгубившие его горные пейзажи. Он рисовал, не останавливаясь, и постоянно докучал новому господину настойчивыми попытками расписать белоснежные вершины то под хохлому, то под гжель, то прочей народной абстракцией.
Попав во временное подчинение к Великому Владыке Недр, Кистиано поначалу расстроился, но быстро понял, что здесь у него есть огромное поле для творчества. Ему велели написать три больших портрета: Уранума, Хильдегарды и Великого Владыки Недр. Живописец с энтузиазмом принялся за работу и за две недели написал изумительный портрет главы семейства. Это был настоящий шедевр. Как прирождённый художник, Кистиано умел передавать не только внешний вид, но и заглядывать глубоко в душу, поэтому все его портреты получались словно живые. Приступив к изображению великанши, молодой человек испытал глубочайший шок, увидев её чёрную, полную злобы и ненависти душу. Когда он брался за работу, у него дрожали руки. Такое же отвращение он испытал и при написании облика Уранума: «Копия своей матери. Мерзкий подонок, одержимый жаждой мести». Он боялся отражать увиденное в своих работах, но профессионализм и врождённая честность не позволяли ему приукрашивать образы заказчиков. К его удивлению, Хильдегарда и Уранум пришли в восторг от портретов. «Как реалистично! Мы словно живые! Вы настоящий мастер!» — восхищались они в унисон.
Хильдегарда пришла к супругу в прекрасном расположении духа.
— Спасибо, дорогой, что выполнил мою просьбу.
— Сущий пустяк. Самому понравилось. Но чем его занимать в оставшиеся сто лет?
— Милый, пусть он распишет наш дворец!
— Зачем? Мне дворец и так нравится.
— По-моему, он мрачный. Фрески его украсят и оживят. Я лично послежу за ходом работ. Это хоть как-то скрасит мне разлуку с сыном.
— Он уже уезжает?
— Да, завтра утром отправляется в путь.
— Куда?
— Немного южнее Ферлатиса. Говорит, что вернётся не раньше чем через месяц.
Вечером того же дня заговорщики заперлись в тайной комнате. Хильдегарда провела колдовской обряд над двумя портретами. Церемония длилась целый час, после чего великанша уколола палец железной булавкой и принялась выдавливать кровь каплю за каплей, пока не заполнила до краёв маленький золотой кубок. Она взяла кисточку и стала как бы рисовать свой портрет заново, тщательно обводя все линии. Вместо краски она использовала кровь из золотого кубка. В конце ритуала она поднесла его к губам собственного портрета. Великанша на картине улыбнулась и приняла угощение. То же самое Хильдегарда проделала с портретом Уранума, но используя уже его кровь, после чего с нескрываемой гордостью сообщила сыну:
— Всё получилось! Спасибо драгоценной прабабке! Она была сущей ведьмой, а я её прилежной ученицей.
— И что же такого чудесного вам удалось совершить, мама?
— Я заключила в портретах частицы наших душ. Это позволит нам всегда в них вернуться, даже после смерти. Береги мой портрет, а я обеспечу сохранность твоего. Каждый из нас может войти только в свою картину. Для этого следует закрыть глаза, в мельчайших деталях представить собственный портрет и мысленно вообразить, что ты находишься внутри него.
— А как вызвать собеседника?
— Ты приблизишься к портрету и произнесёшь в самое ухо: «Мама, призываю тебя! Нам надо поговорить!» Я услышу твой зов, где бы я ни находилась. Точно так же я смогу позвать тебя в случае необходимости.
— Глупые люди говорят, что гений и злодейство несовместимы. Но вы, мама, подлинный гений злодейства!
— Ты льстишь мне, сынок! Отправляйся в путь. Найди злополучную пещеру гнома! Можешь отсутствовать во дворце сколько угодно. У нас есть средство связи, а отца я сумею отвлечь. Развлеку его живописью.
— Мама, у вас потрясающее чувство юмора.
Наутро Уранум тронулся в путь. На сердце у него было легко и спокойно. Он был уверен, что скоро найдёт пещеру, а в ней — всё необходимое для создания непобедимой железной армии. Интуиция не являлась его сильной стороной. Он не почувствовал надвигавшейся беды. Покидая подземный дворец, Уранум не знал, что видит обожаемую мать живой в последний раз. До истечения отмеренного Хильдегарде и Селестине срока оставались считаные дни.

Зеркало

– Ай! Больно! Почему?
– Потому что ты меня ударил. Мне тоже больно.
– Тебе должно быть больно. Но почему я пострадал?
– Сила действия равна силе противодействия.

Всё началось ночью. Часы пробили двенадцать. Селестина проснулась в постели в холодном поту. Её била крупная дрожь. Руки и ноги сводила судорога. Сердце сжимала невидимая железная рука.
В горле пересохло. Глаза болели и слезились. Она почувствовала, что на неё неотвратимо надвигается какая-то страшная чёрная тень и душит её. Селестина собрала остаток сил и позвонила в серебряный колокольчик. Тут же в дверях спальни появилась удивлённая русалка. Впервые госпожа побеспокоила прислугу в столь поздний час. Фрейлина ещё не пришла в себя от сна, но остатки дрёмы у неё как рукой сняло, когда она увидела, в каком ужасном состоянии её любимая хозяйка.
— Госпожа! Что с вами?!
— Я умираю. Буди Бальдомеро и Великого Морского Владыку, веди их сюда. Скажи, чтобы принесли мою дочь, Консоласьон. Не надо её будить. Пусть спит. Я не хочу пугать её своим прощанием.
— Вы не можете умереть!
— Увы! Смерть уже совсем близко. Зови всех!
Селестина лишилась чувств, а русалка подняла во дворце такой шум, что сначала все подумали о конце света. Выяснив в итоге истинную причину её сумасшедшего крика, Великий Морской Владыка решил, что лучше бы погиб этот проклятый и бесполезный мир, чем его ненаглядная жена. Он бросился в её покои. В дверях он столкнулся с насмерть перепуганным Бальдомеро и служанкой, которая, пребывая на грани обморока, бережно несла на руках малютку Консоласьон. Все бросились к постели умирающей. Сомнений в том, что Селестина собирается отойти в мир иной, не осталось. Великий Владыка Моря схватил любимую жену за руки и передал ей мощный заряд жизненной энергии, способный оживить десять мертвецов, однако его едва хватило, чтобы Селестина приоткрыла глаза, окинула всех туманным взглядом и прошептала: «Умру я — умрёт и убийца. Смерти будет две. Прощайте, мои самые дорогие! Я любила и была любимой! Благодаря вам я узнала настоящее, неземное счастье! Помните обо мне, а я и на том свете не забуду вас! Берегите себя! Живите вечно, ибо жизнь прекрасна!» Это были её последние слова. Вымолвив их, Селестина закрыла глаза. По её телу прошла последняя судорога. Она издала тихий, спокойный вздох, с которым отлетела в иной мир её непорочная, чистая душа. На замерших губах застыла улыбка. Казалось, она лишь уснула и скоро проснётся. Увы! Супруга Великого Морского Владыки навсегда покинула мир живых.
В ту же секунду проснулась её дочь Консоласьон. Девочка сразу же громко зарыдала на руках у перепуганной няни. Сквозь рыданья можно было разобрать одно слово: «мама». Малютка произносила только его и, не переставая плакать, озиралась по сторонам, ища глазами обожаемую матушку. Отец бережно прижал дочь к груди, приложил руку к её лбу, прошептал какие-то странные слова, потом тихо добавил:
— Успокойся и спи.
Маленькая Консоласьон забылась беспокойным сном.
— Отнесите её в детскую, уложите в кровать и не отходите ни на шаг. Так она проспит до утра. Если вам что-то покажется странным, тут же зовите меня. Всё ясно?
— Да, мой господин.
— Пусть до утра нас не беспокоят ни по какому поводу, кроме здоровья моей дочери.
— Всё будет исполнено, Повелитель.
Няня с поклоном удалилась, неся малышку, как самую большую драгоценность, какая только есть на этом свете. По щекам воспитательницы текли слёзы. В покоях перед спальней Консоласьон она застала всю прислугу детской части дворца. До слуг уже дошла трагическая весть о гибели обожаемой хозяйки подводного царства. Все безутешно её оплакивали, не стыдясь и не скрывая своих чувств. Старшая нянька уложила спящее дитя в кроватку и осталась подле неё до утра. К ней присоединились ещё три служанки. Не проронив ни слова, они проплакали по прекрасной Селестине до зари. К горечи невосполнимой утраты примешивался страх за судьбу девочки. Если с её матерью случилось такое, то и с Консоласьон могло приключиться какое-нибудь несчастье. В ту ночь старшая няня дала себе слово, что ни на шаг не отпустит от себя обожаемую крошку и не спустит с неё глаз. Она сдержала данное обещание. Лучшего и более преданного охранника нельзя было сыскать: она всегда пробовала еду и напитки маленькой госпожи, не подпускала к девочке посторонних, следовала за ней тенью, спала у изножья её кровати. Няня взяла на себя роль ангела-хранителя.
Оставшись одни в комнате умершей Селестины, Великий Владыка Моря и его сын предались безутешному горю. Бальдомеро, стоя на коленях, держал руку матери, целовал её и повторял: «Мама! Вернись, мамочка! Мы не сможем без тебя! Мамочка, любимая, не оставляй нас!» Отец, сгорбившись, сидел в кресле, обхватив голову руками. Он не произносил ни слова и даже не шевелился. Он не мог поверить, что не спас жену от смерти. С таким отравлением он никогда не сталкивался: первые пугающие симптомы проявились лишь тогда, когда яд проник в каждую клеточку тела Селестины. Можно сказать, организм сначала умер, а потом заметил это. От такого яда спасти жертву не смог бы никто. Великий Хозяин Морей понимал это, но продолжал винить себя за преступную беспечность. Он понадеялся, что никто не бросит ему вызов. Увы! Такой отпетый негодяй нашёлся. Требовалось его срочно вычислить, страшным образом покарать, обезопасить своих драгоценных детей и собратьев. Эти мысли вертелись в голове Великого Повелителя Глубин словно хоровод дикарей, пляшущих у ритуального костра и бьющих в тамтамы. В душе бушевала настоящая буря эмоций: боль утраты, негодование, отчаяние, желание покарать виновного, безутешное горе, бесконечная тоска, любовь и страх пустоты. Сердце разбивалось на части. Столь сильных чувств он не испытывал ни разу за все свои вечности.
В это время на поверхности моря творилось нечто ужасное. Это был не шторм. Вселенская катастрофа! Ни одно судно не уцелело. По всей береговой линии Южного континента прокатились огромные волны. Они полностью уничтожили десятки рыбацких поселений, бесследно смыли два прибрежных города, затопили столицу пиратов Мерморта, стёрли с лица земли эльфийский порт Циратис. Но это было только началом, первой волной надвигавшегося всемирного потопа. Со всех сторон к континенту приближались громадные волны высотой с гору. Они несли неминуемую гибель всему живому на суше.
Лишь экстренное и дружное вмешательство всех Великих Повелителей Стихий спасло Южный континент и его жителей от полного уничтожения. Главную роль в спасательной операции сыграли Великие Повелители Ветров и Пустыни, а остальные передали им на время часть силы. Великий Владыка Песков в мгновение ока воздвиг заградительный барьер вокруг континента. Ураганный ветер с великим трудом сумел изменить направление гигантских волн и послать их обратно в открытое море. Повелителям пришлось три дня сдерживать сокрушительную мощь подводного собрата. Хозяева мира не могли понять, какое событие спровоцировало столь разрушительную и безудержную реакцию их морского друга. Несмотря на все усилия, никто из них за эти страшные три дня не смог проникнуть в морские глубины, чтобы встретиться с подводным Повелителем.
Вечером третьего дня море немного утихло, по меркам Великих Владык. Оно больше не грозило смертью всему живому на Южном континенте. Страшный шторм бушевал ещё около месяца. Примерно год никто не отваживался выходить в море. Для и без того бедных поселений рыбаков это оказалось катастрофой. Начался голод. Тихо и спокойно жилось лишь в Парво, где несколько веков назад появилась на свет красавица Селестина. Великий Владыка Моря дал Парво особые привилегии, которые закрепил вечным заклятием. Слово его оказалось незыблемым и не утратило силы даже после гибели любимой жены. В Парво никто не утонул, не погиб и не умер от голода. Но жители его, хоть и помнили о клятвенных обещаниях, в море благоразумно не выходили, дабы не испытывать судьбу. Кстати, из скромного поселения Парво давно превратился в южную столицу земель Ларгоса благодаря мудрости и хитрости короля Рузария III, но об этом речь пойдёт позже.
Великие Владыки Стихий вздохнули с облегчением. Обменявшись невероятными версиями, они решили непременно попасть в подводный дворец и поручили миссию Великому Хозяину Пустыни. Морское дно состоит в основном из песка. В мирные времена это являлось поводом для острот: «Опасайся, Хозяин Моря, Повелитель Песка тебя скоро выселит», «Странно, что в песчаной пустыне так много воды», «Зачем, Повелитель Морей, вы затопили соседа?» Но сейчас хозяевам мира стало не до шуток. Им едва удалось избежать всемирной природной катастрофы. Такого не случалось ни разу за все их вечности. Великий Владыка Песков уже собрался проникнуть в морские глубины, как вдруг на Южный континент обрушилась новая нежданная беда: страшное землетрясение.
Подобные явления и раньше случались на континенте, но лишь в отдельных областях. Его жители давно определили сейсмоопасные зоны и там не селились, тем более что таких участков имелось немного. Великий Владыка Недр, что называется, выпускал пар лишь в строго отведённых местах, чаще всего согласуя свои действия с Великим Повелителем Вулканов. Но только не в этот раз: континент трясло целиком и полностью, от северной до южной оконечности, от восточных до западных рубежей самым нещадным образом.
— Это капризы Великого Владыки Недр!
— Но что с ним случилось? Он никогда не позволял себе ничего подобного!
— Его не было с нами, когда мы усмиряли Великого Хозяина Морей!
— Два Великих Владыки не могли сойти с ума одновременно!
— Что делать? Это землетрясение уничтожит жизнь на всем континенте!
— Нельзя медлить ни секунды! Действуем сообща!
— А как же Великий Хозяин Морей? Вдруг ему нужна помощь?
— Пока нам не до него! Если ещё кто-то из нас тронется рассудком и начнёт бушевать, то с этим несчастным миром можно будет попрощаться навеки.
Только объединив свои силы, Великие Повелители Стихий смогли сдержать столь губительный и безудержный гнев их подземного собрата. Они боролись всю ночь. Рано утром Великий Хозяин Гор ворвался в подземные владения друга, проломив защитную стену. Великий Владыка Гор застал несчастного в спальне его умершей жены Хильдегарды. Вдовец безутешно рыдал над её бездыханным телом, от чего самым нещадным образом сотрясался весь Южный континент. Великий Хозяин Гор крепко обнял несчастного и, как мог, постарался его успокоить, хотя понимал всю безнадёжность этих робких попыток. Тем не менее Великие Повелители Стихий, ждавшие на поверхности вестей от горного собрата, почувствовали, что земля больше не уходит у них из-под ног. Да, слабая вибрация ещё ощущалась, но её уже нельзя было назвать полномасштабным землетрясением. Южный континент снова становился незыблемой твердыней, а не трепыхающейся щепкой в центре адского водоворота. Великие Владыки выдохнули с облегчением: им удалось избежать катастрофы, сохранить жизнь на вверенном участке суши и взять ситуацию под контроль. Оставалось выяснить причины двойного катаклизма.
Воспользовавшись относительным затишьем, Великий Владыка Песков наконец сумел проникнуть в морские глубины, но во дворец его не пустили. Слуги Великого Морского Хозяина оказали гостю все возможные почести, но жёстко дали понять, что в подводную резиденцию он пройдёт только по их трупам. Великий Владыка Пустыни не хотел их убивать, но не мог и уйти несолоно хлебавши. Ему требовались объяснения.
— Хорошо. Я не потревожу вашего господина. Но скажите мне, что произошло?
— На нашего Повелителя обрушилось великое горе.
— С ним самим всё в порядке?
— Он жив, если вы это хотели узнать.
— Мне без вас понятно, что он жив. Кроме него, такой безумный шторм никто устроить не в состоянии. А мёртвые, по-моему, так сильно не бушуют.
— Он в трауре. Он скорбит.
— Вы скажете наконец, что́ произошло?! Я иногда тоже впадаю в ярость.
— Три дня назад умерла наша обожаемая хозяйка, госпожа Селестина.
— Как?!
— Её отравили.
— Это невозможно! Я вам не верю!
— К сожалению, это правда. Остальные члены семьи нашего правителя живы. Мы сказали вам всё, что нам было дозволено. Пожалуйста, уходите.
— Когда я смогу увидеть вашего Повелителя?
— Когда шторм на море стихнет.
Не поверив в гибель Селестины, Великий Владыка Пустыни покинул морское царство, чтобы сообщить собратьям ужасное известие:
— Все жители глубин разом сошли с ума.
— В каком смысле?
— В самом прямом. Они не пустили меня во дворец.
— Из них никто не в силах вам противостоять.
— И они это знают, поэтому заявили мне: «Вы пройдёте во дворец только по нашим трупам!» Не буду же я их убивать!
— Кроме массового безумия обитателей морей, вы ещё что-нибудь узнали?
— Узнал, но не могу в это поверить.
— Говорите уже!
— Не сочтите меня умалишённым, я лишь передаю дословно чужой бред: «Нашу хозяйку отравили. Селестина умерла три дня назад. Остальные члены семьи Великого Владыки Моря живы».
— Это невероятно! Неслыханно! Полное безумие! Нас и наших близких невозможно убить ядом! Я в это не верю! Нонсенс!
— Увы! Это очень похоже на правду, друзья мои. Я даже осмелюсь предположить, кто это сделал.
— Великий Владыка Ветров, мы вас всегда считали легкомысленным созданием, но не безумцем. Вы сами понимаете, какую ересь только что сказали?
Между Великими Хозяевами Огня и Ветра назревал нешуточный спор, в котором большинство Владык приняли сторону огненного господина. Идея о смертельном яде, убивающем вечно живущих, не укладывалась в их головах. Но едва начавшуюся словесную перепалку прервал своим появлением Великий Владыка Гор. Он вернулся от несчастного собрата из земных недр. На нём лица не было, если вообще так можно сказать о Великих Повелителях Стихий. Сначала он никак не мог отдышаться, потом подобрать нужные слова и выразить свои мысли, которые явно разбегались в разные стороны, путаясь у него в мозгу. Он несколько раз открывал рот, готовясь наконец что-то произнести, но снова сжимал губы и качал головой, словно сам себе говорил «нет». Разумеется, темпераментный Великий Повелитель Огня не выдержал первым:
— Эта гора родит в конце концов хоть что-нибудь?!
— Да, произведите на свет хотя бы мышь!
— Любезный вы наш, успокойтесь. Просто скажите, что́ вам стало известно.
— Я узнал причину землетрясения, но сам не могу в неё поверить. Это какой-то…
— Бред сумасшедшего? Так? Вы это хотели сказать?
— Именно. А откуда вы знаете, Великий Хозяин Лесов и Болот?
— Ну, не вы первый. Надеемся, что последний. Говорите уже, что там стряслось?
— Жену Великого Владыки Недр, великаншу Хильдегарду, отравили.
— Как?!
— Смертельно. Три дня она металась в страшной агонии, а вчера вечером скончалась в ужасных мучениях. Это я узнал из безутешных рыданий вдовца.
— Вы точно не сошли с ума? А Великий Владыка Недр?
— Он действительно обезумел от горя, но ему можно верить. Труп его супруги я видел собственными глазами.
— Массовое отравление Великих Владык?! Куда катится мир?!
Все замолчали. Никто не мог поверить в происходящее. Самым подготовленным к удару оказался Великий Хозяин Ветров. Создавалось впечатление, будто он ожидал чего-то подобного, но он не стал рассказывать о своих шпионах в подземном царстве, решив придержать информацию до поры до времени. Придя к выводу, что жизни на Южном континенте больше ничто не угрожает, хозяева мира разошлись по своим владениям. Многим предстояло наводить в них порядок после штормов и землетрясения.
— Песчаный барьер убрать не забудьте! А то у нас не континент, а блюдечко с золотой каёмочкой.
— Уберу, не беспокойтесь! Как только буду абсолютно уверен, что прибрежным районам ничего не угрожает.
— Вы снова покушаетесь на чужие территории? Сначала пустыня посреди болота. Теперь посреди моря. Батенька, да вы оккупант!
— Я?! Я защитник всего сущего! Кстати, в качестве компенсации за ущерб от шторма и землетрясения хотел всем жителям сделать подарок: прекрасные золотые пляжи, а вы всё испортили.
— Я слышал, что в одном древнем безумном мире жил дух подарков.
У него была белая борода и смешной красный костюм. Раз в год он всем дарил подарки. Вы, часом, не родственники?
— Нет! Но про раз в год мне понравилось.
— На раз в год у вас песка не хватит!
— Для вас найду!
— Не ссорьтесь! Просто верните всё на свои места, как было до катастрофы.
На том Великие Владыки расстались, чтобы спокойно всё обдумать. Никто не мог поверить в реальность случившегося, настолько эти события оказались трагическими и невероятными. Теперь следовало готовиться к похоронам, которые пройдут лишь в узком семейном кругу, и к поминкам на девяностый день после погребения тел. Было решено собраться в Большой каменной чаше Священного дремучего леса. Последний раз Великие Повелители Стихий являлись туда, чтобы заключить вечный договор с ведьмами, Великими Повелительницами Жизни.
Великий Морской Владыка похоронил Селестину на дне под толщей воды. Вместе с сыном они насыпали высокий курган над её могилой, а вокруг устроили красивейший коралловый риф. Он одновременно стал памятником усопшей и своеобразным цветником на месте её захоронения. Его можно было смело называть подлинным чудом природы. Особое очарование придавали мириады разноцветных рыбок, которые тут же освоили новое жизненное пространство. Последним штрихом, завершившим гармоничную целостность и изящный аристократизм надгробья, стало совершенно особое освещение и цвет воды. Для создания неповторимой игры света Великий Владыка Моря тщательно выбирал глубину. Это был скорбный памятник его вечной любви. Отец с сыном долго оставались вдвоём на могиле жены и матери. Они оплакивали прекрасную Селестину, понимая, что никогда не смогут оправиться от невосполнимой утраты. Мир никогда не будет прежним: одна из самых важных частей покинула его навсегда. Любимая Селестина ушла в тёмную и неведомую вечность. Великий Морской Владыка и Бальдомеро потом часто приходили на могилу Селестины. Они решили, что сюда никто не будет допущен, кроме членов семьи и некоторых Великих Повелителей Стихий. Они составили список тех, кто получал право посещать усыпальницу дорогой им женщины. Остальным вход был заказан. Чудесный риф постоянно охраняла многочисленная стая свирепых, вечно голодных акул. Морские чудовища мигом разорвали бы на части любого непрошеного гостя. Их плотное кольцо разжималось лишь по личному приказу Великого Владыки Морей. Место это стало заповедным. Жители континента слагали о нём легенды, не зная его истинного назначения. Круг допущенных оказался малочисленным. Странно, но в число избранных вошёл Великий Хозяин Песков. К общему удивлению, он принялся часто наведываться в подводное царство и проявлять заботу о малютке Консоласьон, которую и без него баловали безмерно. Через несколько лет и она стала посещать подводную гробницу вместе с отцом и братом.
На суше также состоялась печальная церемония погребения. Великий Владыка Недр и его сын Уранум похоронили Хильдегарду. Сын прибыл по первому зову и застал мать живой. Однако поговорить наедине им не удалось. Глава семьи ни на шаг не отходил от постели умирающей жены. Три дня она металась в агонии, а он крепко держал её за руку и передавал ей свои жизненные силы. Он понимал, что борьба за её жизнь изначально проиграна, что ей уже никто не в состоянии помочь, но никак не мог расстаться с возлюбленной. Перед смертью Хильдегарда несколько раз приходила в себя. Её поведение вызвало восхищение Уранума: и в предсмертной горячке мать не выдала их заговор ни словом, ни жестом, ни намёком, продолжая изображать невинную жертву чужой подлости. Она корила себя за излишнюю доверчивость, делясь с мужем своими подозрениями:
— Дорогой, это точно сделала Селестина. Она ненавидела великанов и не верила, что я отличаюсь от своих собратьев.
— Но зачем ей было тебя убивать?
— Скорее всего, её надоумил Великий Владыка Моря. Я замечала, как он смотрит на меня с лютой ненавистью, когда этого никто не видит.
— Да, папа, я не раз ловил эти взгляды. Бальдомеро проболтался мне, что его мать с детства боялась великанов.
— Великому Хозяину Морей оставалось усилить её страхи и превратить их в ненависть.
— Но зачем ему это?
— Он так и не может простить ту давнюю историю с его свадебным подарком.
— Ты уверена?
— Милый, я умираю. Мне незачем врать. Возможность подсыпать мне яд в бокал была лишь у Селестины.
— Папа, как я забыл! Бальдомеро сказал, что его мать умеет колдовать и разбирается в травах.
— Тогда всё сходится. Милая, я обещаю выяснить правду и отомстить за тебя.
— Не надо, любимый! Насилие порождает только насилие. Выясни правду, но никому не мсти. Жизнь и время отомстят вместо тебя. Готовься услышать море лжи. Меня здесь так и не приняли, и не полюбили.
— Они не видели твою прекрасную душу. Я люблю тебя!
— А я тебя и нашего сына! Поклянись беречь его!
— Клянусь!
— Мама, не оставляй нас!
Это были последние слова, услышанные Хильдегардой при жизни. Она впала в беспокойное забытьё и скончалась вечером третьего дня, не приходя в сознание. Её уход вызвал нестерпимую боль в душе Великого Владыки Недр, что спровоцировало самое разрушительное землетрясение в истории Южного континента. Безутешный вдовец начал готовиться к похоронам. Сын находился рядом и нашёптывал всякие нелепые, но правдоподобные гадости о других Великих Повелителях Стихий, которые якобы ненавидели его мать и желали ей смерти. Великий Владыка Недр поверил хитрому сыну и возненавидел своих друзей. Он никого не пригласил на похороны, даже вечного и преданного товарища, Великого Господина Гор, чем неприятно удивил и обидел последнего. Подземный правитель недолго выбирал место для погребения ненаглядной супруги. Гробницу устроили прямо посреди грота, где несколько веков назад Великий Хозяин Недр увидел спящую красавицу, когда направлялся на свадьбу к морскому собрату. Это место было наполнено самыми приятными и романтичными воспоминаниями. Однако теперь там утвердилось царство скорби, печали, отчаяния, одиночества и боли от невосполнимой утраты.
По совету сына Великий Владыка Недр приказал художнику Кистиано расписать грот. Живописец покрыл все поверхности, исключая само надгробие, изысканными росписями. В них преобладали грустные и трагические сюжеты, что соответствовало месту и состоянию души заказчиков. Кистиано использовал для работы огромное количество чёрной краски, которую сам изготавливал из угольного порошка. Собственно, будь его воля, он ограничился бы лишь этим цветом. По его мнению, душа умершей великанши была абсолютно тёмной без единого светлого пятна или хотя бы намёка на него. «Я бы закрасил все стены, пол и потолок чёрным цветом. И надгробную плиту сделал бы из чёрного мрамора или гранита. И факелы запретил бы зажигать, так как её душа — сплошные потёмки! Нет света в конце туннеля! — бубнил художник, растирая краски. — О покойных нельзя говорить плохо, но мне кажется, она не умерла окончательно». Кистиано не оставляло чувство, что часть души великанши не покинула этот мир, и за его работой кто-то следит. Расписывая стены в погребальном гроте, он часто с опаской поглядывал на мраморное надгробие. Оно пугало его. У художника дрожали руки, что существенно замедляло работу, с которой он хотел разделаться как можно быстрее.
Через три месяца мучительных творческих изысканий Кистиано представил свою работу на суд заказчиков. Войдя в грот, отец и сын замерли на месте. Им показалось, что дух Хильдегарды незримо присутствовал в её усыпальнице. Искусные росписи изумительно соответствовали траурной атмосфере, отражали душу умершей и чувства её осиротевших родственников. Великий Владыка Недр искренне поблагодарил художника, назвал его работы гениальными и разрешил расписывать подземный дворец по своему усмотрению и вкусу. Кистиано откланялся и поспешил убраться из гробницы. Отец с сыном долго сидели молча у могилы Хильдегарды. Наконец, Уранум прервал траурное молчание:
— Папа, ты отомстишь за неё?
— Сначала, сынок, я должен выяснить правду.
— Что тут выяснять? Мама назвала имена убийц перед смертью.
— Она сама сомневалась. Она говорила, что это лишь предположения.
— Ты ждёшь, что подлые убийцы сами признают вину?
— Нет. Но я хочу взглянуть им в глаза. Ложь я всегда увижу и отличу от правды.
— Иногда подлость и ложь столь коварны, что отличить их от правды невозможно.
— Ты неправ, сынок. Я живу дольше тебя и лучше разбираюсь в жизни. Правда рано или поздно становится очевидной. Ещё никому не удавалось скрывать её вечно.
— До общей встречи в Священном дремучем лесу осталось несколько дней.
— Там я буду говорить открыто и выясню правду. Но мстить не стану, ведь умирая, Хильдегарда призывала нас к миролюбию и благородству.
Уранум сделал вид, что согласился с отцом. «Такого наивного дурака днём с огнём не сыщешь. Он, как малое дитя, верит в торжество правды и справедливости. Как хорошо, что умом я пошёл в мать, а не в этого блаженного идиота». Уранум два раза беседовал с портретом матери после её похорон. Великанша просила обязательно выяснить причину её столь неожиданной смерти. Она никак не могла понять, как яд, предназначенный и успешно подлитый в вино Селестине, убил и её саму. Загадка не давала ей покоя даже на том свете.

Совет Великих Владык

– Пусть сидят и думают над своим поведением.
– Ты их наказал?
– Повод подумать – не наказание, а награда.
– Награда нашла своих героев.

В назначенный день Великие Владыки явились к Большой каменной чаше в самое сердце Священного дремучего леса. На это важное мероприятие прибыли Великие Владыки Огня, Моря, Ветра, Гор, Вулканов, Недр, Пустыни, Лесов и Болот, Дня и Ночи, Рек и Озёр, Плодородия, Грозы и Грома. Всего в этом мире существовало тринадцать Великих Властителей Стихий, однако их тринадцатый собрат, Великий Властелин Времени, прийти категорически отказался, давным-давно прекратив всякое общение с собратьями из-за чрезмерной гордыни и высокомерия. Он обиделся на остальных за то, что они наотрез отказались признавать его главным, и пригрозил уйти навсегда. В ответ он услышал лишь смех и шутки: «Скатертью дорога! Нам на тебя плевать с высокой колокольни, ибо мы вечны! Проваливай! Никто не задерживает! Только как ты уйдёшь от самого себя и от этого мира?» Это стало последней каплей, переполнившей чашу терпения самовлюблённого Великого Владыки Времени. Поняв весь абсурд ситуации, то есть невозможность покинуть недостойных обидчиков, Великий Владыка Времени просто перестал вступать с ними в контакты и делал вид, что не замечает их. Прочие двенадцать Владык платили ему той же монетой с нескрываемым удовольствием. Двенадцать Великих стали в шутку называть его «этот тринадцатый», пренебрежительно опуская полное название стихии и титул. Такое положение дел больше всего нравилось Великому Владыке Ветров. Он откровенно недолюбливал заносчивого собрата и раньше не упускал случая, чтобы сказать тому какую-нибудь колкость. Теперь вся его едкая энергия оказалась направлена на Великого Владыку Пустыни, но в вопросе острот и язвительных замечаний они друг друга стоили.
На этот раз обстановка и повод общего собрания не располагали ни к шуткам, ни к едким замечаниям. Двенадцать Великих Повелителей Стихий оказались вынуждены собраться по трагическому и беспрецедентному случаю. На совете требовалось выяснить правду, обнаружить виновных, покарать их самым суровым образом, обеспечить безопасность всех Великих Повелителей Стихий и их близких. На первый за тысячи лет Большой совет прибыли все заинтересованные лица. Кроме двенадцати Великих Владык, в нём решили принять участие Бальдомеро, сын Великого Морского Владыки, Уранум, сын Великого Властителя Недр, Серизета, супруга Великого Повелителя Плодородия, Флорина, их дочь, и Саабу, супруга Великого Хозяина Пустыни. Это и был круг избранных, управлявших всеми проявлениями живой и неживой природы на Южном континенте.
Великий Владыка Моря с трудом уговорил себя оставить дома любимую дочурку Консоласьон. Сердце его разрывалось на части от тревоги и волнения. Бальдомеро предлагал остаться с сестрой, но отец счёл присутствие сына на совете необходимым. Великий Хозяин Морей принял беспрецедентные меры безопасности: запер дочь во дворце с верными слугами, запечатал все входы и выходы как изнутри, так и снаружи сильнейшими заклятиями, накрыл дворец непроницаемым защитным куполом (преодолеть его границы был способен только он сам или кто-то, кого он будет держать за руку). По периметру купола с обеих сторон встали на стражу наиболее опасные обитатели глубин: киты, акулы, скаты, гигантские осьминоги, мурены и прочие страшные для непрошеных гостей создания. Великий Морской Владыка на этом не остановился и устроил сильнейший шторм. Правда, бури не прекращались со дня смерти Селестины, но Великий Хозяин Глубин решил их существенно усилить на время своего отсутствия. Кроме того, он попросил верного друга, Великого Владыку Ветра, одолжить несколько слуг в качестве дозорных.
Бальдомеро тоже позаботился о безопасности драгоценной сестрёнки. Он второй раз в жизни снял с шеи медальон, подаренный ему матушкой в качестве оберега. Он не знал всей его огромной силы. Отец и мать так и не рассказали ему, что это за вещь и откуда она взялась. Имя «Диалексия» оставалось для Бальдомеро пустым звуком. Сам того не ведая, он дал любимой сестричке лучшую защиту, делавшую все усилия отца абсолютно бессмысленными. Если бы Селестина носила его, не снимая, она осталась бы жива, выпив яд. Медальон с личной печатью Величайшей из ведьм делал заклятие «зеркало» полным. От яда пострадала бы лишь сама отравительница. Хильдегарда стала бы смертельной жертвой собственного коварства, не окажись Селестина такой заботливой матерью. После мрачных пророчеств Диалексии она поклялась во что бы то ни стало оградить от бед любимого сына и пренебрегла настоятельными советами ведьмы в первую очередь позаботиться о собственной безопасности.
Только приняв эти чрезвычайные защитные меры, ещё не оправившиеся от горя и потрясения отец и сын отправились на совет Великих. По пути безутешный вдовец и беспокойный отец в одном лице не раз хотел вернуться обратно. От постоянных переживаний за жизнь обожаемой дочурки он находился на грани нервного срыва. Прибыв на место, он едва нашёл в себе силы поздороваться с присутствующими. Но даже скорбь не заставила его забыть о галантности. Подчиняясь правилам этикета, он поклонился прибывшим на совет трём дамам: Серизете, Флорине и Саабу.
Пожалуй, пришло время их представить. Тем более с местом проведения совета произошла совершенно непредвиденная заминка. Его никак не могли найти. Большая каменная чаша бесследно исчезла, ко всеобщему удивлению. Гости топтались на месте, не зная, что́ предпринять.
* * *
Начнём с обаятельной хохотушки Серизеты. Впервые за тысячи лет она была печальна и искренне горевала о Селестине, с которой успела сдружиться. Серизета являлась одной из Великих Повелительниц Жизни. Она осталась последней живой ведьмой на континенте. Она вышла замуж за Великого Владыку Плодородия за несколько веков до войны, закончившейся изгнанием её сестёр. Серизета не относилась к числу самых могущественных ведьм клана. Она создавала насекомых, причисляемых к простейшим из живых существ. Как и её подруга Фурмина, для их оживления она использовала не камни, а песчинки, за что Великий Хозяин Пустыни поначалу её терпеть не мог, называл исключительно воровкой и пытался не пускать в пустыню. После её свадьбы с Великим Владыкой Плодородия он смягчился и заявил, что предыдущие конфликты возникали исключительно из-за недопонимания, что для хорошей ведьмы песка не жалко, что всегда рад такой приятной гостье, но за тысячи лет так и не удосужился пригласить чету в свои владения. Змей песков рассуждал так: «Она всё имущество по крупинке растащит, а он в пустыне деревья посадит. У этого садовода-умельца, говорят, грабли прорастают и лопаты колосятся. Не нужны мне такие гости».
Ведьма Серизета создала пчёл и божьих коровок, очень милых и полезных насекомых. В какой-то мере они напоминали о характере их прародительницы. Она отличалась трудолюбием, как пчёлка. Любила сладкое, особенно мёд. Ей нравилась яркость и экстравагантность в одежде. Она не признавала мрачные или бледные тона. В её нарядах обязательно присутствовали полоски, горошек, яркие жёлтые или красные пятна на чёрном фоне. Супруга Великого Владыки Плодородия давно приняла облик эльфийской женщины и почти никогда его не меняла. У неё были вьющиеся тёмные волосы, большие голубые глаза, густые брови, длинные ресницы, вздёрнутый носик и пухлые губки. Когда она смеялась или улыбалась, на её румяных щёчках появлялись очаровательные ямочки. Серизета никогда не страдала излишней худобой, обладая весьма привлекательными округлостями. Вряд ли женой Великого Владыки Плодородия могла бы стать какая-нибудь заморенная худышка. На такую особу он бы просто не обратил внимания, ввиду её неаппетитности.
Познакомились они благодаря пчёлам, которые многократно увеличили урожаи, способствуя опылению растений. Великий Владыка Плодородия пришёл в неописуемый восторг от милых, полезных, очаровательных и забавных созданий. Он воспылал желанием познакомиться с их создательницей. Они полюбили друг друга и вскоре сыграли пышную свадьбу. Новоиспечённый супруг по праву считался самым щедрым из Великих Повелителей Стихий. На праздничное угощение он не поскупился: столы ломились от изысканных, обильных яств и самых невообразимых, экзотических блюд. На этой свадьбе гуляло больше всего гостей, так как ведьм тогда ещё не изгнали с Южного континента. Сама Диалексия подвела Серизету к алтарю, передала её Великому Владыке Плодородия и не удержалась от очередного пророчества. Оно оказалось крайне благоприятным, что удивило всех присутствовавших, так как обычно ничего доброго Великая Ведьма никому не предрекала, поясняя: «Какая жизнь — такие и пророчества». По словам Диалексии, это будет самый долговечный, счастливый и гармоничный союз. Однако она добавила малюсенькую ложечку дёгтя в большую бочку мёда: «Увы! Некоторые из вас обретут подобное счастье, но не смогут его сохранить. Кое-кто из вредности попытается испортить вам праздник. Вы же будете наслаждаться друг другом вечно. Красавица дочь станет ещё одним поводом для нескончаемых радостей».
Диалексия не ошибалась никогда, её пророчества непременно сбывались, не замедлило исполниться и это. Вскоре у четы родилась дочь Флорина. Она отличалась красотой и прекрасным характером. Девушка сопровождала родителей на совет. Она пребывала в ужасе от произошедшего. Никто и никогда не видел её такой печальной. Дома она часто плакала и не могла вразумительно объяснить причину слёз, не решаясь признаться, что одна страшная мысль не давала ей покоя: «Если бы с моей обожаемой мамочкой случилось подобное, я не смогла бы пережить это горе. Я умерла бы вместе с ней». Дальше думать она была не в силах, так как на глаза сами собой наворачивались горькие слёзы. Всю дорогу до места совета она крепко, но в то же время нежно держала маму за руку и не желала её отпускать. Она смотрела на собравшихся с опаской и недоверием. Ей не верилось, что среди тех, кого она знала с детства, может скрываться коварный убийца.
Подозрительным взглядом пристально рассматривала всех и Саабу, супругу Великого Владыки Пустыни. Она была личностью крайне необычной и незаурядной, как и её имя. В действительности её имя звучало несколько иначе. Оно состояло не только из пяти букв, но и ещё целой череды других звуков, похожих на шипение змеи, свист ветра, цоканье, щёлканье и тихое потрескивание костра. Передать их в письменной форме нет никакой возможности. Как, собственно, и в устной. Полное имя научился правильно выговаривать только её верный супруг, потратив на тренировки не один год. Остальные Великие Владыки договорились называть её Саабу, с чем она в конце концов смирилась, поняв, что на столь самоотверженный подвиг никто, кроме её мужа, не способен. Она не обижалась, а скорее сокрушалась из-за того, что её имя так существенно сократили: «Наши имена — отражение наших душ и сущностей. Мой портрет для вас выглядит далеко не полным». Хозяева мира вежливо кивали в ответ, думая про себя: «Это не портрет и не имя, это шифровка из центра. Сама разбирайся во всех нюансах своей многогранной души и загадочной сущности, а лучше найди себе подобных в какой-нибудь удалённой галактике».
Саабу и была родом из одной далёкой галактики. Великий Владыка Песков познакомился с ней до того, как присоединился к остальным хозяевам мира. Произошло это пять планет назад. Рассказ же стал известен лишь со слов Великого Владыки Песков и его драгоценной супруги. Кстати, планета, на которой состоялась их встреча и свадьба, давным-давно погибла, поглощённая взрывом главной звезды в системе. Бо́льшую часть поверхности небесного тела занимали пустыни. Великий Хозяин Песков вспоминал эту планету с превеликим удовольствием и нескрываемой ностальгией: «Вы себе не представляете! Настоящий рай! Куда ни посмотришь, везде песчаные дюны и барханы. Кругом песок! Такого умиротворения я нигде больше не испытывал!» Его восторженные крики неизменно поддерживала Саабу. В их семье царили полное взаимопонимание и гармония.
Потрясающее единодушие объяснялось просто: Саабу являлась духом пустыни. Великого Владыку Песков ждал неприятный сюрприз, когда он прибыл на ту далёкую планету. Сначала он безумно обрадовался обширности новых владений, но потом, к своему ужасу и разочарованию, понял, что его место уже занято: бескрайними песками кто-то управлял. Великому Повелителю Пустыни даже не пришлось тратить время на поиски конкурента. Главный дух песков явился к нему сам в виде мощного вихря. Какое-то время противники стояли молча, внимательно рассматривая друг друга. Они не принимали никаких специальных обликов, а оставались чистыми сущностями, что во многом облегчало задачу по взаимному изучению и оценке. Первым нарушил молчание Великий Владыка Пустыни:
— Ты женщина?
— Да. У меня женская сущность. А у тебя мужская, причём ярко выраженная.
— Ты прекрасна!
— Не смущай меня.
— Я лишь говорю правду. Ты самая красивая! Я не встречал равных тебе!
— Но ты сам гораздо сильнее меня.
— Речь не о силе и могуществе, речь о великолепии и совершенстве твоей сущности. Ты само совершенство!
— Мне ещё никто не говорил ничего подобного.
— Прекрасно. Я люблю быть первым во всём. Как тебя зовут, радость моих очей?
— Саабу.
То, что в этот момент услышал Великий Владыка Пустыни, на самом деле звучало несколько иначе. Когда дух пустыни зашипел, подобно раненой гадюке, влюблённый решил, что на него сейчас бросятся и покусают. От страха он спрятал голову в песок. Саабу с трудом удалось убедить его, что эта шифрограмма и есть её подлинное имя. Великий Хозяин Пустыни с облегчением вздохнул, обрадовался, что у него самого нет имени, и объяснил это Саабу, чем весьма её удивил. В тот день им часто пришлось удивляться, слушая рассказы друг друга. Саабу появилась на этой планете в момент её сотворения. Как и когда это произошло, она не помнила. Целью её существования являлось управление пустыней, в которой жило несколько тысяч подобных ей духов. Саабу считалась их царицей, по сути являясь Великой Хозяйкой Пустыни. Однако она не обладала той силой и теми способностями, которыми Высшие творцы наделили Великих Повелителей Стихий. Например, она не могла покинуть родную планету и должна была погибнуть вместе с ней.
Вскоре после знакомства состоялась свадьба. Великий Владыка Пустыни всегда вспоминал этот день с теплотой. Он по-настоящему любил жену и благодарил судьбу за встречу с ней. Их бракосочетание служило поводом для злобных шуток Великого Владыки Ветров: «Представляю себе свадебный пир. Собрались все свои песочные. Песка поели, песок попили, песком закусили, песок друг другу подарили. Все рады и счастливы! А главное, как все экономно и выгодно!» Все смеялись над его колкостями, разумеется, кроме Великого Хозяина Пустыни и Саабу. Они недолюбливали Великого Повелителя Ветров давно, искренне и пользовались взаимностью.
Хотя в искренность их отношений верили не все. Великанша Хильдегарда, узнав их историю, заявила мужу следующее:
— Всё ясно: ей не хотелось умирать вместе со своей жалкой планетой, а он желал безраздельно править её бескрайними владениями. Они нашли друг друга. Дорогой, ты видишь, у всех на уме лишь корысть и собственная выгода? Только наши отношения чисты и непорочны.
Великий Владыка Недр робко пытался встать на защиту друга:
— Милая, почему ты о них так плохо думаешь? По-моему, они любят друг друга. Пять вечностей — это, знаешь ли, приличный срок совместной жизни.
— Вот именно! Почему у них нет детей?! — урезонивала его Хильдегарда.
Её супруг растеряно замолкал, не зная, что ответить. Истинных причин отсутствия потомства в семье Великого Владыки Пустыни и Саабу не ведал никто. Задать им столь бестактный вопрос не решались, просто делали вид, что это в порядке вещей.
Как правило, Саабу пребывала в образе духа песка её родной планеты, больше всего напоминая двухметровую медузу, наполненную песком, или шляпку гигантской бледной поганки. Ничего похожего на руки, ноги и голову не обнаруживалось. В двух словах: движущаяся медузообразная куча песка с круглыми жёлтыми глазами, в центре каждого чернел вертикальный зрачок. Саабу любила пошутить: «Такой внешний вид одновременно избавляет от двух вечных женских проблем: что надеть и как выделиться из толпы». В таком обличье привык видеть свою обожаемую супругу Великий Владыка Песков. Он даже любовался ею, считая такой внешний вид самым естественным. Саабу тоже являлась ярой сторонницей естественной красоты. Но другие Великие Владыки подобных воззрений не разделяли. Чтобы не выводить их из равновесия, а точнее, чтобы не пугать, супруга Великого Хозяина Песков принимала менее экстравагантные обличья для всех совместных мероприятий.
На нынешний совет Великих она прибыла в виде эльфийской женщины средних лет. Её рыжие волосы были закручены в мелкие кудри и собраны на затылке в нечто похожее на растрёпанное бурей гнездо. Тонкие брови придавали её узкому лицу аристократизм. Зелёные глаза внимательно изучали всех из-под длинных ресниц. На длинной шее красовалось массивное золотое украшение в виде змеи. Казалось, что рептилия в три кольца оплела шею хозяйки и поползла к ней на грудь.
В зубах королевская кобра держала верхнюю часть нежно голубого платья Саабу, выполняя функции бретельки. В такой же роли на спине использовался хвост золотой змеи. Само платье было сшито из нескольких слоёв голубого воздушного шифона и струилось по земле небольшим шлейфом.
Вот, собственно, и все собравшиеся на тот памятный совет хозяева мира. Они стояли в нерешительности посреди Священного дремучего леса.
— Скажите, друзья мои, я один не вижу Большую каменную чашу или у всех такие же проблемы со зрением?
— Наверное, у нас массовая галлюцинация.
— Галлюцинация, уважаемый Хозяин Песков, это когда появляются несуществующие в реальности предметы. Здесь ситуация обратная: реальный предмет бесследно исчез.
— Таки он мне будет рассказывать про галлюцинации?! Я в них разбираюсь побольше вашего, Великий Владыка Рек. Никогда не слышал, чтоб в озере появлялись миражи.
— Успокойтесь! Большая каменная чаша точно находилась на этом месте?
— Да! Именно здесь.
— Почему вы так уверены, Великий Повелитель Огня?
— Вот неопровержимое доказательство: этот валун заметно опалён с одной стороны — результат моей вспышки гнева на последнем заседании Совета Великих. Помните?
— Когда вас за это в лёд превратили? Существенный аргумент. Тогда куда подевался наш каменный амфитеатр? Великий Владыка Лесов и Болот, мы к вам обращаемся. Вы отвечаете за Священный дремучий лес.
— Я ничего не знаю.
— Зато я догадываюсь. Господа, посмотрите под ноги. Что вы там видите?
— Болото. Небольшое круглое болото.
— У кого-нибудь остались вопросы по поводу местонахождения священного места?
— Значит, этот, с позволения сказать, дремучий леший развёл в святыне болото?!
— Дорогой, пожалуйста, не ругайся! Из тебя песок посыпался от волнения. Сейчас Великий Владыка Лесов здесь всё уберёт.
— И не подумаю. Тысячи лет это место никому нужно не было. Оно пустовало, а природа не терпит пустоты. Я люблю это болото и с ним не расстанусь.
— Либо ты уберёшь его немедленно, либо я засыплю его песком!
— Кто про что, а этому лишь бы захватить чужую территорию.
— По сути, он прав. Здесь болоту не место.
Спор мог бы затянуться надолго, но его внезапно прервал Великий Владыка Ветров. Посмотрев на своего морского друга, он понял, что тот находится буквально на грани нервного припадка и едва сдерживает бушующую в его душе бурю эмоций. Мелочный спор Великих категорически не соответствовал траурному моменту. Великий Владыка Ветров призвал смерч, который пронёсся по болоту, втянул его внутрь своей бездонной воронки и унёс содержимое куда-то на север, очистив каменную чашу от всего лишнего и неуместного. Она предстала перед очами собравшихся в своей изначальной, торжественной и суровой красоте.
— Куда вы дели моё болото?!
— Не расстраивайтесь. Оно в целости и сохранности перенесено в подходящий овраг.
— Возмутительно! Кто вам позволил распоряжаться чужим имуществом?
— У него это в порядке вещей. Хлебом не корми, дай чужое добро профукать!
— Что вы имеете в виду, Великий Владыка Песков?
— Сказал бы, да не могу. Клятву дал.
— Господа, обсудим это позже, а теперь начнём заседание.
Никого не пришлось уговаривать. Все быстро расселись по местам. Сооружение Совета имело форму круглой, уходящей вниз неглубокой воронки с семью рядами ступеней. В центре располагалась круглая площадка — сцена для ораторов. Выходили на неё редко, предпочитая выступать с мест, благо акустика позволяла. В амфитеатре не имелось почётных кресел или лож. Все места были одинаковы, что подчёркивало равенство присутствующих на советах. Великий Владыка Лесов и Болот исполнял роль почётного председателя, что не давало ему никаких привилегий. Скорее, он напоминал конферансье: сообщал о теме собрания, объявлял выступающих, следил за соблюдением регламента и правил голосования.
Для начала он кратко изложил повестку дня:
— Многоуважаемые дамы и господа, мы собрались здесь в связи с ужасной трагедией: от нас в иной мир навеки ушли прекрасная Селестина и несравненная Хильдегарда. Мы скорбим вместе с вами, Великий Владыка Моря и Великий Хозяин Недр. Примите наши самые искренние соболезнования.
Все скорбно закивали головами, но двое уставились друг на друга с нескрываемым удивлением: оба вдовца ничего не знали о горе друг друга. Сначала из-за разгула стихий всем оказалось как-то не до того, чтобы сообщить убитым горем Владыкам ещё об одной смерти. Потом они предпочитали находиться в скорбном уединении. За девяносто дней к ним никто не решился прийти в гости. Сообщение об экстренном созыве Совета передали через слуг. Это и стало причиной их полных удивления взглядов. Правда, в них не читалось сочувствия к чужому горю.
Выдержав минуту молчания в знак скорби, Великий Владыка Лесов и Болот продолжил:
— Мы собрались не только затем, чтобы отдать последнюю дань уважения Селестине и Хильдегарде, но и чтобы выяснить причины случившегося. Перед нами стоит непростая задача: установить правду. Попрошу Великого Владыку Недр рассказать нам подробно всё, что произошло с его супругой Хильдегардой.
Великий Хозяин Недр с трудом поднялся с места. Его лицо выражало поистине вселенскую скорбь. Он буквально почернел от горя. Срывающимся голосом он в деталях описал ужасную сцену смерти драгоценной супруги. В конце выступления он тяжело вздохнул:
— Мне неприятно об этом говорить, но я должен это сделать, ибо не имею права скрывать правду. Перед смертью моя супруга пришла в себя. Несмотря на страшные мучения, она сохранила ясность рассудка. Готов поручиться, она полностью отдавала себе отчёт в том, что говорила. Она утверждала, что её отравила Селестина.
— Быть такого не может!
— На празднике урожая, по словам моей жены, Селестина её настойчиво уговаривала выпить странное на вкус вино. К тому же Бальдомеро проболтался моему сыну, что его мать занималась колдовством и разбиралась в травах.
— Я никому ничего подобного о моей матери не говорил и не мог сказать! Уранум, зачем ты лжёшь?
— А мне незачем лгать. Я сказал правду. Ты сам мне проболтался во время морской прогулки. Понимаю, теперь вам невыгодно предавать эти сведения огласке.
— Как ты смеешь клеветать на моего сына и жену, обвиняя их во лжи и колдовстве?!
— Не ори на моего сына! Воспитывай лучше своего так, чтобы он не болтал лишнего.
— Успокойтесь! Всем молчать! Говорить будет председатель Совета.
Великий Владыка Моря едва сдержал гнев. Он полностью доверял сыну, поэтому с нескрываемой злобой посмотрел на Уранума. Тот самоуверенно ухмыльнулся. Его отец с огромным трудом усидел на месте. Слово взял Великий Владыка Лесов:
— Мы выслушали одну версию событий: картина ужасная, но далеко не полная. Увы! Уже прозвучали прямые обвинения в убийстве. Мне они не показались достаточно убедительными. Супруга Великого Владыки Моря сама пала жертвой точно такого же яда. Боюсь, их обеих отравил кто-то третий, и этот безжалостный убийца находится сейчас среди нас. Посему призываю прекратить споры и говорить исключительно по существу. Уранум, вы что-то хотите сказать?
— Да. По-моему, всё ясно как день. Нам не надо искать кого-то третьего, ибо его нет и быть не может. У нас уже есть и коварная убийца, и её несчастная жертва. Уверен, Селестина случайно сама отравилась ядом, который готовила для моей матушки.
— Почему вы так упорствуете в обвинениях? Зачем Селестине убивать вашу мать?
— Это очевидно! Люди всегда ненавидели великанов. К тому же Великий Владыка Моря и его супруга не могли простить случившегося с их проклятым свадебным островом. Признайтесь, что вы ненавидели мою маму и отговаривали моего отца жениться! Убив Хильдегарду, вы окончательно расправились с великанами. Этим преступлением вы лишь завершили начатое много веков назад массовое истребление её народа.
— Это слишком серьёзные обвинения! У вас есть доказательства?
— Мне они не нужны. Правда очевидна: Селестина — ведьма и отравительница!
— Что?! Да как ты смеешь?!
— Уранум! Мы терпим твои высказывания в последний раз. По-моему, ты потерял рассудок от горя, если бросаешься такими обвинениями. Мы намерены до конца искать правду. Давайте выслушаем Великого Морского Владыку. Прошу вас, расскажите нам всё, что вы знаете.
Великий Повелитель Моря также с трудом поднялся. Он несколько мгновений молчал, подбирая слова и ожидая полной тишины. В это время его друг, Великий Властелин Ветров, с ужасом смотрел на Уранума. Он один догадывался о подлинной картине преступления: «Каков мерзавец! Знает, его злодейка мать убила Селестину и сама отравилась по неосторожности, но с пеной у рта доказывает обратное! Да как убедительно! Не ведай я об их коварстве, запросто б ему поверил. Подлец! Такого и могила не исправит!» Его размышления прервал голос Великого Повелителя Морей. Он наконец нашёл в себе силы выступить. Он подробно описал смерть обожаемой супруги, а затем как можно точнее передал её рассказ о давней встрече с Великой Ведьмой Диалексией. Это сообщение повергло Повелителей мира в шок. Удивления не разделили Уранум, Бальдомеро и Флорина, так как они не знали, о ком идёт речь. Уранум, услышав слово «ведьма», поспешил высказать очередное обвинение в адрес Селестины.
— Видите! Она общалась с ведьмами. Это подтверждает даже её собственный муж.
— Тебя уже попросили замолчать. Тем более ты совершенно не понимаешь, кто такая Диалексия. Великий Владыка Моря, а что случилось после этой встречи?
— Много чего, как после встречи, так и во время неё. Диалексия сказала, что над всем Южным континентом нависла смертельная угроза, в которой виноваты и мы, и они. Она приплыла исправить прошлое и будущее. За это она заплатила самую высокую цену: Диалексия умерла на руках у моей жены. Все случилось за несколько лет до нашей свадьбы, но ведьма её предсказала.
— Диалексия умерла?! Не может быть! Я не верю!
— Серизета, успокойся, родная моя! Не плачь! Это случилось несколько веков назад.
— Но я об этом не знала! Она была моей учительницей! Она была мне как мать!
— Не плачь! Успокойся! Уже ничего не исправишь.
— Зачем она нарушила договор, зная, что идёт на верную смерть? Что она поручила или дала вашей жене?
— Она дала ей странное поручение. Диалексия вручила Селестине узелок, в котором лежал изначальный камень с вашими загадочными иероглифами и золотой медальон на цепочке. Она приказала отнести их в пещеру, положить на каменный постамент, разжечь огонь и бежать, не оглядываясь. Моя жена исполнила всё в точности. Она не видела, что произошло дальше.
— Ведьма Серизета, что ты об этом думаешь?
— Диалексия породила какое-то новое существо. Если бы я видела символ на камне, то дала бы вам точный ответ. Моя наставница обладала такой силой, что могла создать всё, что угодно. Пожалуй, у меня получится это выяснить на месте событий.
— Прошли сотни лет.
— Не имеет значения. Колдовство оставляет вечные следы, их лишь надо уметь искать и понимать. Великий Владыка Морей, где находится пещера?
— Близ поселения Парво в землях Ларгоса.
— Прекрасно. Я уже поняла, о какой именно пещере для создания жизни идёт речь. Я обещаю, что лично наведаюсь туда в самое ближайшее время и всё выясню.
— Забавная история. Но какое отношение она имеет к убийству моей жены?
— Папа, пойми, они морочат нам голову сказками про ведьм!
— Выслушайте меня до конца. Всё, что я говорю, важно и прямо относится к делу. Ведьма предрекла моей супруге смертельного врага и неминуемую гибель. Однако решила спасти её и попробовала наложить на Селестину заклятие «зеркало».
— Невероятно! Диалексия всегда категорически запрещала менять чью-то судьбу.
— Вы не допускаете такую возможность?
— После её сознательного самоубийства я допускаю всё, что угодно. Заклятие «зеркало» было любимым волшебством моей учительницы. Она его и придумала.
— Как оно действует?
— Как зеркало, а точнее, как зеркальный щит. Оно отражает плохое и хорошее. Тот, на кого оно наложено, становится неуязвим. Остальные существа получают обратно всё, что делают или чего желают тому, на ком лежит отражающее заклятие. Кто приходит с добром, получает в ответ добро. Кто со злом, соответственно, ничего хорошего не получит. Диалексия любила повторять: «Дающему да воздастся». Но мне непонятно, почему ваша жена умерла: заклятие «зеркало» делало её абсолютно неуязвимой, в том числе и для ядов.
— К сожалению, Диалексия умирала, и у неё не хватило сил на создание защиты. Она сказала, что заклятие получилось неполным, и дала Селестине ещё одну вещь, чтобы дополнить заклинание и обеспечить моей жене полную безопасность.
— Она отдала печать ведьмы!
— Откуда вы знаете?
— Позвольте напомнить, я ведьма, мне положено знать наши законы волшебства. Но Селестина была бы жива, обладай она этой вещью. Где печать Диалексии?
— У нашего сына. Ведьма предсказала и его гибель. Селестина, как любящая мать, оценила его жизнь дороже своей. Бальдомеро, покажи её всем.
— Отец, о какой печати идет речь?
— Покажи оберег, который дала тебе мать и приказала никогда не снимать.
— У меня его нет.
— Как? Ты потерял его?
— Нет. Я отдал его Консоласьон перед тем, как отправиться на совет.
— Я вам не верю! У вас нет никакой печати, и вы придумываете всякие сказки!
— Ты обвиняешь меня во лжи, щенок?
— Уранум, успокойся! Я смогу проверить, правду говорит Великий Морской Владыка или ложь.
— Ну и как, ведьма Серизета?
— Запомни раз и навсегда: ведьма — это звучит гордо. Великий Хозяин Морей, расскажи в мельчайших деталях, как в руках Селестины оказалась печать ведьмы и что́ она собой представляет.
— Когда Диалексия покинула этот мир, моя жена отправилась в поселение за лопатой и белой тканью, чтобы предать тело земле по местным, людским обычаям. Когда она вернулась, то обнаружила лишь истлевшие тряпки и кости, которые при первом прикосновении рассыпались в прах. Под ними сверкала золотая цепь с круглым кулоном, на котором были выгравированы семиконечная звезда в круге, надпись на древнеэльфийском «Магия — сила» и раскручивающаяся вверх спираль.
— Рассказ полностью соответствует действительности. Я тебе безоговорочно верю.
— Это описание ничего не доказывает! Он мог видеть печать при жизни Диалексии. Он запомнил её и теперь описал нам, чтобы сделать свой вымысел правдоподобным!
— Великий Владыка Недр, а вы видели печать Диалексии, когда главная ведьма жила на Южном континенте?
— Нет. Не видел.
— Хорошо. А мою печать ведьмы вы сейчас видите?
— Нет. На вас ничего подобного нет, Серизета.
— Есть. Личная печать ведьмы — не платье и не украшение, которое хочу — надену, не хочу — не надену. Она с нами вечно. Она находится внутри тела и скрыта под кожей. Мы не можем её снять и отдать кому бы то ни было. Печать ведьмы можно получить лишь после её смерти. Либо Верховная Ведьма клана имеет право вырвать её у ведьмы за серьёзное преступление. Лишённая печати обречена на смертное существование. На моей памяти подобное случилось всего один раз.
— Вы это выдумали только сейчас? У меня тоже под кожей корона! Её никто не видит? Странно!
— Великий Владыка Недр, я понимаю ваше горе. Из сочувствия к вам я сделаю непозволительную для ведьмы вещь. Мне будет очень больно, но ради вас я стерплю эти физические муки. Смотрите внимательно на мою шею.
Серизета расстегнула воротник платья и обнажила прекрасную гладкую шейку. Напряглась, стиснула зубы, издала тихий стон и закатила глаза. Её красивое лицо исказила гримаса боли. Вдруг все заметили, что её кожа постепенно становится прозрачной, открывая мышцы. Мышечная ткань начала утрачивать непроницаемость. Под ней появились очертания золотой цепи с круглым кулоном. Присутствовавшим едва удалось разглядеть контуры семиконечной звезды, когда Серизета рухнула в обморок. На её лбу, словно бусинки речного жемчуга, поблескивали капельки пота. Кожа её приобрела прежний вид. Все поняли, что демонстрация потребовала колоссальных усилий. Великому Владыке Плодородия понадобилось несколько минут, чтобы привести жену в чувство. Придя в себя, Серизета вымолвила едва слышно:
— Вам достаточно доказательств? Великий Владыка Моря сказал правду. Он не мог видеть печать Диалексии при жизни, а тем более рассмотреть личный внутренний символ. Это никому не под силу увидеть, кроме самих ведьм.
— Не знаю. Вы могли всё это придумать, а цепь с медальоном наколдовать. Или того проще, наслать на нас зрительную галлюцинацию, чтобы мы увидели то, чего на самом деле нет. Честных и порядочных всегда легко обмануть.
— Извините, у меня больше не осталось аргументов. Я не знаю, как вас переубедить.
— Серизета, оставьте безутешного вдовца в покое. Мы вам верим. Правда, собратья?
В ответ на вопрос Великого Владыки Ветра все дружно закивали, за исключением Великого Хозяина Недр и его сына. Уранум, затаив дыхание, слушал рассказ ведьмы. Теперь он понял, почему умерла его мать: она получила обратно то, что сама дала Селестине.
— Подождите! Получается, что Великий Владыка Моря сказал правду? Значит, на его жену действительно было наложено заклятие «зеркало»? Оно не смогло защитить Селестину, но в полной мере отразилось на её убийце. Я правильно мыслю?
— Да, Великий Повелитель Огня. Это я и пытаюсь сказать. Селестина умерла, а через три дня умерла её отравительница, Хильдегарда.
В последний раз придя в сознание, Селестина сказала: «Умру я — умрёт и убийца. Будет две смерти».
— Следовательно, никакого третьего, четвертого или пятого нам искать не придётся. Убийца найден. Более того, нам не потребуется никого судить, так как сама судьба в лице Великой Ведьмы Диалексии всё рассудила и решила за нас. Хильдегарда отравила Селестину и поплатилась за это. Что думают остальные собравшиеся?
При этих словах Великого Владыки Огня все присутствовавшие одобрительно загудели. Обвинения в адрес Хильдегарды повергли Великого Хозяина Недр в шок и разочарование. Для него невиновность обожаемой супруги являлась непреложной истиной. Он не понимал, как другие могут в неё не верить, а тем более обвинять его безгрешную жену в подлом убийстве. Уранума разбирала досада: его хитрую мать удалось разоблачить. «Мама, вы ломали комедию даже на смертном одре. Преклоняюсь перед вами! Разумеется, я так не смогу, но постараюсь сделать всё, на что способен», — подумал Уранум и резко вскочил с места. Терять ему оказалось, в сущности, нечего. Опасаться некого, так как его никто не обвинял даже в соучастии, зато можно посеять сомнения в душах Владык. Зёрна сомнений могут дать весьма губительные плоды раздора, если их посадить в благодатную почву недопонимания.
— Мне тоже всё ясно. Вы девяносто дней репетировали эту жалкую комедию или начали подготовку к спектаклю гораздо раньше?
— Какой спектакль? Какая комедия? Что ты такое говоришь?
— Лишь то, что думаю. Я не отрекусь от моих слов и не предам любимую маму! Вы ненавидели её. Мой отец назвал вам достаточно причин этой неприязни. Наконец, вы решили отравить её руками Селестины, которая сама пострадала от своей подлости. Потом вы написали сценарий, распределили роли, отрепетировали спектакль и представили нам как «убедительные» доказательства вины несчастной Хильдегарды. Возможно, мой отец поверит вам, наивно считая вас своими верными друзьями. Но меня вы не проведёте! Мама, если ты меня слышишь, находясь на небесах в царстве праведников, знай, я никогда не предам твою светлую память.
— Сынок! Я верю тебе! Как я мог купиться на их дешёвые фокусы и лживые слова? Я, Великий Владыка Недр, своим именем клянусь, что моя жена невиновна. Я всегда умел отличить правду от лжи. Перед смертью не врут! Моя жена, зная, что уходит в мир иной, назвала мне имя убийцы, а когда я обещал отомстить, молила меня не причинять никому зла. Разве убийца на пороге своей гибели скажет: «Прости их»? Я вам не верю! Хильдегарда никого не убивала!
— Тогда лжём мы?
— Да. И не надо так орать, Великий Владыка Огня. Вы сами закоренелый убийца.
— Я — убийца?!
— А кто?! Вы все здесь убийцы и дети убийц! Кто истребил великанов? Вам было мало уничтожить всех воинов, вы отправили на тот свет беззащитных стариков, женщин и детей этого великого народа. Надеюсь, у вас не хватит наглости отрицать эти факты, глядя мне в глаза? Моя мама рассказала мне всю правду о той кровавой бойне, которую вы устроили.
— Если на то пошло, то твой отец тоже в ней участвовал.
— Вы его заставили! Банда убийц и лжецов! Пойдём, отец! Честным и порядочным здесь не место. Я понял, почему вас покинул Великий Владыка Времени.
— Да за такие слова…
— Умерьте пыл, Великий Господин Огня. Если они хотят уйти, то их никто не держит.
— Я сомневался, но теперь мне всё ясно. Как вы ни старались сыграть этот спектакль правдоподобно, но простые и искренние слова моего сына и моей жены выглядят куда убедительнее. Я не верю в ваши сказки! Мы уходим. Нам здесь делать нечего. Не бойтесь, мстить вам никто не собирается. Так просила моя жена перед смертью. Я выполню её последний наказ. Пойдём отсюда, сын.
Великий Владыка Недр с горечью оглядел присутствовавших, тяжело вздохнул, опёрся на руку сына и побрёл к выходу. Он едва слышно прошептал Урануму: «Держи меня крепче. Кажется, силы оставляют меня». Несмотря на убедительность приведённых доказательств, ему было куда легче поверить в версию родного сына, чем в утверждения Великого Владыки Морей. Он всем сердцем любил жену и не мог представить её безжалостной отравительницей. Великий Хозяин Недр навсегда отрекался от своих бывших вечных друзей в пользу своей осиротевшей семьи, то есть светлой памяти жены и убеждений сына.
Они ушли. Им никто не препятствовал. Все печально смотрели вслед отцу и сыну. Многие им искренне сочувствовали. Великий Владыка Ветров с нескрываемой болью и жалостью смотрел на согбенную фигуру друга, Великого Повелителя Недр, и с ужасом и отвращением на его сына: «Порождение ада! Монстр! Он пойдёт дальше своей отвратительной мамаши! Я должен следить за ним днём и ночью!» Он принял важное решение: рассказать об имевшихся у него подозрениях и слежке Великому Морскому Владыке и кое-кому ещё.
Совет закончился принятием двух решений. Во-первых, убийцей единогласно признали великаншу Хильдегарду. Во-вторых, почти единодушно сочли её мужа и сына невиновными. Договорились принять их обратно в Совет Великих Повелителей Стихий по первой просьбе с самыми формальными извинениями. При голосовании по второму вопросу Великий Владыка Ветров неожиданно для всех воздержался. «Потом объясню», — лаконично бросил он. Так как его голос не являлся решающим, ему никто не стал докучать. Все разошлись по своим владениям, напоследок напомнив Великому Повелителю Лесов и Болот, что вверенные ему священные объекты необходимо поддерживать в надлежащем виде, а не устраивать в них чёрт знает что.

Нуардис

– Это и есть твой тайник? А что там?
– Она. Смотри.
– Фу!
– Сама ты «фу»! Она ведьма.

После того памятного совета Великих Владык Уранум и его отец отправились к себе домой, в подземные владения. Сын всю дорогу был вынужден поддерживать Великого Хозяина Недр. Казалось, силы вот-вот оставят отца. Он ещё не оправился от потери обожаемой супруги, а тут получил новый, сокрушительный удар в сердце: его предали те, кого он несколько вечностей считал самыми близкими друзьями. К счастью, рядом находился Уранум. Великий Владыка Недр взглянул на наследника с любовью и надеждой.
— Сынок, ты всё, что у меня осталось.
— К сожалению, не всё. Папа, у тебя есть несметные богатства.
— При чём тут богатства подземных кладовых? Я говорю о любви, о душе, о верности.
— Это ты способен говорить о таких возвышенных вещах. Моя мама могла говорить о них, верить в них, чувствовать их. Я в состоянии понять высокий полёт ваших душ и помыслов. Больше никто. Увы! Всех остальных интересуют только твои несметные сокровища. Все завидуют твоим богатствам.
— Почему ты так решил?
— Честно говоря, это первой поняла наша дорогая Хильдегарда. Она чувствовала, что тебе все завидуют и хотят присвоить твоё имущество. Я с ней полностью согласен. Мама никогда не бросалась беспочвенными обвинениями.
— И что же она говорила?
— Заметь, ни у кого из Великих Владык нет ничего ценного, кроме их могущества. Они все сильные, но нищие. За исключением тебя и Великого Хозяина Морей, этого жестокого пирата.
— За что она его так?
— Мама называла вещи своими именами. А кто он, по-твоему? Сестра милосердия? Откуда появились его несметные сокровища?
— У него есть жемчуг и янтарь.
— И больше у него ничего нет? А откуда тогда взялось золото, серебро, драгоценные камни? Из разбитых торговых кораблей! Странно, что суда с ценными грузами так часто попадают в шторм? Не правда ли? Он губит корабли вместе с командами, чтобы набить казну и пополнить армию рабов из неприкаянных душ утопленников. А теперь скажи мне честно, кто он после этого?
— Вор и убийца.
— Вот видишь. Истина лежала на поверхности, только никто почему-то об этом не задумывался. Вспомни, как он разозлился из-за подарочного острова. Ведь это он уговорил вас расправиться с великанами?
— Только теперь я стал трезво смотреть на всё. Поверь, я не хотел в этом участвовать. Меня буквально вынудили, наговорив кучу ужасных вещей.
— Представь теперь, как они разозлились, узнав о твоей любви к Хильдегарде. Они испугались, что ты узнаешь правду, что она откроет тебе глаза на этот жестокий мир и на подлость мнимых друзей, что они больше не смогут тобой манипулировать и навсегда потеряют надежду прибрать к рукам твои несметные богатства.
— Неужели, неужели правда столь ужасна? Ты разбиваешь мне сердце! Я считал их друзьями! Я верил им! Они предали меня!
— Нет, отец. Они не предавали тебя, они лишь показали своё истинное лицо. Я думаю, мы должны им отомстить. Мама и я, мы уже давно…
— Сын, вспомни: Хильдегарда умоляла нас никому не мстить. Её слова для меня святы. Я не нарушу данную ей клятву. Единственным моим ответом будет уединение и молчание. Отныне у меня нет друзей. У меня есть только ты.
— Держись, отец!
Уранум едва успел подхватить убитого горем Великого Владыку Недр. От тяжелейших душевных мук силы его почти оставили. Всю дорогу до дворца сын буквально нёс его на руках. «Эх, мама, заигрались вы в миротворца. Конспирация — дело хорошее, но установку надо было давать правильную. Я не смогу переманить старого идиота на нашу сторону. Перед смертью вы должны были требовать отмщения, а не разводить сопли с сахаром!» — ворчал про себя раздосадованный Уранум. Он утратил уверенность в успехе после смерти Хильдегарды, являвшейся сердцем и мозгом заговора. Теперь мать руководила действиями сына исключительно через портрет. Она давала ему ценные советы и инструкции, но отныне ему всё приходилось делать самому. Нередко Хильдегарда ругала сына, называя растяпой, олухом и копией недостойного отца. Смерть явно не пошла ей на пользу. Великанша призывала его к более активным поискам пещеры гнома:
— Ищи её днём и ночью! Железная армия — наш единственный шанс!
— Мама, после вашей смерти на меня все смотрят косо. Великий Владыка Ветров явно за мной следит. В подземелье уже дуют настоящие ветры, как в степи или в открытом море. Боюсь, поспешность и неосторожность могут погубить все наши начинания.
— Боюсь, мой сын стал трусом и тряпкой, он только и умеет, что трястись за свою шкуру! Завтра рано утром ты отправляешься на поиски пещеры гнома и не возвращаешься без весомых результатов! Ясно?
— Мне следует направиться прямо к горе Туррос?
— Нет! Начни поиски с мыса Слёз! Идиот! Конечно, ты должен отправиться сразу в указанное твоим отцом место. Хватит осторожничать.
У тебя надёжное прикрытие — перепись имущества отца. Действуй!
— Слушаюсь и повинуюсь, матушка.
На следующее утро Уранум покинул дворец, оставив отца на попечение верных слуг. Вернувшись с совета, Великий Владыка Недр лёг в постель и больше не вставал с ложа. Силы оставили его. Душевные страдания с каждым днём становились всё более невыносимыми. Хозяин Подземелий угасал. Сын разрывался между желанием угодить и ему, и матери, а точнее, выглядеть для всех хорошим. Когда он столкнулся с Кистиано, его словно осенило. Он притащил живописца к отцу.
— Папа, я кое-что придумал. Пусть наш любезный Кистиано распишет стены в твоей комнате. На этой стене он может нарисовать портрет нашей любимой Хильдегарды в полный рост. Ему посчастливилось застать её живой.
— Ты прав, сынок. Эти воспоминания согреют мне душу.
— Тем более у Кистиано так талантливо получается. Его портреты словно живые.
— Да, только не разговаривают. Спасибо тебе, сынок, за заботу. Кистиано, завтра ты можешь приступить к росписи моих покоев.
— Слушаюсь, Великий Владыка Недр.
Слова отца о том, что портреты Хильдегарды не разговаривают, вызвали у Уранума саркастическую усмешку: «Наивный болван, они ещё как разговаривает, только не со всеми подряд». Кистиано от слов о говорящем изображении великанши аж подпрыгнул на месте. Он сам боялся своих ужасных творений, а если они ещё и заговорят, то он умрёт во второй раз прямо на месте от разрыва сердца.
На следующее утро он нехотя плёлся к покоям Великого Владыки Недр и повстречал Уранума, собиравшегося покинуть дворец. Молодой хозяин напутствовал художника на создание шедевра и напомнил ему, что это настоящая честь — нарисовать портрет несравненной супруги Великого Владыки Недр. Этим он окончательно испортил настроение Кистиано. «Они оба помешались на своём домашнем чудовище! Мне позволят нарисовать не Хильдегарду, будь она сто раз проклята во всех мирах? Верните меня обратно в горы! Обещаю больше на снежных вершинах не рисовать! Великий Повелитель Гор, услышь молитвы сии скромного раба твоего! Забери меня отсюда!» — так он причитал всю дорогу до покоев своего временного господина.
Работа над росписью относительно небольшого помещения заняла у него несколько лет. Он изо всех сил старался быстрее покончить с заказом, но Великий Владыка Недр придирчиво оценивал каждый его мазок, часто просил всё исправить, дорисовать, пририсовать, домазать, растушевать, закрасить, подретушировать и так далее. У художника сдавали нервы. Он переплевался, пока рисовал это чудище и его «богатый внутренний мир». «Вот ещё одно помещение, в которое теперь лучше не заходить. Пожалуй, за сто лет они испоганят весь дворец её изображениями. Кстати, о сроке моей ссылки. Тут год идёт за три. Требую досрочного освобождения!» — бормотал он про себя или в расстроенных чувствах рассказывал своему другу, неприкаянной душе рудокопа Урмо.
Рудокоп происходил из рода людей Дезэры. Его завалило в шахте несколько веков назад. Две неприкаянные души быстро нашли общий язык. Урмо был вечно недоволен как земной, так и загробной жизнью. Он постоянно ворчал, возмущался по поводу и без повода или же меланхолично грустил. Урмо все считали законченным пессимистом. Кистиано до того, как попасть к Великому Владыке Недр, называл себя оптимистом и всегда смотрел на жизнь позитивно. Однако бесконечные портреты ужасной великанши заставили его измениться. Неприкаянные души подземного царства стали посмеиваться над ними:
«У них не дружба, а соревнование, кто кого переворчит». Как бы там ни было, погибший рудокоп всегда выслушивал художника внимательно и с явным сочувствием.
Тем временем Уранум пытался исполнить поручение матери, но поиски пещеры гнома затянулись: гора Туррос была огромной. Она по праву считалась гордостью Великого Владыки Гор. Казалось, что она достаёт до самого неба. Её изображали на гербе Южные гномы. О ней слагали стихи, песни и легенды. Но это интересовало Уранума в самую последнюю очередь. Гора оказалась буквально изъедена пещерами и туннелями, как червивое яблоко. Злодей тщательно осмотрел все углубления с внешней и с внутренней стороны горы. С каждым днём надежда на успешный исход операции неумолимо таяла. «Если бы я не знал, что этот старый пень шутить не умеет, то точно бы решил, что он меня разыграл, рассказав о проклятой пещере полоумного гнома», — ворчал в отчаянии Уранум. Ему и в голову не могло прийти самое простое объяснение: в ночь смерти Хильдегарды Великий Владыка Недр устроил крайне разрушительное землетрясение. Если бы его вовремя не остановили собратья, от горы Туррос не осталось бы камня на камне. В результате случились две важные для заговорщиков перемены. Во-первых, второй и последний вход в пещеру гнома был завален окончательно. Могила гнома, его научных трудов, его железной армии и «карманного грома» превратилась в наглухо запечатанный каменный мешок, поэтому Урануму никак не удавалось её обнаружить, хотя он пару раз проходил совсем близко. Гном унёс опасные тайны в эту могилу. До поры до времени гора Туррос надёжно хранила его смертоносные секреты. Увы! Всё тайное становится явным. В своё время, а окажется оно самым неподходящим, пещера будет найдена. Во-вторых, открылся вход в другую пещеру, сотни лет остававшуюся закрытой от всего мира. Её в итоге и открыл раздражённый Уранум.
В сотый раз проходя по извилистому коридору внутри горы, он вдруг заметил маленькую дырочку в стене: выпал крохотный камешек, и на его месте открылась чёрная пустота. Уранум надавил на стену, она легко поддалась. За рухнувшей стеной обнаружилась весьма просторная пещера. Сын Хильдегарды посветил факелом и шагнул внутрь, преисполненный надежды, что его долгие поиски увенчались успехом.
Почти сразу он понял, что ошибся. Эта пещера никоим образом не подходила под описания его отца. Стены, пол и потолок покрывали странные иероглифы. Строго посередине располагался высокий каменный постамент, окружённый глубоким жёлобом в полу. На нём на специальной железной подставке покоился крупный чёрный кристалл причудливой формы. В углах пещеры стояли высокие стеллажи. На одних пылились колбы, пузырьки и склянки, больше всего подходящие для химической лаборатории. Собственно говоря, дальняя часть пещеры таковой и являлась. На других стеллажах стояли маленькие картонные коробочки с этикетками на древнеэльфийском. «А хозяин этой пещеры, видно, колдун или ведьма, только они знали этот непонятный язык. Странно, все называют его древнеэльфийским, но с современным языком эльфов он не имеет абсолютно ничего общего, — рассуждал Уранум, продолжая осматривать пещеру самым тщательным образом. — Где есть ведьмы или колдуны, там найдутся и тайны, а это не только любопытно, но порой оказывается крайне полезно», — размышлял сын подземелий, двигаясь с зажжённым факелом вдоль расписанной иероглифами стены. Мыслил он правильно и логично. Эта пещера хранила огромное количество тайн и загадок, только все они оказались ужасными, одна страшнее другой.
В пещере было огромное количество книг, в основном рукописных. Уранум взял несколько из них: все в чёрных кожаных переплётах, написаны одним почерком. Записи делались на языке великанов, что само по себе удивляло. Да, у этого народа был свой язык, своя письменность и алфавит из 44 букв. Говорили на нём исключительно великаны. Иногда его знали особо смышлёные рабы великанов. Им владели все колдуны, которые вообще изучили все без исключения живые и мёртвые языки Южного континента. Но чтобы на нём писали?! Из рассказов матери Уранум знал, что среди великанов грамотными считались единицы. В письменном виде оформлялись лишь указы правителя, законы страны и ежегодные постановления о налоговых сборах. Ещё делались надписи на надгробных плитах. Тут краткость приходилась таланту не только сестрой, но и всеми родственниками сразу. На могилах писали лишь имя покойного и дату его кончины. Даже юные великаны не баловались написанием похабных слов, коих в их родном языке насчитывалось предостаточно, на стенах жилых и общественных зданий. Эта отвратительная мода, ставшая головной болью многих градоправителей, у великанов не прижилась в силу их повальной безграмотности. «Чем безграмотнее народ, тем чище стены», — вывел мудрую сентенцию король великанов Хакардо, но так и не записал её для потомков.
Каково же было изумление Уранума, когда он обнаружил целую библиотеку, написанную на языке его предков по материнской линии! В книгах он нашёл формулы, заклинания, колдовские обряды и ритуалы, звёздные карты и календари с предсказаниями. Последние его очень заинтересовали, так как годы, указанные в них, относились непосредственно к текущему столетию по общепринятому эльфийскому летосчислению. Он аж подпрыгнул, увидев внизу страницы с предсказаниями последнюю дату: «4998 год — меня найдут». Уранум огляделся по сторонам, пытаясь понять, кого именно он должен найти. Он заметил большую нишу в стене. Подойдя ближе и посветив факелом, он увидел высокую деревянную кровать с балдахином. За долгие столетия ткань превратилась в драное тряпьё с бахромой из паутины. На широком ложе покоился скелет великана.
— Среди великанов были учёные мужи или колдуны? Нонсенс какой-то! — произнёс Уранум достаточно громко. И помолчав, добавил: — Эх, приятель, не ошибся ты с датой. Я тебя действительно нашёл в 4998 году. Вот только тебе самому от этого ни тепло ни холодно.
— Кто смеет тревожить мой вечный покой? — раздался громкий, властный голос.
Сын Великого Владыки Недр вжался в стену, мёртвой хваткой вцепился в факел одной рукой, а другой — в рукоять меча, висевшего у него на поясе, и принялся пристально всматриваться в полумрак, пытаясь разобраться, кто с ним говорит.
— Я задала вопрос и жду ответа! Хочешь жить — говори! — прорычал низкий женский голос из чёрного кристалла.
Буквально прижатый к стенке Уранум не сразу нашёл в себе достаточно храбрости, чтобы отозваться:
— Я сын Великого Владыки Недр.
— У него не было сыновей.
— Не знаю, сколько тысяч лет назад вы померли, но вы явно отстали от жизни.
— Дерзить изволишь? Молодец. Видимо, ты не трус.
— Почему я должен бояться какого-то чёрного булыжника?
— Не переходи границы дозволенного! Знай, не всё открыто взору.
— Кто вы?
— Вопросы здесь задаю я! Когда ты удовлетворишь моё любопытство, возможно, я отвечу на парочку твоих вопросов. Итак, кто отец, мне ясно. Скажи, кто твоя мать?
— Моя мать достойная из достойных. Она была последней из рода великанов. Звали её Хильдегарда. Она дочь правителя Хакардо.
— Что?! Как?! Не может быть! Да ты хоть знаешь, кто ты? А кто я?
— Лично я — Уранум, а вы покойник со склерозом. Я минуту назад спросил: «Кто вы?» И получил в ответ суровую отповедь, а теперь сам должен на свой же вопрос ответить.
— Узнаю родную кровь! Эй, юный задира, ты мой праправнук! Я твоя прапрабабушка!
— Вы на тот свет ум прихватить не забыли?! Или вы его оставили где-то здесь в отдельной колбочке? Какая вы мне прапрабабушка? У меня в роду не было говорящих булыжников!
— Слушай внимательно, наглый пустозвон! Меня зовут Нуардис, я Великая Ведьма. Я создала великанов. Я основала у них государство, написала для них законы, посадила на трон первого правителя, моего мужа Урфайяно.
— Постойте, мама рассказывала мне о Нуардис. Она обожала свою прабабушку, а прадеда считала никчёмным болваном, не стоившим и пыли с туфель Великой Нуардис.
— Ах, моё любимое дитятко! Только ради тебя мне стоило жить! Моя Хильдегарда!
— Так, охи и вздохи звучат романтично, но не убедительно. Ответьте на один вопрос. Перед тем как навсегда покинуть дворец великанов, какую вещь Нуардис дала своей правнучке, наказав никогда с ней не расставаться?
— Я дала моей драгоценной Хильдегарде золотую книжечку на цепочке. В ней мои самые ценные записи: колдовские ритуалы, заклятия, обряды.
— Нуардис? Это правда ты! Я нашёл могилу моей великой прапрабабушки! Мама, пока была жива, столько о тебе рассказывала.
— Что значит — пока была жива? Почему ты назвал её последней из рода великанов?
— Когда точно вы умерли?
— Дворец я покинула в 3604 году, а умерла через два года, за которые успела подготовить мой уход в иной мир. Я постаралась заглянуть в будущее с помощью звёзд и узнала, когда меня найдут, но кто именно, оставалось для меня загадкой. Увы, я не обладала пророческим даром, как проклятая Диалексия или полоумная Эвора.
— Кстати, она тоже умерла.
— Кто?
— Диалексия.
— Быть того не может!
— Дорогая прапрабабушка, столько событий прошло мимо вас! Давайте я всё подробно расскажу. Устраивайтесь в своём кристалле поудобнее и слушайте внимательно.
Несколько часов Уранум рассказывал Нуардис историю Южного континента с 3606 года и до текущего момента. Старая ведьма слушала его внимательно, лишь изредка задавая уточняющие вопросы. Естественно, гибель великанов и своей ненаглядной Хильдегарды она восприняла крайне болезненно, тогда как весть о фактическом самоубийстве Диалексии вызвала у неё кучу положительных эмоций. Она урчала от удовольствия, словно разомлевшая на солнышке кошка. Планы возмездия, придуманные Хильдегардой и Уранумом, она одобрила:
— Да, правнучка получилась у меня талантливая. Вся в меня! Я могу ею гордиться. Жаль, что мы не сможем свидеться.
— Нуардис, а разве на том свете души умерших не встречаются?
— К сожалению, тут всё так хаотично и непонятно. С кем-то можно встретиться, с кем-то нет. Например, Диалексия умерла восемьсот лет назад. Не знаю, где носит эту старую, мерзкую гадину. Радостную весть о её гибели мне сообщил ты и только сейчас. Я пыталась разобраться, по каким законам тут всё происходит, но тщетно.
— Ну, если вам этого не дано понять, то можно и не пытаться выяснить загробную закономерность. Однако у меня для вас ещё одна прекрасная новость.
— Эльфина и Умана тоже сдохли?
— Кто это?
— Раз ты не знаешь, то, скорее всего, эти проклятые гарпии ещё живы. Ладно, всё хорошо и сразу не бывает. Так что ты мне хотел сказать?
— Прапрабабушка, ты всё же сможешь поговорить с Хильдегардой. Незадолго до смерти она заключила часть своей души в портрете, пользуясь заклинаниями из вашей золотой книжечки.
— Ах, умница моя дорогая! Славная девочка хорошо усвоила все мои уроки!
— Вы ведь проделали те же манипуляции. Часть вашей могущественной души спрятана в этом кристалле. Я прав?
— Прав, мой золотой! В этом кристалле заключена и часть моей души, и толика моего могущества. Увы! Всю силу я не могла заключить в камень. Да и после того, что со мной сделала проклятая Диалексия, могущество моё практически иссякло.
— Что же с вами сделала Диалексия?
— О! Это долгая история. Я расскажу её тебе по дороге.
— Нет. За нами следят: мерзкий Великий Владыка Ветров заполонил владения моего отца своими шпионами. В земных недрах последнее время гуляют страшные сквозняки, его верные соглядатаи.
— И что же делать?
— Говорить здесь. В этой пещере их нет. Я слежу за пламенем факелов. Оно ровное и не дрожало ещё ни разу. Следовательно, в помещении нет ни малейшего ветерка.
— Какой ты умный, Уранум! А как вы избавляетесь от слежки во дворце?
— Мама оборудовала специальную непроницаемую комнату. Там мы проводим совещания. Ещё в ней расположена наша лаборатория и секретная библиотека.
— Вот и неси меня в эту комнату.
— Как мне вас нести?
— Возьми ту красивую шкатулку из горного хрусталя, положи кристалл внутрь на бархатную подушечку и неси, словно самое драгоценное сокровище.
Уранум исполнил повеление в точности. Ничего, кроме шкатулки из горного хрусталя с чёрным кристаллом внутри, он в тот раз из тайной пещеры забирать не стал, разумно опасаясь шпионов Великого Владыки Ветров. Его опасения оказались более чем справедливы. Сквозняки потеряли Уранума из виду несколько часов назад. В их рядах началась паника. Слуги Великого Хозяина Ветров ещё не забыли гнев правителя после гибели Селестины. Их повелитель рвал и метал, допытываясь, как они ничего не выяснили про готовящееся отравление. Затем, едва успокоившись, он пообещал отдать нерадивых шпионов на растерзание трём цепным псам: Торнадо, Смерчу и Урагану. Когда им отдавали провинившегося, они раздирали его на части и поглощали. Великий Владыка Ветров (следует отдать ему должное!), как правило, был милосерден к проштрафившимся слугам. Казней не случалось уже несколько тысяч лет, а великолепная троица использовалась скорее в качестве устрашения.
Несчастные сквозняки уже договорились послать гонца к хозяину и сообщить об очередном провале, когда, к их неописуемому счастью, в коридоре показался Уранум. Он успел замаскировать вход в пещеру Нуардис и спрятать шкатулку с бесценным чёрным кристаллом под дорожным плащом. В руках он демонстративно держал учётную книгу, открытую примерно на середине, и делал вид, что вносит в неё последние дополнения о состоянии отцовского имущества. Сквозняки встретили его как родного. Они окружили его, принялись тереться о ноги, словно любящие собачонки. Его уловки они приняли на радостях за чистую монету. «Он был в какой-нибудь пещере или шахте. Переписывал богатства отца. Ничего необычного. Он, кажется, ничего не затевает, а следовательно, и докладывать нам нечего», — шептались ветерки между собой. Правда, один из них предложил всё-таки сообщить господину о том, что Уранум, находясь в горе Туррос, пропадал из поля их зрения на несколько часов. Собратья дружно зашипели на него: «Только заикнись об этом! Мы скажем, что это ты его упустил, и тебя точно отдадут на растерзание трём псам». Аргумент подействовал. Вывод: нельзя слишком запугивать подчинённых. Иногда их чрезмерный страх приводит к самым печальным последствиям.
Покончив с записями, Уранум закрыл учётную книгу. Он почувствовал, что взят в плотное кольцо ветреными шпионами. Отделаться от них до тайной комнаты было невозможно, но он и не собирался этого делать. Хитрец решил использовать чужих шпионов в своих целях. Он спокойно уселся на камень в одном из гротов, достал из внутреннего кармана шикарную курительную трубку, инкрустированную крупными рубинами, набил её табаком и закурил. Ветрам не нравится мерзкий табачный дым. Они предпочитают свежесть, чистоту, благоухание цветов, приятные ароматы, а не эту тошнотворную гадость. Правда, курильщик ничего об этой их особенности не знал. Он наивно считал, что трубка помогает ему собраться с мыслями.
С тоской он посмотрел на толстую книгу учёта подземных богатств и швырнул её на пол.
— Как мне всё надоело! Не могу заниматься рутиной с утра до вечера! Я сын Великого Владыки Недр, а не писарь! С меня довольно! Я возвращаюсь во дворец. Моё место там, подле больного отца. — Тут он якобы взял себя в руки, подобрал брошенную книгу и снова заговорил сам с собой: — Когда я в прошлый раз покинул дворец, чтобы заниматься глупой инвентаризацией, умерла моя дорогая мама. А что случится на этот раз? Умрёт мой несчастный отец? Он и так убит горем, практически не встаёт с постели. А я тут, вдали от него, блуждаю в лабиринте проклятой горы Туррос. Решено: я возвращаюсь домой. Пока отец не поправится, я от него не отлучусь.
Уранум взял под мышку учётную книгу и направился в противоположную от дворца сторону, чем удивил тайных наблюдателей. Пройдя примерно сто метров, он заметил допущенную ошибку:
— Ну кто так строит?! Великий Владыка Гор, я к вам обращаюсь. У вас тут чёрт ногу сломит. Я уже с утра заблудился и еле вышел из ваших катакомб. Провалился в колодец. Сейчас чуть дорогу к родному дому не потерял. Вашего архитектора звали не иначе как Хаос, и он был вечно мертвецки пьян.
Если бы Великий Хозяин Гор слышал обидные речи Уранума, его самолюбие пострадало бы весьма ощутимо. Дело в том, что он обожал своё творение, считал его шедевром архитектуры, образцом и символом величия своих владений. Да и бог беспорядка Хаос вряд ли стерпел бы подобную критику в свой адрес. К счастью для Уранума, о его критических нападках никто, кроме сквозняков, не узнал, а то у него появились бы ещё два смертельных врага.
Сквозняки проводили подозреваемого до подземного дворца и убедились, что он направился прямиком в покои отца. Работа по росписи стен шла там полным ходом, но конца ей видно не было, что безумно расстраивало Кистиано. Впервые в своей земной и неземной жизни он не хотел брать кисть в руки, намеревался выбросить краски и разучиться рисовать. Если бы действительно срабатывала примета о том, что существа начинают икать, когда их кто-нибудь вспоминает, то Великий Владыка Гор просто обязан был умереть от икоты. Художник вспоминал его недобрыми словами каждую минуту. Поэтому, когда явился сынок ужасного монстра, заполонившего своими страшными портретами почти весь подземный дворец, и попросил Кистиано оставить их с отцом наедине, живописец исполнил этот приказ с демонстративным рвением. Он пулей вылетел за дверь и направился к верному другу Урмо изливать свою израненную душу.
Уранум провёл в комнате отца всего полчаса. Это был визит для отвода глаз. Сын поохал и поахал, сказал, что соскучился, поцеловал отца в лоб и ушёл отдыхать после тяжких трудов и долгой дороги. Он театрально зевал, тёр глаза и выказывал все признаки переутомления. Наивные сквозняки поверили прирожденному лицедею и оставили его в покое, чего хитрец и добивался. Пройдя в тайную комнату, он плотно закрыл за собой дверь, зажёг свечи, расставил их по всему помещению, не пропустив ни одного закутка, и пять минут внимательно следил за их пламенем. Убедившись, что они горят ровно, а значит, никто из шпионов Великого Владыки Ветров не просочился в святая святых заговорщиков, он вздохнул с облегчением. Выждав для верности ещё какое-то время, он достал шкатулку и поставил её на стол. Бережно открыл резную крышку и извлёк из неё чёрный кристалл. Он едва успел поставить его на специальную подставку, как услышал скрипучий голос прапрабабки:
— Тебя только за смертью посылать! Почему так долго? Как ты посмел безжалостно трясти меня всю дорогу?
Уранум, давно привыкший к вечному недовольству матери, понял, что это их наследственная черта.
— Прапрабабушка, запомните одну важную для вас вещь. Если вы будете ворчать, портить мне кровь и нервы, то я вас выкину.
— Что значит «выкину»? — возмутилась Нуардис.
— Значит, ваш камешек потеряется навеки в бескрайних подземельях моего отца. Я не шучу. Ещё глупые вопросы есть? — урезонил он сварливую родственницу. — Если нет, я позову Хильдегарду.
Видно, старая ведьма обиделась и решила гордо промолчать. Никакого ответа на заманчивое предложение её выбросить так и не последовало. Расценив её молчание как знак согласия, сын Великого Владыки Недр довольно улыбнулся, подошёл к портрету великанши, наклонился и прошептал:
— Мама, приходи. Мне есть чем тебя порадовать.
После этого он поставил чёрный кристалл на полку рядом с портретом, а сам удобно устроился напротив в кожаном кресле с высокой спинкой. Спустя несколько мгновений портрет Хильдегарды ожил:
— Ты вернулся!
— Да, мама. Я очень по тебе соскучился.
— Надеюсь, это не единственная причина твоего возвращения? Ты нашёл пещеру гнома?
— Нет, я не нашёл то, что искал. Но я…
— Бестолочь! Позор моего рода! Вон с глаз моих!
— Успокойся, дорогая Хильдегарда! Не кричи так, моё золотко! Хотя ты прекрасна в гневе, но в радости ты ещё милее.
— Я слышу голос прабабушки?! Но как это возможно? Что это за фокусы?
— Это не фокусы. Моя душа заключена в чёрном кристалле, который стоит прямо перед тобой.
— Откуда он здесь?
— Ветром надуло! Мама, это я его принёс. Я нашёл не пещеру гнома, а последнее пристанище великой Нуардис. Ты довольна?
— Прабабушка! Милая моя Нуардис!
— Правнучка! Радость моя!
Обе покойницы искренне радовались столь неожиданной встрече. После воплей восторга пришёл черед обмена любезностями и последними новостями. Уранум успел вздремнуть, развалившись в кресле. Наконец, дамы о нём вспомнили, крайне возмутились, что он уснул, и подняли ужасный визг, чтобы его разбудить.
— Вы своими вокальными данными мёртвых воскрешать не пробовали? Ни секунды не сомневаюсь, у вас получилось бы. Покойники вставали бы из могил и убегали бы с кладбища со всех ног.
— Сейчас не до твоего юмора, остряк-самоучка. Наша великая прабабушка собирается поведать нам трагическую историю её вражды с Диалексией.
— И ещё историю великого народа великанов, твоих прямых предков.
— Он её знает наизусть. Я ему всё рассказывала.
— Ты сама не знаешь всей правды, так что помолчи и послушай.
Нуардис в красках описала произошедшие события. Краски ведьма использовала в основном чёрные, а действительность искажала так, что от истины не оставалось и следа. Правда, внимательные слушатели, зная характер и нрав покойной, умело отделяли зёрна от плевел и примерно догадывались о подлинных делах, словах и поступках всех действующих лиц этой драмы. Попробуем и мы узнать со слов Нуардис, что происходило в те далёкие времена.
— Главой ведьм вот уже восемь миров подряд была проклятая Диалексия. Так долго никому не удавалось править нашим кланом.
— Что значит «восемь миров» подряд?
— Это значит «восемь планет подряд». Понятно?
— Нет.
— Хорошо. Вы смертные. Вы ничего не смыслите в мироздании. Сколько, по-вашему, во Вселенной обитаемых миров?
— Мы не одни во Вселенной? Где-то ещё есть жизнь? На других планетах живут разумные существа, такие, как мы?
— Начинаю полагать, что они разумнее вас. Слушайте меня внимательно. Я расскажу вам краткий курс мироздания. Требую меня не перебивать и лишних вопросов не задавать!
— Почему?
— Уже?!
— Почему не задавать вопросов? Это же так интересно!
— Это действительно интересно, увлекательно и познавательно, но к нашей основной истории не имеет никакого отношения. Уранум, не расстраивайся. У нас будет время на подробный разговор о бесконечности Вселенной. Наш клан посетил многие пригодные для жизни планеты и заселил их самыми разными существами. Проблема заключается в том, что сами планеты не вечны. Они, как живые организмы, рождаются, живут и умирают. Гибель любой планеты неизбежна.
— И наша планета когда-нибудь погибнет?
— Разумеется, но не скоро. Этот мир ещё молод.
— Почему они гибнут?
— Таковы законы Вселенной, установленные богами.
— Богами? Там кто-то есть? Кто-то сильнее вас и Великих Повелителей Стихий?
— Да. Но не будем упоминать о них всуе. Вам достаточно знать, что они существуют. Итак, под руководством проклятой Диалексии мы населили восемь планет. Она узурпировала власть после трагической гибели Тираны, прежней правительницы. Когда мы прибыли в этот мир, в нашем клане назрел серьёзный конфликт. Самые сильные, опытные и уважаемые ведьмы больше не хотели мириться с диктатурой Диалексии и её приспешниц. Меня признали главой оппозиции, приняв во внимание мои знания, заслуги, могущество. Мы решили действовать по закону и свергнуть Диалексию на предстоящем Большом совете ведьм.
— А кто встал на твою сторону?
— Я назову имена моих подруг, но боюсь, что вам они ровным счётом ничего не скажут. После изгнания ведьм с Южного континента их имена преданы забвению.
— Назови их и скажи, кого они создали. По творениям легче судить о творцах.
— Верно. Умница Триалия создала троллей. Могущественная Саргана привела в мир огров. Несравненная Гиуда вдохнула жизнь в гоблинов, а прекрасная Догвана — в чёрных драконов. Экстравагантная Ублика сумела наколдовать нечто гениальное. Я преклонялась перед её оборотнями.
— Перед кем? Мы о них никогда не слышали.
— Поверьте, вы многое потеряли. В этом повинна коварная Диалексия. Интриганка Умана убедила её, что оборотни крайне опасны для её бестолковых людишек. Диалексия без всякой жалости взяла и уничтожила всех оборотней. Бедняжка Ублика так и не смогла оправиться от подлого удара.
— Как я её понимаю! У матери отобрали возлюбленных детей. Её сердце разрывалось от горькой утраты.
— Ах, правнучка, ты такая сентиментальная! Ещё к нам примкнула Морвиун. Она создала людей.
— Ты же говорила, что людей создала Умана?
— Уранум, скажи мне, сколько человеческих народов населяет Южный континент?
— Четыре: люди Верво, Дезэры, Ларгоса и Мерморта.
— Правильно. Каждый народ создала одна ведьма. Эта набитая дура Умана создала никчёмный народ Верво. Они не в силах и муху обидеть! А если всё-таки решатся прибить назойливое насекомое, то потом будут год замаливать сей страшный грех. Наша талантливая сестра Морвиун дала жизнь людям Мерморта. Такими созданиями можно гордиться. Достойные ведьмы составили костяк оппозиции; они выступили против узурпаторши Диалексии и её жалкой своры. Они безоговорочно признали меня лидером. «Великаны — венец творения, цари природы. Только создавшая их достойна верховной власти», — сказали в один голос мои дорогие подруги.
— Они заслуживают уважения и доброй памяти.
— Да, но они ухитрились сохранить вечную жизнь, а я нет.
— Как это могло случиться?
— Слушайте и узнаете. Мы решили привлечь на нашу сторону молодёжь. Среди юных ведьм зрело недовольство авторитарным правлением Диалексии. Она запрещала им творить самостоятельно. Опасаясь, что её превзойдут, она придумала кучу правил, инструкций и строжайших запретов. Молодёжь не видела никаких перспектив. Мы стали помогать младшим, оказывали поддержку самым одарённым и талантливым, обучали их. Молодые ведьмы потянулись к нам. Они существенно пополнили наши ряды.
— А как Диалексия реагировала на ваши смелые шаги?
— Сначала слепая курица ничего не замечала, но её сторожевая собачонка Эльфина почуяла неладное и забила тревогу. Они подослали к нам двух шпионок. Юные ведьмы Руссаи и Алкис создали русалок, чтобы втереться к нам в доверие.
— Нуардис, а при чём здесь русалки? Они же абсолютно бестолковые.
— Это двойные существа. Диалексия категорически запретила создавать таких тварей. Юные ведьмы придумывали их и оживляли в знак протеста против её диктатуры. Выпустив русалок в море, Алкис и Руссаи навлекли на себя гнев Верховной Ведьмы. Мы по наивности пожалели их и приняли в свои ряды, не заподозрив неладного. Две юные мерзавки выведали наши секретные планы и сообщили своей хозяйке. Диалексия испугалась не на шутку, поняв, что я запросто смогу лишить её власти. Увы! Она оказалась хитрее и коварнее. Она созвала Большой совет гораздо раньше положенного срока, выдумав правдоподобный предлог для отвода глаз, мол, срочно требовалось обсудить наши разногласия с Великими Повелителями Стихий. Мы поверили и явились на Большой совет абсолютно неподготовленными, а враги поджидали нас во всеоружии. Нас застали врасплох!
— Эффект неожиданности даёт определённое преимущество, но этого маловато, чтобы справиться со столь могущественными ведьмами.
— Знаешь ли ты про заклятие «зеркало»?
— Увы! Теперь мы оба про него знаем. Это заклятие сгубило мою маму.
— Да, я погибла именно из-за него. Диалексия, будь она проклята во всех мирах, тайно наложила его на мерзкую Селестину, которую я решила отравить.
— Я в курсе твоих неудач, родная моя. Мы с тобой пострадали от одного и того же оружия коварной Диалексии.
— Она наложила это заклятие на своих подруг?
— Нет. Она, видимо, побоялась сделать их настолько неуязвимыми. Как бы она потом смогла с ними справиться, если бы возникла необходимость их усмирить? Диалексия умела просчитывать политическую игру на несколько ходов вперёд. Она ни за что на свете не хотела потерять власть или хотя бы поделиться ею.
— Что же она предприняла?
— Она дала Эльфине и Умане большие зеркальные щиты. Они спровоцировали нас и заставили напасть первыми. Но брошенные нами заклинания поразили нас самих.
— У Диалексии тоже был зеркальный щит?
— Она была без щита, но её закрыли от моего проклятия Лагурдис и Аварсия, которых в том сражении тяжело ранило. Аварсия с тех пор хромает и заикается, а Лагурдис полностью оглохла.
— Кого создали две эти ведьмы?
— Аварсия вдохнула жизнь в Южных гномов, а Лагурдис — в Северных.
— Вот почему они такие разные.
— Суть одна — мелкие, ничтожные твари, неспособные на великие дела, как и их создательницы.
— Ты права, Нуардис. Продолжай, пожалуйста.
— Нас всех парализовало. Мы лежали на мраморном полу в зале Большого совета совершенно беспомощные. Наши враги ликовали. Верховная Ведьма, убедившись, что ей ничто не угрожает, подошла ко мне и с жестокой улыбкой прошипела: «Прощайся с вечной жизнью! Ты оказалась её недостойна». Дальше она вырвала мою печать.
— Прапрабабушка, она же находится у вас внутри тела!
— Да, Уранум. Представляешь, какие муки я пережила! Подожди, а откуда ты это знаешь?
— Серизета разболтала на последнем совете Великих Повелителей Стихий и даже пыталась показать нам свою печать, но на середине процесса упала в обморок. Эта мелкая шарлатанка утверждает, что ни одна ведьма при жизни не в состоянии показать свой личный знак тому, кто не принадлежит к её клану.
— Болтушка не соврала. Кстати, как поживает эта бестолковая выскочка? Тысячу лет я о ней не слышала и ещё столько бы не слышать.
— Увы, у неё всё замечательно: счастлива в браке с Великим огородником, родила дочь Флорину.
— Какое мерзкое имя!
— Её дочери вполне подходит. Она простушка и дурнушка.
— Уранум, надеюсь, она тебе не нравится?
— Неотёсанные селянки не в моем вкусе.
— Молодец. Ладно, вернёмся к нашей истории. Диалексия вырвала из моего тела печать ведьмы. Неописуемая боль! Отняв её, Верховная Ведьма лишила меня вечной жизни и существенно ослабила мои колдовские способности. Больше я никогда не смогла бы противостоять ей. Она фактически убила меня.
— Почему она оставила тебя в живых? Из милосердия?
— Сомневаюсь, что она знает это слово. Она хотела насладиться моей медленной и мучительной смертью. После моего позорного изгнания из Совета ведьм она больше столетия пристально следила за мной, упиваясь моим бессилием и унижением.
— А что стало с твоими подругами?
— Диалексия их якобы помиловала. Она слишком опытный диктатор. Она поняла, что массовая казнь привела бы к бунту. Она предпочла временно сохранить им вечную жизнь, чтобы расправиться с ними позже. Но Диалексия не оставила их протест безнаказанным. Она навсегда запретила им творить самостоятельно, распределила их по группам своих верных приспешниц и понизила до уровня простых помощниц. Это всё равно что королеву заставить мыть полы во дворце вместе со служанками.
— Какой ужас! У неё каменное сердце!
— И этого ей показалось мало! «Я не уничтожу созданные вами существа, хотя и вы, и они этого заслужили. Однако в час великой скорби и изгнания я не дам им защиты», — заявила она. Тогда мы ничего не поняли. Эта мерзавка видела будущее и уже тогда знала, что Великие Владыки заставят ведьм покинуть Южный континент. Теперь любой может уничтожить беззащитных троллей, огров, гоблинов и людей Мерморта. Ему за это ничего не будет. Великанов уже истребили совершенно безнаказанно.
— Подожди, прабабушка. А почему тогда Великие Повелители Стихий до сих пор не убили огров и троллей? Все их терпеть не могут.
— Видишь, и могут, и терпят. Хитрая Диалексия ничего не сказала им, что лишила эти народы магической защиты. Они живы лишь до того момента, когда об этом станет известно Великим Повелителям Стихий.
— Недорого же она оценила их жизни. А все остальные народы получили от неё гарантии безопасности?
— Да, их невозможно истребить полностью. Если Великие Владыки попытаются это сделать, то по договору ведьмы незамедлительно вернутся на Южный континент. Вот тогда тут будет весело!
— Дорогая прапрабабушка, а что ты сделала после того, как коварная Диалексия хитростью и обманом одержала над тобой победу?
— Я с трудом пережила позор и поклялась отомстить. Верно говорила моя умнейшая наставница Тирана: «Не оставляйте врагов в живых, они этого не прощают». Мой час ещё не пробил, но чую, он близок. Благодаря вам возмездие скоро настигнет всех. Но сначала я расскажу вам подлинную историю великанов и их правящей династии.
— Я всё знаю: Урфайяно, Нуарфис и Хакардо. Вот и вся история с династией.
— Замолчи и не вздумай больше перебивать меня! Ты наивно думаешь, если я стала камнем, то не могу сделать тебе больно? Да ты будешь умолять о пощаде!
— Немедленно проси прощения у великой Нуардис! Не зли прапрабабушку!
— Милая прапрабабушка, прости меня, пожалуйста! Обещаю молчать как рыба!
— Если бы ты только знал, какие рыбы болтливые! На первый раз прощаю, но слушай внимательно. После казни я поняла, что у меня есть лишь один путь — пойти к великанам. Я считала, что они способны отомстить за меня при умелой организации. Придя в их земли, я увидела страшную картину. Они жили как примитивные дикари. Я вложила в них столько души! Столько сил! Столько могущества! Увы! Они были неспособны даже образовать государство. Имея возможность завоевать весь Южный континент, они занимались междоусобными войнами и мелким грабежом. Но с моим приходом всё изменилось. Для начала я выбрала самого свирепого и могучего из них по имени Урфайяно. Я женила его на себе, возвела на престол и сделала первым верховным правителем великанов.
— Правильно говорят, что умная жена может сделать своего мужа кем угодно!
— Государством управляла я, а дурак Урфайяно лишь гордо носил корону на своей тупой башке. Я создала всю административную систему, придумала письменность, составила свод законов.
— За законы вам великое спасибо. Они простые и ясные. Главное, с наказаниями вы не особо мудрствовали: за всё смертная казнь или вечная каторга.
— Сурово, но справедливо.
— Допустим. Но зачем вы так перемудрили с алфавитом и с письменным языком? Его же невозможно выучить. Я освоил его с превеликим трудом. Вы обрекли свой народ на повальную неграмотность.
— Язык великанов — это язык избранных. Письменность должна быть, она необходима для создания единого государства с жёсткой системой правления, но безграмотными и тёмными подданными управлять куда легче, чем просвещённым обществом.
— Вы сама кладезь мудрости!
— Надеюсь, ты говорил искренне. У меня родился сын Нуарфис. Я возлагала на него большие надежды, которые он не оправдал, так как его отец слишком активно лез в воспитание наследника престола. Поняв, что с двумя недотёпами каши не сваришь, я решила воспитать себе достойного преемника и помощника из внука. Я подобрала сыну подходящую невесту, а в назначенный час приняла у неё роды. Так появился на свет Хакардо, твой отец, моя дорогая Хильдегарда.
— Но папа всегда говорил мне, что в самом раннем возрасте остался круглым сиротой, и его воспитывала обожаемая бабушка!
— Он говорил тебе правду. К моей большой радости, Урфайяно и Нуарфис погибли одновременно в дальнем морском походе. Говорят, что они сцепились из-за добычи с людьми Мерморта.
— Я допускаю, что ты ненавидела мужа и радовалась его смерти. Но смерти родного сына?! Я как мать тебя не понимаю.
— Хильдегарда, ты счастливая мать. Тебе удалось воспитать достойного сына, твою копию. Мне же было горько смотреть на родного отпрыска. Он не унаследовал моих черт, моего ума, моего характера. Он весь пошёл в его отвратительного папашу. Вы, надеюсь, меня понимаете. Я обрадовалась их гибели и решила довершить начатое самой судьбой дело. Я отравила мать моего внука, эту недостойную… Забыла её имя.
— Папа однажды сказал мне, что даже не знает, как звали его мать.
— Я рассказала ему, что эта непутёвая дрянь сбежала из дворца, бросив малое дитя на произвол судьбы. После такого предательства он ненавидел мать всей душой.
— Для чего ты это сделала?
— Я надеялась, что смогу его достойно воспитать, если устраню влияние со стороны.
— Тебе это удалось?
— Нет! Хакардо — ещё одно моё разочарование. У него не было ума, дальновидности, мудрости и хитрости, необходимых для моего плана возмездия. Я отчаялась, когда мой внук приволок во дворец гадкую Гелитрут. Он заявил, что эта уличная девка от него беременна, а он намерен на ней жениться. Я не смогу описать силу моего гнева. Я заточила их в темницу и приказала ждать приговора. Я уже собралась сжечь их на центральной площади, когда вспомнила про звёзды. Они всегда подсказывали мне верные решения и давали возможность заглянуть в будущее.
— Извини, а ты не видела судьбу, как Диалексия?
— Нет. Величайшая несправедливость! Эта гадина читала судьбу всех как раскрытую книгу. Способностями ясновидящих обладали только Диалексия и Эвора.
— И кого создала эта Эвора?
— В последних четырёх мирах никого. Она консультировала других ведьм, выполняя роль хранительницы мудрости. Она была одной из старейших ведьм клана и обладала гораздо бо́льшим могуществом, чем Диалексия и даже Тирана.
— Почему она не заняла ваш престол, если обладала такой огромной силой?
— Всё дело в её мировоззрении. Эвора больше всего на свете ценила покой. Она часто говорила: «Каждое физическое тело стремится к состоянию покоя. Это высший разум. Я с ним согласна». Она любила лишь покой, уединение и тишину.
— Она похоронила себя заживо.
— Возможно, но всё никак не решалась умереть. Так перестаньте меня сбивать с толку! Я опять забыла, на чём я остановилась.
— Вы заперли Хакардо и его невесту в темнице, а сами пошли любоваться звёздами.
— Не любоваться, болван, а спрашивать у них совета!
— Что же они вам насоветовали?
— Не язви! Если бы не звёзды, то ни тебя, ни твоей матери здесь бы не было. Я убила бы её ещё до рождения.
— Прабабушка!
— Не ори! Самой страшно. Ты моя единственная радость, воплощение моих надежд и чаяний! Увидев это на звёздном небе, я обрадовалась, сменила гнев на милость и выпустила влюблённых голубков из тюрьмы. Вскоре сыграли свадьбу. Я поклялась терпеть Гелитрут до твоего рождения. Едва ты появилась на свет, я задушила её.
— Папа сказал, что моя мама умерла сама, не выдержав родовых мук.
— Ну да, сама так сама.
— А почему ты не убила Хакардо?
— От него не было вреда. Он полностью мне подчинялся и служил ширмой. С ним я могла делать вид, что занимаюсь исключительно воспитанием маленькой принцессы и не вмешиваюсь в управление страной.
— Но почему ты покинула нас? Почему ты ушла в эту удалённую пещеру в горе Туррос? Мне так тебя не хватало!
— Проклятая Диалексия сделала меня смертной, вырвав печать ведьмы. Я поняла, что мой последний час близок. Сколько могла, я продлевала земную жизнь колдовскими отварами. Готовясь к уходу в иной мир, я не случайно выбрала гору Туррос: там находилась моя пещера, где я жила и творила до изгнания из клана ведьм. Я вернулась в свой дом, чтобы достойно встретить неминуемую смерть.
— Вы от безделья засели за написание мемуаров? В вашем последнем пристанище я не обнаружил ничего ценного, кроме книг и вас самой в образе чёрного кристалла. Там не было ни оружия, ни сокровищ.
— Хильдегарда, ты вообще занималась его воспитанием?
— Если ещё раз ты откроешь свой поганый рот, то присоединишься к нам на том свете!
— Любопытно, как мы тогда осуществим план возмездия и будем общаться между собой?
— Он прав. Кто-то из нас должен оставаться на этом свете. К сожалению, мы можем общаться только так, как делаем это сейчас.
— Получается, кристалл должен находиться всегда рядом с моим портретом?
— Хильдегарда, я тебя, конечно, люблю, но, постоянно пребывая рядом, мы одуреем друг от друга.
— Да, дорогая прабабушка, вы мёртвого утомите.
— Пусть Уранум приносит нас друг к другу в гости по мере необходимости. Должна же быть от него какая-то польза.
— А самим слабо?
— Перестань наглеть и запомни: твоя судьба — исполнять нашу волю. Чем лучше ты справляешься со столь почётной миссией, тем дольше и счастливее живешь. Кстати, если говорить о поручениях, то вскоре ты должен будешь снова наведаться в мою пещеру, чтобы забрать там кое-что ценное.
— Вы все-таки что-то припрятали перед смертью?
— Разумеется. Возьмёшь там каменную крепость и эликсир для её выращивания.
— А мозгоправного зелья там нет? Ну как крепость поместится в пещере? Как крепость может расти? Это что, фикус в горшке? А-а-а!
— Тебе больно?
— Да! Отпустите меня!
— Ты обещаешь молчать и слушать?
— Да! Только отпустите! Мою голову словно сжали в раскалённых тисках. Больно!
— Нуардис, пожалей его! Расскажи нам лучше, что это за волшебная крепость.
— Только из уважения к тебе, Хильдегарда. (Ведьма отпустила Уранума.) Я создала идеальную боевую крепость, в которой можно долго обороняться с небольшим гарнизоном от превосходящих сил противника. Это шедевр военного искусства. Сейчас она умещается в деревянном сундуке, но после соответствующего ритуала с применением волшебного эликсира она всего за несколько лет достигнет размеров обычного замка.
— Ты готовилась к войне?
— Против Диалексии, но она умерла.
— Вы тоже.
— Мне это не мешает мстить. А враги у нас всегда найдутся. Я всё продумала. Мы разместим башню в Северной пустыне. Там её долго не смогут обнаружить.
— А где мы возьмём армию?
— В Северную пустыню всегда ссылают преступников. Они и послужат основой для наших вооруженных сил. Я планировала привлечь на нашу сторону троллей, огров, гоблинов и людей Мерморта. Полагаю, такой армии будет достаточно для завоевания всего Южного континента. Особенно если я её возглавлю.
— Жаль, Великие Владыки истребили великанов.
— Великаны нам бы не помешали, но мы справимся и без них: крепость обладает четырьмя магическими свойствами, о которых я расскажу вам позже. Сейчас я очень устала. Даже мёртвым требуется отдых. Однако перед тем как попрощаться с вами до следующего раза, я намерена обсудить крайне важный вопрос.
— Какой, прабабушка?
— Именно этот. Мне не нравится, когда ты меня называешь прабабушка, а Уранум — прапрабабушка. Слишком долго, и создаётся впечатление, что я очень старая.
— Ну что вы, Нуардис. Вы юная дева, ушедшая на тот свет на заре земной жизни.
— У него язык ядовитого змия! Ну сейчас ты его прикусишь!
— Больно! Я всё понял! Буду молчать!
— То-то же. Я предлагаю называть меня иначе. Хильдегарда, ты называй меня мамой, а ты, Уранум, — бабушкой. Договорились?
— Не поняла, а как же Нуарфис и его жена, Хакардо и Гелитрут? Между нами ведь было несколько поколений.
— Это абсолютно никчёмные существа. Ошибки эволюции. Генетический мусор. Ты должна была просто родиться моей дочерью без всяких промежуточных этапов.
— Но они же жили и являлись моими прямыми предками!
— Знаешь, Хильдегарда, я пришла к выводу: многие существа живут лишь ради того, чтобы дать жизнь кому-то действительно достойному. Разумные существа часто задумываются о смысле своей земной жизни. Большинство из них не могут ответить на этот философский вопрос, потому что они сами по себе ничтожества. Но природа их зачем-то создала? Они просто заполняют генетический ряд от одного сто́ящего существа до другого. Вот и весь смысл. Во всех родах время от времени появляются весьма стоящие личности. Между их появлениями на свет проходит три-четыре поколения, а порой и около сотни бесполезных кубиков с наследственной информацией. Теперь ты понимаешь, Нуарфис и Хакардо — промежуточные звенья эволюционной цепочки. Они существовали на земле лишь для того, чтобы дать жизнь тебе, моя любимая доченька. Они исполнили свою миссию — мы можем спокойно о них забыть. Больше они ничего не сделали ввиду своей полной убогости.
— Ах, милая моя мама, ты, как всегда, права!
— Доченька, у нас всё получится.
— Бабушка, у вас странные взгляды на мир и на жизнь, но они мне безумно нравятся.
— Наконец-то я услышала от тебя что-то разумное. А теперь — спать! Помести меня обратно в шкатулку. Я умираю от усталости.
— Бабуля, у вас потрясающее чувство юмора! Спокойной ночи, матушка.
— До завтра, сынок.
Портрет Хильдегарды замер. Теперь никто бы и не подумал, что в нём заключена магия. Уранум бережно положил кристалл в шкатулку из горного хрусталя и запер в тайнике. Только тогда он почувствовал, как сильно устал. Долгий путь домой и все пережитые потрясения того памятного дня не прошли бесследно — он буквально валился с ног. Едва добравшись до кровати, он уснул крепким сном. Ему снились странные сны о разных говорящих предметах. В ночном видении с ним пытались заговорить настенные часы, винные кубки, телескоп и чернильница, но утром он ничего не помнил из увиденного ночью. Пробудился он в прекрасном расположении духа, готовый исполнять новые капризы и поручения двух мёртвых повелительниц.

Звёзды и царство Гурсу

– Держи его! Он опять везде лезет!
– Этот пакостник всё опрокинул!
– Смотри, получился защитный купол.

Утром Уранум нанёс формальный визит больному отцу. Едва осведомившись о его самочувствии, он оставил Великого Владыку Недр на попечение Кистиано и отправился в тайную комнату. Чувства живописца описывать не стоит, ибо за прошедшее время они ни капельки не изменились. Он проклинал тот день, когда впервые взял в руки кисти и краски в далёкой земной жизни. Уранум сгорал от нетерпения: «Что же такого гениального придумала несравненная Нуардис?» Он был уверен, что теперь они сумеют достойно отомстить Великим Повелителям Стихий и подчинить своей злой воле весь Южный континент с его жителями.
С ещё бо́льшим нетерпением его прихода ожидали две королевы мести: тайник, в котором на ночь он спрятал шкатулку с чёрным кристаллом, трясло мелкой дрожью, а Хильдегарда разве только не выпрыгивала из портрета. Первым делом они спустили на Уранума всех собак: «Если ты и дальше будешь тратить целую вечность на сон, то мы разработаем наш план примерно через три планеты, а приведём в исполнение где-то через десять!» Уранум попытался их успокоить и загладить вину, выразив полную готовность незамедлительно исполнить любое поручение.
— Хорошо, на первый раз мы тебя прощаем при условии, что ты выполнишь одно важное задание и не позднее чем через три дня. Справишься?
— Ради вас я готов на любые подвиги!
— Ты снова отправишься в мою пещеру. Там ты отодвинешь мою кровать и найдёшь большой чёрный сундук. Предупреждаю, он тяжёлый, а нести его надо крайне аккуратно. Рядом ты увидишь деревянную шкатулку с коваными уголками. В ней стеклянный пузырёк, закрытый сургучной печатью. Его ты понесёшь ещё бережнее, чем деревянный сундук. Тебе всё понятно, внучек?
— Бабушка, а что там?
— В большом сундуке — наша будущая боевая крепость. Даже не вздумай его открыть! Впустишь воздух и погубишь труд всей моей жизни!
— Всё понял, бабушка! Не шумите! Клянусь, что принесу его в целости и сохранности и открою, только получив ваше распоряжение. А что в стеклянной бутылке?
— В ней эликсир роста. Без него наша крепость так и останется детской игрушкой.
— Сколько же потребуется этого волшебного эликсира, чтобы вырастить крепость?
— Поверь, этой маленькой бутылочки будет вполне достаточно. Соответственно, если ты прольёшь хоть каплю, то за последствия я не ручаюсь.
— Будет исполнено.
— Сынок, не забудь о проклятых шпионах Великого Владыки Ветров.
— Мама, не волнуйтесь. Для них я разыграю отдельный спектакль. Уверен, они мне поверят и не догадаются о наших истинных делах. Скажите лучше, что мне сделать для вас? Чем вы планируете заниматься в моё отсутствие?
— За нас не волнуйся. Мы бездельничать не собираемся.
— Да, у нас нет вечности на то, чтобы спать или сидеть сложа руки.
— Мама! Ну я же принёс свои извинения!
— Принеси нам сундук и эликсир, а извинения отнеси своему папаше. Кстати, как он?
— К счастью, всё хуже и хуже.
— И это радует. Иди. Мы ждём тебя ровно через три дня. Не опаздывай и помни: промедление смерти подобно.
Уранум простился с мстительными родственницами и отправился к тайной пещере Нуардис в горе Туррос. Едва он вышел из секретной комнаты, как почувствовал, что по ногам дует слабый ветерок, но стоило ему покинуть пределы дворца, как сквозняки окружили его плотным кольцом и сопровождали всю дорогу, словно почётный эскорт. Плотное сопровождение его вовсе не смущало: он знал, как сбить конвой с толку. Добравшись до горы Туррос, он вошёл в очень тёмный грот и сделался невидимым. Далее он действовал быстро, чтобы не вызвать панику в рядах шпионов. Сквозняки растерялись. Они не знали, что́ им следует предпринять. В равной степени они опасались навлечь на себя гнев Великого Владыки Ветров, доложив ему об исчезновении Уранума и не доложив ему об этом. Они беспорядочно метались по коридорам, отчего там стало очень холодно, а воздух буквально звенел.
Тем временем злодей беспрепятственно добрался до заветной пещеры. Он исполнил всё в точности, как велела Нуардис. Ему не составило труда отыскать оба магических предмета, за которыми его послали. Уранум бережно вытащил из-под смертного ложа ведьмы деревянный сундук. Его так и распирало от любопытства и нестерпимого желания заглянуть под массивную деревянную крышку хотя бы одним глазком. Однако воспоминание о той адской боли, которую причинила ему Нуардис за неуместную шутку, существенно умерили его исследовательский пыл. «Если за неосторожные слова она меня так наказала, то за нарушение её инструкций она меня наверняка задушит. И как это у неё получается? Одно слово — ведьма». Он извлёк из маленькой шкатулки стеклянный пузырёк, запечатанный сургучной печатью. В нём плескалась мутная зеленоватая жидкость, напоминавшая густую слизь. Уранум предельно осторожно завернул пузырёк в бархатную тряпочку и убрал во внутренний карман.
Перед уходом он окинул беглым взглядом пещеру. Осмотр преследовал две цели. Во-первых, сын Великого Владыки Недр убедился, что здесь никто, кроме него, не побывал: всё стояло на прежних местах, а на толстом ковре из многовековой пыли были видны только его следы. Во-вторых, он пытался найти и присвоить что-нибудь ценное. Однако ничего подходящего ему на глаза не попалось, а медлить было нельзя. «Нет. Лучше здесь ничего не трогать. Кто знает, вдруг эта старая гарпия наложила кучу охранных заклинаний. Возьмёшь что-нибудь без спроса и превратишься в камень», — подумал Уранум и потащил сундук к выходу из пещеры. Он надёжно замаскировал проход и перенёс ценный груз в соседний грот.
Едва он скрылся под каменным сводом, как по коридору пронеслась ватага ветерков. Судя по свисту, в их рядах началась паника. Один самый ответственный сквозняк настаивал на немедленном докладе Великому Повелителю Ветров: «Он второй раз пропадает бесследно в одном и том же месте. Я сообщу нашему Великому Владыке об этой загадке горы Туррос. Пусть меня растерзают, но я честно исполню свой долг!» Остальные сквозняки трепетали от страха, но уже были готовы с ним согласиться. Как раз в этот момент из грота вышел Уранум собственной персоной. Он принял обычное, видимое обличье и как ни в чём не бывало шёл по коридору. Он бережно нёс большой чёрный сундук. Ни от кого не скрывался. Спокойно дойдя до камня, на котором сидел в прошлый раз, он аккуратно поставил сундук на пол, сел, устроился поудобнее и закурил любимую трубку с рубинами. Сквозняки, которые ненавидели его пагубную привычку, закашлялись и отлетели подальше. Собственно, держать его в плотном кольце не имело никакого смысла. Даже на приличном расстоянии шпионам всё было прекрасно видно и слышно, ведь Уранум играл этот спектакль специально для них.
Он погладил крышку сундука и заговорил вслух, делая вид, что беседует сам с собой. Разумеется, его монолог, продуманный заранее до мельчайших деталей, предназначался исключительно его соглядатаям. Ветры замерли, ловя каждое слово.
— Как мне повезло найти тайник с кладом. Не несметные сокровища, но сундук золота в хозяйстве не помешает. Оно мне нужно для химических опытов. Я устал каждый раз бегать к отцу и выпрашивать у него по кусочку. А он ещё постоянно спрашивает: «А сколько? А для чего? А почему?» Достал меня глупыми вопросами! Сам в химии ничего не смыслит, но требует объяснений. Не скажу ему про сундук. Не он его здесь спрятал, а Южные гномы, судя по гербу под крышкой. Значит, это не его золото. Оно по праву принадлежит нашедшему клад, то есть мне. Моя совесть чиста. Осталось протащить его незаметно во дворец, в мою химическую лабораторию. Главное, не встретиться с папой лоб в лоб в коридоре, иначе прощай мой ценный трофей. Надеюсь, он занят с художником и не покидает свои покои, — рассуждал достойный наследник Нуардис.
Уранум поднялся, взял сундук под мышку и пустился в обратный путь. Ветры не отставали от него ни на шаг, по дороге совещаясь, что́ делать дальше. Старший шпион отправил самого ответственного подчинённого с докладом к Великому Владыке Ветров, остальные, словно верная свита, сопроводили Уранума в подземный дворец, до дверей химической лаборатории. Увы! Хитрецу и на этот раз удалось ловко обмануть шпионов и провернуть чёрное дельце прямо у них под носом. Он блестяще исполнил поручение великой бабушки и справедливо рассчитывал на её похвалу, так как явился вовремя и не с пустыми руками.
Посланный с докладом ветер быстро примчался к своему могучему хозяину. Он буквально трепетал, ожидая наказания, но всё-таки решился рассказать всю правду. Тонким, срывающимся голоском он поведал господину о том, что они два раза подряд теряли Уранума из вида примерно в одном и том же месте в лабиринтах горы Туррос.
— Что?! И вы осмелились скрыть это от меня?! Торнадо, ко мне!
— Мой господин! Умоляю! Выслушай меня до конца, а потом отдавай на растерзание!
— Хорошо. Торнадо, жди здесь. По-моему, тебе придётся сегодня поработать.
— Слушаюсь, мой господин. Я уже не надеялся, что смогу кого-то справедливо покарать. Этого не случалось последние пять тысяч лет, а может и больше.
— Надеюсь, ты не утратил свои смертоносные навыки? Слушаю тебя, обречённый на смерть.
— Сегодня мы наконец выяснили, куда пропадал оба раза сын Великого Правителя Недр. Он занимался переписью отцовского имущества и, видимо, в прошлый раз нашёл клад, но не осмелился взять его. Сегодня он вернулся и вытащил из тайника огромный сундук с золотом.
— Вы это видели собственными глазами?
— Мы все видели чёрный сундук, а то, что в нём лежит золото, мы узнали с его слов.
— Он вам что, всё докладывает?
— В последнее время ему явно не хватает общения и он часто говорит сам с собой.
— Собственно говоря, друзей у него нет. Из подходящих собеседников остался только отец, но разговаривают они не часто, судя по вашим докладам.
— Да, бо́льшую часть времени Уранум проводит один либо в лаборатории, либо в библиотеке, либо в разъездах, переписывая имущество отца.
— Логично. Он отнёс сундук во дворец?
— Так точно. Только он решил ничего не говорить о находке Великому Владыке Недр, а самолично присвоить клад. Он намеревался тайком протащить сундук в химическую лабораторию. Он объяснил это тем, что у отца и без того золота достаточно, а ему этот драгоценный металл позарез нужен для научных экспериментов.
— Интересно, для каких? Я слышал, что некоторые глупцы из рода колдунов пытаются превратить железо в золото. А этот, видимо, хочет добиться обратного.
Рассмеявшись собственной шутке, Великий Владыка Ветра заметно подобрел.
— Воровать у родного отца! Вот мерзавец! Если он способен на это, то способен на всё. Чувствуется влияние его отвратительной мамаши. Зато это всё объясняет. Теперь понятно, почему он так осторожничал, а вы теряли его из виду. Торнадо!
— Я здесь. Не кричите.
— Можешь быть свободен.
— А как же справедливая кара?
— Сегодня я в хорошем настроении. Я прощаю тебя, мой слуга. Ты понимал, что идёшь на смерть, но не скрыл от меня правды. Знай, второй раз я вас не помилую. Я должен знать о каждом шаге Уранума. Не теряй бдительность!
— Слушаюсь и повинуюсь, мой господин.
Ветер летел обратно в подземный дворец, словно на крыльях. Он чувствовал, что родился заново. Он поклялся себе не отлучаться от подозреваемого ни на шаг и выяснить о нём всю правду. Маленького ветерка звали Виусси, и ждало его большое и опасное будущее. Вернувшись во дворец, он присоединился к своим товарищам и в самых ярких красках описал им беседу с Великим Владыкой Ветров. Шпионы, узнав, что их товарища едва не отдали на растерзание Торнадо, пришли в ужас и принялись в панике метаться перед наглухо закрытыми дверями химической лаборатории.
— Хотел бы я знать, что́ он там затевает!
— Что химичит этот подлый мерзавец, способный обокрасть родного отца?
— Нам жизненно необходимо всё выяснить!
К сожалению, их суета ни к чему не привела. Ветры по-прежнему не могли проникнуть в тайное помещение. Им ничего не оставалось, как исполнять роль почётного караула у входа и надеяться на чудо. Чуда не произошло.
Тем временем в тайной комнате Нуардис хвалила внука за успешно выполненное поручение. Она приказала спрятать сундук и пузырёк с эликсиром в тайник.
— Только не убирай их далеко, они нам непременно понадобятся. Уже очень скоро мы отправимся с тобой в Северную пустыню, чтобы построить крепость и приступить к созданию непобедимой армии.
— Сгораю от нетерпения. А когда мы выдвигаемся в путь? Завтра?
— Ты уже выспался?
— Мама, перестаньте язвить.
— Нет. Сначала я должна спросить кое-каких советов у звёзд. Сколько дней осталось до полнолуния?
— Ровно неделя, бабушка.
— Прекрасно. Скажи мне, внучек, ты хоть что-нибудь смыслишь в астрономии?
— Бабушка, вы меня обижаете! Я изучил все книги по астрономии, которые нашёл в богатейшей библиотеке подземного дворца.
— Нуардис, поверь, в астрономии он разбирается лучше всех на Южном континенте.
— Отрадно слышать. Мне понадобится твоя помощь. Ты отнесёшь меня на горную вершину, с которой бы открывался самый широкий обзор звёздного неба.
— Моя личная обсерватория вас устроит?
— Ты не перестаёшь меня радовать. Ты вёл астрономические наблюдения?
— Главным образом я отслеживал перемещение планеты Армарс и её влияние на жизнь Южного континента.
— Молодец, ты смотрел в нужную сторону. Именно эта планета нам и нужна. Армарс укажет мне точную дату рождения Чёрного Властелина, будущего хозяина нашей крепости в Северной пустыне.
— Постойте, бабуля! А как же я? Я был уверен, что вы мне поручите управление крепостью и нашей армией!
— В случае нашей победы так и будет, а пока тебе лучше оставаться в тени и делать всё чужими руками. Чёрный Властелин послужит нам надёжным прикрытием. Его уничтожат либо наши враги, либо мы сами в назначенный час. Понятно?
— В какой-то мере да.
— Пока в достаточной мере. Твоя ближайшая задача — отнести меня в обсерваторию в полнолуние. Мне несколько затруднительно следить за звёздами в телескоп. Ты будешь вести наблюдения за меня, чётко отвечать на вопросы, записывать ответы и рисовать звёздную карту. Потом по этим данным я составлю гороскоп.
— Я пойду с вами.
— Интересно, мама, каким образом? Хотел бы я увидеть портрет, разгуливающий по дворцу. А ещё больше я желал бы понаблюдать за мимикой его автора, заставшего своё творение за столь несвойственным для картин занятием.
— Перестань насмехаться надо мной! Я не просто портрет! Я твоя мать! Ты отнесёшь меня в обсерваторию!
— И как я это сделаю?
— Молча и бережно!
— Мама, а теперь подумайте над одной простой вещью. Как я буду выглядеть со стороны, если отправлюсь в обсерваторию с вашим портретом в руках? За мной постоянно следят. Наши шпионы сочтут меня умалишённым.
— Нет. Они подумают, что ты меня так любишь, что не можешь ни на минуту расстаться с моим портретом.
— Мама! Не переходите границы разумного!
— Значит, бабушку ты с собой взять можешь, а родную мать — нет?
— Бабушка, умирая, приняла более компактную форму. Кристалл я легко спрячу под плащом.
— Придумай что-нибудь!
— Хильдегарда, успокойся! Сейчас не время закатывать истерики! Мальчик прав. В обсерваторию мы пойдём без тебя. Нельзя ставить под угрозу наш план из-за твоих пустых капризов.
— Обещаете мне всё рассказать?
— Конечно, в мельчайших подробностях. А теперь предлагаю разойтись на неделю. Я узнала много нового и намереваюсь всё спокойно обдумать. Тебе, дорогая, я советую не просто болтаться на стене, а заняться тем же самым. Напряги мозги и составь план наших дальнейших действий. В полнолуние мы проведём совещание.
— Бабушка, мне тоже следует заняться аналитической деятельностью?
— Нет. Возьми за правило заниматься лишь тем, что ты умеешь. За тебя думать будем мы. У нас это лучше получается. Ты собирайся в дорогу и проводи больше времени с отцом. У меня на него отдельные планы.
— Предупреждаю, с этим тюфяком каши не сваришь.
— Нам надо сварить кашу из него, а не с ним. Следует отнять у него власть и силу и передать её законному наследнику, то есть тебе, Уранум. Теперь оставьте меня в покое до полнолуния.
Заговорщики разошлись на неделю. За это время Уранум ни разу не посетил тайную комнату, постоянно был на виду, открыто готовился к путешествию в Северную пустыню и демонстративно заботился о захворавшем отце. Ветры стали сомневаться в выводах своего господина. Со стороны казалось, что Уранум ведёт совершенно нормальный образ жизни и ничего плохого не замышляет. Злодей практически полностью притупил бдительность приставленных к нему шпионов. Их страх слишком быстро улетучился, а вместе с ним и профессиональное рвение. Уж такие ветреные особы — сквозняки.
Перед полнолунием Уранум ненадолго заглянул в тайную комнату, чтобы взять чёрный кристалл, и отправился в обсерваторию. Там всё было подготовлено к работе. Составление звёздной карты под чутким руководством Нуардис не заняло много времени. Она внимательно проанализировала полученную информацию и пришла к однозначному выводу:
— Место для крепости я нашла. А нужная нам личность появится на свет 13 ноября 5037 года.
— Личность — понятие расплывчатое. Кем этот деятель будет? Человеком? Эльфом? Огром?
— Пока точно не знаю. Звёзды укажут мне место его рождения. Запомни, 13 ноября 5037 года мы всю ночь будем наблюдать за звёздами и за планетой Армарс.
— Так долго ждать его прихода? 39 лет! Может, обойдёмся своими силами?
— 39 лет — большой срок? Это лишь мгновение, за которое нам надо многое успеть. Для начала построить крепость и создать непобедимую армию. Разумеется, для тебя это дело пяти минут.
— Конечно, нет.
— Вот и не бездельничай! Неси меня обратно в тайную комнату. Я должна дать инструкции тебе и твоей мамаше.
Уранум достаточно быстро вернулся в лабораторию, служившую штаб-квартирой заговорщиков, но Хильдегарда уже поджидала их, не скрывая нетерпения.
— Почему вы так долго?!
— Успокойся, мы сделали всё необходимое. Чёрный Властелин появится на свет 13 ноября 5037 года. А теперь следует обсудить наши планы.
— Я тут подумала и решила…
— Сначала говорю я. Вы вступаете в разговор только с существенными и стоящими замечаниями. В противном случае настоятельно советую меня не перебивать. Ясно?
— Да, Нуардис.
— Мы тебя внимательно слушаем.
Авторитета ведьмы оказалось достаточно, чтобы заговорщики слушали её внимательно и почти не перебивали. Нуардис кратко изложила свои намерения, отведя каждому посильную роль.
— Ты первым делом идёшь к отцу и сообщаешь ему, что едешь в Северную пустыню вести перепись его имущества. Сразу предупреди, что едешь надолго. Я уточняла, запасов полезных ископаемых там больше, чем на всём Южном континенте. Их можно сто лет считать и пересчитывать. Ты всё собрал для нашего путешествия?
— Да, бабушка. Я подумал…
— Думаю здесь я. Итак, прибыв в пустыню, мы выберем место для боевой крепости. Сегодня звёзды точно его указали. Тебе, Уранум, осталось лишь сориентироваться на местности и строго следовать моим инструкциям. Хильдегарда, ты должна довести мужа до желания либо покончить жизнь самоубийством, либо передать всю власть законному наследнику.
— Интересно, как я это сделаю? Он там, а я здесь!
— Значит, ты тоже должна быть там. Уранум, ты под любым благовидным предлогом подсунешь папаше этот великолепный образец живописи. Пусть старик приобщается к прекрасному.
— Он и так все стены расписал её портретами.
— Это правда? Все-таки как он меня безумно любил!
— В том-то и дело, что безумно! С умом у него явные проблемы.
— Но мама!
— Внучек, крутись как хочешь, но чтобы к нашему отъезду волшебный портрет висел в покоях твоего отца. Ясно?
— Будет исполнено, Нуардис. Я уже кое-что придумал.
— Вот, умница моя! Помни, доченька, у тебя 39 лет на доведение твоего благоверного до крайней степени отчаяния. Уверена, ты с этим справишься.
— Сделаю всё возможное и невозможное.
— На сегодня всё. Будем решать проблемы по мере их поступления. До отъезда прошу меня не беспокоить.
— Постойте, а как мы будем связываться между собой?
— Урануму придётся периодически возвращаться во дворец, якобы проведать отца. Внук, ты будешь у нас на посылках.
— Даже не знаю, справлюсь ли я со столь ответственным заданием.
— Только попробуй не справиться! Теперь займись маминым портретом, а бабушку оставьте, наконец, в покое.
Совещание закончилось. Уранум направился к полке с химическими реактивами. Он без особого труда нашёл подходящий пузырёк. В нём содержалась весьма едкая кислота. На следующий день он незаметно разбрызгал её на одну из стен в комнате отца. Примерно через час краски на ней растеклись, превратив роспись в абстрактное серо-коричневое пятно. Недавно написанный Кистиано портрет великанши оказался безнадёжно испорченным. Великий Владыка Недр опечалился до крайности, позвал художника и потребовал восстановить роспись. «Её даже стены не выдерживают!» — подумал живописец. Он так и не разобрался, что́ произошло с его красками. Однако через час со стены исчез и восстановленный портрет, оставив после себя лишь серые разводы. Кистиано переписывал портрет Хильдегарды четыре раза. Безрезультатно. Словно стена отказывалась его принимать.
— Великий Владыка Недр, простите великодушно, я бессилен.
— Ты пользуешься обычными красками?
— Да, господин. Все росписи я сделал этими красками, и нигде не возникло проблем. Я не знаю, что творится с этой стеной.
— Может, это колдовство?
— Скорее всего. Но я в нём не разбираюсь и, поверьте, колдовать не умею.
— Да, простым смертным это не дано. Что же делать?
Художник едва успел пожать плечами в знак полного бессилия, когда в покои вошёл Уранум. Беглого взгляда оказалось достаточно, чтобы понять: его трюк с кислотой сработал. Осталось лишь правильно воспользоваться ситуацией.
— Батюшка, что с вами? На вас лица нет!
— Сынок, у нас происходит много странного и страшного. С этой стены исчезает пятый портрет твоей матери. Я в отчаянии!
— Это твоих рук дело? Может быть, ты колдун, а не живописец?
— Клянусь, я тут абсолютно не при чём!
— Уранум, он был простым смертным человеком, он не мог владеть магией.
— Ты прав, отец. Извини, Кистиано. Я погорячился. Но что же делать?
— Мы как раз пытались найти ответ на этот вопрос, когда ты вошёл.
— Папа, у меня есть идея! Всё дело в стене, а не в красках. Правильно, художник?
— Абсолютно верно, господин. Краски превосходные, а со стеной что-то явно не так.
— Предлагаю эту стену вообще не трогать. Написать портрет дорогой Хильдегарды на холсте и повесить его на эту злосчастную стену. Как вам моя идея?
— Господин, пожалуй, ваш сын нашёл гениальное решение. Полагаю, с холстом ничего не случится. Хотя, если это чёрная магия, то ничто не исключается.
— Давайте попробуем. Кистиано, принеси любой портрет моей обожаемой матушки.
— Слушаюсь, мой господин.
— Нет, подожди. У меня родилась ещё одна светлая мысль. Папа, я сейчас вернусь.
Уранум выбежал за дверь и бросился к тайной комнате. В душе он ликовал. Всё шло по плану. Уже через несколько минут он успешно исполнит поручение Нуардис, и никто не сможет заподозрить его в чём-то плохом и коварном. Он буквально сорвал портрет своей мамаши со стены. «Осторожнее!» — взвизгнула Хильдегарда. «Мама, замрите! Мы переезжаем. Едва уломал отца принять вас обратно», — быстро проинструктировал её Уранум, вынес портрет в коридор и направился к покоям безутешного вдовца. Всю дорогу их сопровождали сквозняки, что вынудило Хильдегарду молчать. Не успев принять подобающее выражение лица из-за стремительности происходящего, она застыла с приоткрытым ртом, готовясь произнести ряд упрёков в адрес Уранума. Физиономия у неё из-за этого получилась несколько глуповатая.
Тем временем Великий Хозяин Недр на все лады расхваливал сына: «Он такой заботливый! Такой отзывчивый! Такой чуткий! Честности и благородства ему не занимать! А какой он преданный и верный! А какой умный! Все книги в библиотеке перечитал! Ах, он весь в свою мать!» Бедный художник, не переставая, кивал в знак согласия, хотя в действительности разделял лишь последнее утверждение. «Это точная копия своей мамаши! Два монстра! Хорошо хоть не надо рисовать портреты ужасного сыночка! Мне его матери хватает выше головы! Глаза б мои вас не видели! Когда конец моей каторги?» — ругался в душе Кистиано, не забывая натянуто улыбаться. Его мрачные размышления прервало скорое возвращение Уранума с портретом Хильдегарды. Сын Великого Владыки Недр весь светился от счастья. Вбежав в покои отца, он первым делом прислонил портрет великанши к загадочной стене. Полотно идеально закрывало весь участок с разводами.
— Папа! Это тебе от меня!
— Сын?!
— Не спорь! Я только теперь понял, что это её единственный портрет, написанный при жизни. Остальные любезный Кистиано создал уже после её трагической гибели.
— Они ничуть не хуже.
— Не знаю. Я не знаток живописи, но в этом портрете есть что-то особенное. Этот нюанс способно почувствовать лишь любящее сердце. Отец, ты меня понимаешь?
— Да, сынок! Она так прекрасна! Смотри, какая у неё чистая, невинная улыбка!
— Отец, только не плачь.
— Если бы смерть нас не разлучила, мы были бы самой счастливой семьёй! Спасибо, сынок. Смотри, она здесь как живая.
Уранум обнял Великого Владыку Недр, который расплакался от избытка чувств. С детским умилением он смотрел сквозь слёзы то на портрет покойной жены, то на любимого сына. А несчастный художник вздрогнул и внимательно вгляделся в своё творение. Едва Уранум повесил его на стену, Кистиано подумал: «Как это я нарисовал монстра с таким придурковатым выражением лица? Странное полотно: её будто оборвали на полуслове». Теперь лицо великанши явно изменилось. Глупая улыбка бесследно исчезла, а губы надменно скривились. В глазах читалась безмерная гордыня и ненависть. «Она словно живая! Ужас! У меня белая горячка! Мне кажется, что мои картины изменяются! А если её портрет ожил?!» У художника затряслись руки. Масла в огонь подлил Уранум:
— Знаешь, отец, мне порой казалось, что мамин портрет оживает. Открою тебе секрет. Иногда, когда мне было особенно тяжело и грустно, я разговаривал с ней, и у меня становилось легче на душе. Попробуй.
— Мои повелители, дозвольте мне вас покинуть, если я вам больше не нужен.
— Ах да, Кистиано. На сегодня ты свободен.
Художник не заставил освобождать себя дважды. Он сразу же бросился к закадычному другу Урмо, чтобы рассказать о своих галлюцинациях. Кистиано находился на гране нервного срыва. Он считал, что постепенно сходит с ума, рисуя одного и того же монстра во всех возможных позах, костюмах и интерьерах.
— Урмо, я теряю рассудок!
— Не мельтеши! Сядь, успокойся и расскажи по порядку, что́ тебя тревожит.
— Сегодня проклятый Уранум притащил портрет своей мамаши.
Я нарисовал его самым первым. Кстати, он единственный, написанный при жизни Хильдегарды. Мне показалось… Нет. Я абсолютно уверен, что моя картина ожила. Представляешь, это чудовище способно менять выражение лица!
— А портрет разговаривал?
— Ты издеваешься?
— Нет. Задаю серьёзный вопрос.
— Слава Великим Владыкам, молчал! Если б заговорил, я бы тут не сидел. Уверен, что я умер бы во второй раз от разрыва сердца!
— Не впадай в истерику! Дважды умереть крайне сложно.
— Сложно — если не видеть такого чудища! А почему ты спросил, говорил портрет или нет? Разве такое бывает?
— Говорят, бывает.
— Кто говорит?
— Когда я был маленьким, в нашем поселении жил колдун, добряк Перелинус. Он очень любил детей, часто собирал нас и рассказывал волшебные сказки. Мы слушали его часами, разинув рты от удивления и восторга. Теперь я могу уверенно сказать: то были самые счастливые мгновения в моей жизни.
— Ты что замолчал? При чём тут мой портрет и твои сказки?
— В одной сказке Перелинуса был говорящий портрет. Злая ведьма не хотела умирать и заключила часть своей души в картине. Она могла двигаться, разговаривать, видеть и слышать всё, что происходило рядом с её портретом.
— Это точно сказка?
— Колдун Перелинус говорил нам, что в каждой сказке есть доля правды, надо только уметь отделять вымысел от реальности. Вот я и подумал: что если такие портреты существуют на самом деле?
— Спасибо, друг! Ты меня утешил! Я не псих, я просто попал в страшную сказку!
— Без паники! Даже в сказке портрет не мог никого съесть или покалечить. Советую тебе присмотреться к картине повнимательнее. По-моему, от Хильдегарды можно ожидать чего угодно, даже от мёртвой.
Урмо оказался прав, и его друг Кистиано скоро в этом убедился. Он украдкой следил за портретом великанши и несколько раз замечал, как она хлопала глазами, улыбалась, а однажды даже зевнула. Рудокоп и художник не стали горячиться и решили сохранить эту информацию в тайне от всех. К счастью, в самый нужный момент правда откроется тому, кто сумеет воспользоваться ею наилучшим образом.
Через несколько дней Уранум отправился в Северную пустыню. Перед отъездом он улучил момент и попрощался с матерью наедине: «Мама, мы в вас верим! Как только Нуардис меня отпустит, я к вам приеду и всё расскажу. Жаль, не могу вас обнять». Больше он ничего сказать не успел, так как в покои вернулся Великий Владыка Недр. Он дал сыну отцовское благословение на долгую дорогу и тяжкие труды, нежно обнял и проводил до порога. Там Уранума окружили шпионы Великого Владыки Ветров, но рвение проявлял один лишь Виусси. Он, как и его господин, был убеждён: Уранум замышляет недоброе. Остальные ветры приняли за чистую монету официальную причину поездки и верили, что юноша едет переписывать богатства недр, а значит, и следить за ним особенно не надо. Как же они ошибались!
Путь занял у Уранума три дня. Возможно, он сумел бы добраться туда быстрее, но проблема заключалась в сложности ориентирования. Звёзды указали Нуардис совершенно определённое место в Северной пустыне. По крайней мере, она так утверждала и категорически не соглашалась перенести её куда-нибудь ещё:
— Звёзды гораздо умнее нас. Не надо с ними спорить!
— Бабушка, вот как раз в их разумности я не сомневаюсь.
— Снова пытаешься острить? Я займусь твоим воспитанием! Мои методы ты знаешь.
— Хорошо. Я молчу. Говорите, куда идти.
— Кажется, прямо.
— Кажется — или вы уверены?
— Знаешь, очень непросто совместить карту звёздного неба и подземных владений твоего отца. Помоги мне лучше!
К концу третьего дня Уранум и Нуардис совместными усилиями наконец нашли место, указанное звёздами. Сотни раз ещё сын Великого Владыки Недр воздаст хвалу прозорливости бабушки. Это место по праву считалось самым необычным не только во всей Северной пустыне, но и на всём Южном континенте. Знали о нём единицы, а секрет его в полной мере в ту пору ведали только трое. Уранум с большим трудом обнаружил выход на поверхность. Он представлял собой узкую щель в земле. Сыну Великого Владыки Недр пришлось временно отказаться от привычного облика и выйти на поверхность в виде густого чёрного дыма. С большим трудом ему удалось протащить чёрный кристалл. Он бережно положил его на песок и огляделся. Вершины ближайших песчаных холмов светились красноватым светом. Свечение образовывало правильную окружность. Получалось, Уранум вышел из подземного мира точно в центре загадочного круга.
Не успев собраться ни с телом, ни с мыслями, Уранум ощутил резкий порыв ветра. Холодный поток воздуха бесцеремонно растрепал его дымный плащ. Сын Великого Владыки Недр поспешил принять более привычное эльфийское обличье.
— Слуги Великого Хозяина Ветров совсем обнаглели! Раньше вы хотя бы шпионили за мной деликатно, соблюдая дистанцию и рамки приличия, сейчас как с цепи сорвались, выслуживаясь перед хозяином. Так сообщите ему ценную информацию: я вышел подышать свежим воздухом, в настоящее время занят учётом запасов каменного угля, а это весьма пыльная работёнка. Донесите Великому Владыке Ветров мои слова в точности вместе с моим пламенным приветом.
— Я ему не слуга! Я вольный ветер!
— Не держи меня за дурака! Вольных ветров не существует. Вы все рабы!
— Я не раб! А за такие слова я уничтожу тебя!
— Но-но! Осторожнее! Не трать силы! Я бессмертен.
— Кто ты?
— А то ты не знаешь! Твой хозяин тебе не сказал, за кем ты должен шпионить?
— Повторяю в последний раз: у меня нет хозяина! Я вольный ветер! Меня зовут Гурсу. Теперь назовись ты!
— Я Уранум, сын Великого Владыки Недр.
— Ненавижу Великих Владык! Напыщенные самозванцы и оккупанты.
— Ты не боишься так говорить?
— Нет. Гурсу никого не боится.
— С чего это простой ветер стал таким смелым?
— Я не простой ветер, я вольный ветер.
— Этот нонсенс я уже слышал.
— Видишь красное свечение на вершинах холмов? Это границы моего царства.
— Скромные владения.
— Зато мои целиком и полностью. Здесь я могу делать всё, что мне заблагорассудится. Сюда никто не имеет права зайти без моего разрешения.
— Я захотел и вошёл.
— Ты здесь до тех пор, пока ты мне интересен. Поверь, я сумею тебя прогнать.
— А других Великих Правителей Стихий ты способен изгнать из твоих владений?
— Да, границы моего царства незыблемы.
— Как тебе удалось этого добиться?
— Я поймал на слове Великого Владыку Ветров. Хочешь, расскажу тебе мою историю?
— Любопытно послушать. Я присяду, с твоего позволения?
Гурсу благосклонно согласился. Он подождал, пока нежданный гость устроится поудобнее. Ветер несколько тысяч лет ни с кем не разговаривал. Замкнутый в тесных границах своего царства, он сходил с ума от скуки и одиночества, поэтому так разоткровенничался с первым встречным.
Гурсу появился на Земле гораздо раньше Великих Повелителей Стихий. Он был одним из духов ветров. Вместе с товарищами он вольно летал над всей планетой, шалил, резвился, баловался, наслаждался безграничной свободой в мире изначального хаоса. Больше всего ему нравился Южный континент, который в те далёкие времена не был сформирован окончательно, да и названия ещё не имел. Гурсу чувствовал себя абсолютно счастливым. Но в его родной мир вторглись проклятые захватчики. На планету явились Великие Повелители Стихий и начали менять мир согласно своим канонам, совершенно не считаясь с местным населением. Из двадцати семи духов ветров никто не обрадовался появлению Великого Владыки Ветров и его заявлению: «Отныне я ваш господин! Вместе мы сделаем этот мир прекраснее!» Духи выразили бурное неудовольствие, но в итоге согласились с новым Повелителем и перешли на его сторону.
Гурсу придерживался совершенно иного мнения: «Он превратил моих собратьев в рабов. Теперь они с утра до ночи трудятся на его личное благо. Он даже заставляет их стачивать скалы, чтобы придать им красивые очертания. Удобно быть эстетом за чужой счёт!» Уранум не упустил случая согласиться, чем добился большего к себе расположения.
— А нашлись среди вас отважные духи, которые не подчинились ему? — спросил он у вольного ветра.
Собеседник утвердительно кивнул, затем тяжело вздохнул и продолжил грустный рассказ о порабощении своего маленького, но гордого народа.
Два духа ветра категорически отказались верить словам завоевателя. Они заявили, что свобода им дороже преобразования мира. Один из них, по имени Шурфай, назвал Великого Владыку Ветров поработителем и бросил ему вызов. Однако Повелитель счёл ниже своего достоинства разбираться с непокорным и позвал трёх цепных псов. Торнадо, Смерч и Ураган с показным рвением метнулись исполнять приказ. Они дружно налетели на обречённого, стали терзать его и безжалостно рвать на части. Духов ветров охватил ужас: на их глазах убивали собрата, а они ничего не могли сделать, разве что погибнуть вместе с ним. В последний момент Великий Владыка Ветров прервал казнь и громовым голосом повелел палачам остановиться. Те исполнили его волю незамедлительно, но с явной досадой. Измученный Шурфай едва пришёл в себя.
— Ты изменил своё мнение? — спросил его новый Владыка.
Шурфай сдался на милость победителя. Таким образом: по одну сторону стояли двадцать шесть духов ветров, вся армия, её маршалы и главнокомандующий, Великий Владыка Ветров, а по другую сторону остался в гордом одиночестве вольный ветер Гурсу.
— Я не понял. Тебе требуется отдельное приглашение?
— Я никогда не подчинюсь тебе.
— Разве ты не видел, на что способны мои слуги? Я остановил их один раз, во второй раз я не проявлю милосердия.
— Мне не нужна милость. Я предпочитаю рабству смерть. Лучше умереть свободным, чем жить жалким рабом. Тебе не сломить меня. У меня есть гордость.
— Твоя смелость и независимость достойны уважения. Поверь, я видел много миров. Никто и нигде не отважился сопротивляться мне до конца. Я сохраню тебе жизнь и сделаю одно заманчивое предложение.
— Я его не приму!
— Ты его выслушаешь! Держите его! У тебя есть три варианта. Первый и самый разумный — присоединяйся к нам.
— Нет!
— Второе предложение. Я дам тебе земли, в которых ты будешь полноправным правителем. Учти, территорию я выделю очень маленькую. Приняв это предложение, ты никогда не сможешь выйти за пределы своего крошечного царства.
— А ко мне никто не сможет проникнуть?
— Без твоего позволения никто. Ты будешь править там безраздельно. Третье предложение — смерть. Если ты не примешь ни первое, ни второе условие, моя стража растерзает тебя. Ты готов сделать правильный выбор?
— Я его уже сделал. Я принимаю второе предложение. Дай мне моё царство.
— Где ты хочешь получить земли?
— Здесь. Это мои любимые, родные края.
— Своеобразный выбор, но серый и мрачный пейзаж соответствует твоему характеру. Пустыня без солнца, бред какой-то. Хотя некоторым пустынным черепахам не надо было злить Великого Владыку Морей. Сейчас я обозначу границы твоего независимого государства. Увидев их, ты ещё можешь передумать.
По слову Великого Владыки Ветров на вершинах ближайших песчаных холмов появилось красноватое свечение, образовавшее правильный круг диаметром не более шести километров — слишком мало для вольного ветра. На этом клочке земли было ни повернуться, ни развернуться, ни разгуляться. Гурсу, тяжело вздохнув, принял условия. Он обрекал себя на полную изоляцию в маленьком и абсолютно замкнутом пространстве. Вольная птица сама заперлась в клетке. За прошедшие тысячелетия ветер миллион раз проклинал сделанный тогда выбор. Однако считал, что виноват во всём не он, а узурпатор и захватчик, Великий Владыка Ветров.
— Я ненавижу его всей душой!
— Полностью разделяю твои чувства. Он поступил с тобой крайне жестоко!
— Я сижу здесь почти с самого начала времён.
— Тебя никто не навещал? О тебе забыли?
— Нет. Несколько раз ко мне пытались проникнуть незваные гости. Два раза приходил Великий Владыка Ветров, но я его не впустил. Однажды явился Великий Повелитель Пустыни. Какую великолепную трёпку я ему задал! Приятно вспомнить! Спасаясь от меня бегством, он обещал пожаловаться моему господину. Он же не знал, что у меня нет хозяина. Потом он много раз приходил к границам моего царства и уговаривал пойти на службу к Великому Владыке Ветров.
— А ты настоящий храбрец! Я восхищаюсь твоим мужеством! Вот если бы у меня был такой друг, как ты! Я рассказал бы тебе, что́ происходит за пределами твоих земель. Хочешь?
— Договорились! Знаешь, ты мне сразу понравился.
— Взаимно! Рад, что мы так быстро нашли общий язык.
— Я счастлив, что не выгнал тебя по давней привычке. Кстати, зачем ты сюда явился?
— Раз мы друзья, то я скажу тебе чистую правду.
Ничего больше Уранум сказать не успел: чёрный кристалл, дотоле спокойно лежавший на песке, издал страшное шипение смертельно раненой гадюки. От неожиданности сын Великого Владыки Недр вздрогнул. Он напрочь забыл о Нуардис, которая хранила гробовое молчание и прикидывалась обычным камнем, отменно справляясь с ролью. «Что ей нужно? Видно, старой ведьме надоело лежать и помалкивать. Может, она на солнце перегрелась? Или она подаёт мне сигнал? В любом случае говорить мы с ней можем только под землёй, и то шёпотом», — пронеслось в голове Уранума. Он подобрал чёрный кристалл с земли и решил, что на сегодня общения с Гурсу достаточно. Он многое узнал, а над тем, что́ можно, а что́ нельзя говорить «новому другу», ещё предстояло хорошенько подумать.
— Что это у тебя в руке за странный камень? Почему он шипел?
— Это мой талисман. Он всегда издаёт такой звук, когда нагревается. Скажи, а тут часто стоит солнечная погода?
— Раз в тысячу лет, не чаще. Обычно в этих краях сыро и холодно.
— Суровый край. Только мужественное сердце способно его полюбить.
— Как великолепно ты сейчас сказал! Словно прочитал эти слова в моей душе.
— Значит, наши души созвучны.
— Так ты не сказал, зачем сюда явился!
— Отец отправил меня в Северную пустыню с важным поручением: переписать полезные ископаемые, так что я тут надолго. Сегодня я вёл учёт запасов каменного угля, надышался пылью и выбрался на поверхность, чтобы глотнуть свежего воздуха. Вот мы с тобой и встретились.
И поверь, я очень рад нашей встрече.
— Хорошо, что у нас впереди много времени. Ты отличный собеседник.
— Такой интересной истории, как твоя, я не слышал несколько столетий. Увы! Мне пора возвращаться к моим обязанностям. Давай увидимся завтра в это же время.
— Согласен. Буду тебя ждать.
Они расстались. Гурсу остался на поверхности. Он пролетел несколько кругов над своими крохотными владениями. Только сейчас он вполне понял, как тесен его мир. Но в душе он радовался, что у него появился друг. Вольный ветер свернулся калачиком и мирно уснул в небольшой пещерке в одном из пограничных холмов его царства. Он хотел, чтобы поскорее наступило завтра.
Уранум протиснулся в щель, спустился под землю и удивился: сквозняков не было. Для верности он зажёг факелы по всему периметру подземного грота, который облюбовал сразу по прибытии на место. Пламя горело ровно, не дрожало и не трепетало — самый верный признак отсутствия шпионов. Столь редкой удачей следовало воспользоваться. Уранум поставил чёрный кристалл на подставку, а сам сел напротив, чтобы видеть все горящие факелы. Он устроился поудобнее и для верности закурил любимую трубку с рубинами. Он уже понял, что ветры не выносят мерзкий табачный дым.
— Так, бабуля, ну и что вы шипели?
— Если бы я не зашипела, ты разболтал бы наш план первому встречному!
— Я вовсе не собирался совершать такую глупость! Я умею держать язык за зубами.
— Сомневаюсь.
— Зря. Зато из-за вашего шипения мне пришлось сочинить на ходу байку о талисмане.
— А соврал ты талантливо! Признаю. Очень удачно придумал. Теперь ты сможешь брать меня с собой, не вызывая при этом подозрений у нового друга.
— Кстати, как вам этот вольный ветер?
— Слишком хорошо, чтобы быть правдой. Надо за ним проследить и всё проверить. Если он врёт, то обязательно себя выдаст. Почаще заставляй его рассказывать о себе, а сам помалкивай. Все любят, когда их внимательно слушают.
— Это я отлично знаю. Хильдегарда мне постоянно говорила, что молчание — то золото, которое позволяет тебе сойти не за богатого, а за умного.
— Ах, моя умница! Я уже начинаю по ней скучать.
— Это у вас от безделья.
— Что?! Ну ты и наглец! Тогда за дело! Ты переписываешь имущество отца и каждый день общаешься с Гурсу. Если он тот, за кого себя выдаёт, то половина дела сделана.
— Мне кажется, он не врёт. По крайней мере, это подтверждают звёзды.
— Не поняла. Ты умеешь читать по звёздам?
— Я нет, а вы — да. Ведь звёзды неспроста указали нам именно это место. Задумайтесь, все его владения составляют не более шести километров в диаметре! И мы вышли на поверхность именно здесь. По-моему, это звёздный перст судьбы.
— Пожалуй, ты прав, но действовать следует осторожно. Мы должны превратить этот ветер в идеального союзника.
— Я возьму эту миссию на себя. Абсолютно уверен в её успехе.
— Пока всё. Нам в равной степени нельзя медлить и торопиться. А теперь предлагаю отдохнуть после долгой дороги. Спокойной ночи.
— Приятных снов.
— Не издевайся! Мёртвые не видят снов!
— Простите, не знал. Тогда покойтесь с миром, бабуля.
Ведьма в ответ пробубнила что-то недоброе, но обошлась без ценных замечаний. Уранум погасил факелы; заговорщики спокойно уснули. Следующий день обещал быть интересным и насыщенным.
Где же всё это время пропадали шпионы Великого Владыки Ветров?
К сожалению, они оказались весьма наивными и легкомысленными. Они поверили, что Уранум действительно занят переписью отцовского имущества, способен лишь на мелкие пакости, ни в каком мировом заговоре тёмных сил не участвует. Никто так и не разгадал секрет старой ведьмы и чёрного кристалла. Ветры не подозревали, что Уранум путешествует не один. Все совещания он умело маскировал под свои монологи и мысли вслух. Нуардис давала ему инструкции еле различимым шёпотом, а он при этом громко жаловался на беспорядок в отцовском имуществе и труды свои тяжкие. В день, когда заговорщики достигли царства Гурсу и вышли на поверхность, ветрам окончательно надоело следить за Уранумом, глотать табачный дым и слушать недовольное ворчание. Они не придумали ничего лучше, как поиграть в салочки. Виусси пытался призвать всех к порядку. Тщетно. «Тебе надо, ты и следи! А мы сыты этим занудой по горло! Ребята, кто водит?» — услышал он в ответ на свои благоразумные замечания и призывы к бдительности. Ветры сорвались с места и, весело смеясь, понеслись по подземным коридорам.
Виусси остался совершенно один. Это его расстроило, но не смутило. Полный решимости, он собрался последовать за подозреваемым. Первая попытка выйти на поверхность закончилась полным провалом. Он со всей силы ударился о незримую стену. Ветер повторил попытку снова, но какая-то невидимая сила не пускала его. Виусси замер в недоумении. Такого с ним никогда не случалось: для Ветров существуют непреодолимые преграды, но их хотя бы видно. Здесь ветерок не мог протиснуться, казалось бы, в свободную и достаточно широкую для него щель. Маленький шпион был озадачен, но сдаваться не собирался. Он решил найти другой выход на поверхность и там разыскать Уранума. Виусси быстро обнаружил ещё три вполне подходящих выхода, но там его ожидал тот же неприятный сюрприз в виде незримой преграды. Наконец, пятая попытка увенчалась успехом. Ветерок сумел вырваться на поверхность. Он не рассчитал силы, готовясь снова врезаться в невидимую стену, и взлетел слишком высоко над землей, что, впрочем, позволило ему сразу увидеть Уранума.
Сын Великого Владыки Недр удобно расположился на песчаном холмике. Он сидел словно в кресле, вальяжно вытянув ноги, и внимательно слушал собеседника. К огромному удивлению Виусси, Уранум находился в компании ветра. Маленький шпион растерялся. Такого он никак не ожидал. Присмотревшись, ветерок понял, что раньше никогда не видел этого сородича. Незнакомый ветер — это что-то из ряда вон выходящее. Все подданные Великого Повелителя Ветров прекрасно знали друг друга. Незнакомец что-то увлечённо рассказывал Урануму, а тот кивал в знак согласия.
Виусси вознамерился подлететь ближе, чтобы услышать, о чём они говорят. Он стремительно направился к собеседникам и не менее стремительно отлетел обратно. Он снова наткнулся на незримую стену. Ветерок огляделся и заметил красное свечение на вершинах холмов. Это кольцо красного света окружало Уранума и незнакомого ветра. Шпион понял, что именно здесь проходит незримая граница, которую ему никак не удаётся преодолеть. Интересующие его личности оживлённо беседовали в самом центре защитного круга; подобраться к ним и подслушать не представлялось ни малейшей возможности. Вывод напрашивался сам собой: «Чёрная магия! Лишь могучее колдовство может воздвигнуть незримую и непреодолимую для ветра преграду. У проклятого Уранума появился союзник, а у нас — предатель. Надо срочно сообщить господину!» Виусси кинулся обратно под землю, надеясь найти старшего ветра, но расшалившиеся товарищи улетели слишком далеко вглубь подземного лабиринта. Он чуть не взвыл от своего бессилия и безалаберности ветреных собратьев. Он готов был раздвоиться: следовало срочно лететь на доклад во дворец Повелителя, но нельзя и оставлять Уранума без присмотра. Пометавшись пять минут по подземному коридору, маленький шпион принял окончательное решение и устремился к Великому Владыке Ветров.
Вот как случилось, что Нуардис и её внук, вернувшись вечером под землю, не обнаружили привычной ветреной свиты и смогли без особых помех посовещаться.
Маленький ветерок примчался к воздушному замку своего господина. Ему потребовалось несколько минут, чтобы отдышаться и сказать стражникам, что он принёс срочное донесение. Силы оставили его: дали о себе знать спешка, долгая дорога, нервное напряжение. Виусси считался ещё юным и слабым ветерком, а этот сумасшедший день буквально вымотал его. Когда стражники вели его в тронный зал, он облокотился на одного из них, чтобы не упасть. Старый ветер отнёсся к слабости гонца с пониманием и подставил ему могучее дружеское плечо.
— Мне сообщили, что ты прямо сгорал от нетерпения меня увидеть. Что случилось?
— Уранум явился в Северную пустыню. Он что-то замышляет. В последнее время он слишком часто стал разговаривать сам с собой. Мне это кажется подозрительным.
— Это всё?
— Нет. Добравшись до пустыни, он вышел на поверхность. Странно, но создавалось впечатление, что он искал для этого совершенно определённое место.
— Почему ты так решил?
— Дорога заняла у него три дня. Он постоянно сверялся с какой-то картой. Бубнил что-то про звёзды и их указания, петлял, явно сбившись с дороги. А потом он очень обрадовался, сказал «нашёл» и поспешил выйти наверх.
— Что было дальше?
— Я не знаю. Я не смог выйти за Уранумом. Передо мной словно выросла незримая стена. Я бился как муха о стекло.
— Образное сравнение. Тебе удалось выбраться?
— Да, с пятой попытки я нашёл свободный выход на поверхность.
— Хвалю тебя за упорство. Что ты увидел и услышал?
— Я увидел, что Уранум беседует с незнакомым мне ветром.
— А услышать тебе ничего не удалось, так как ты не смог к ним приблизиться. На твоём пути снова стояла незримая стена?
— Да, мой господин. Как вы узнали?
— Ты заметил красное свечение на вершинах холмов?
— Именно эту границу я и не смог преодолеть. Меня ждёт кара?
— За что? Ты сделал всё, что мог. Полагаю, мне придётся наведаться в Северную пустыню и навестить моего старого знакомого Гурсу. Спасибо тебе, малыш Виусси.
— Рад служить вам, мой господин!
— Надеюсь, другие проявляют такое же рвение. Почему ты потупил глаза?
— Вам показалось.
— Не ври мне! Что ты от меня скрываешь?
— Ничего. Я вам всё доложил.
— Вместо заслуженной награды ты хочешь получить наказание? Чем занимаются остальные шпионы? Говори!
Виусси мялся несколько секунд. Он был зол на легкомысленных товарищей, но не хотел выдавать их, обрекая на растерзание хозяина. Великий Владыка Ветров страшен в гневе. Однако долго играть в молчанку маленькому ветерку не удалось. Своим пристальным взглядом Повелитель проник в его мысли.
— Значит, эти олухи играют в салочки! — взревел Великий Хозяин Ветров. От его громоподобного голоса задребезжали витражи воздушного замка и хрустальные подвески на великолепных люстрах. В этот момент Виусси упал в обморок. — Позаботьтесь о нём! Торнадо и Ураган — остаётесь сторожить дворец! Смерч, за мной! — распорядился Великий владелец воздушного замка, покинул свою резиденцию и направился в суровые земли Северной пустыни к маленькому царству вольного ветра Гурсу.
Тем временем наступило утро. Заговорщики пробудились в прекрасном расположении духа. К их приятному удивлению, присутствие шпионов по-прежнему не ощущалось. Это и радовало, и настораживало одновременно.
— Либо они нас оставили, забыв о своих обязанностях, либо передали на попечение этого подозрительного жителя пустыни Гурсу. Как ты думаешь, бабушка?
— Склоняюсь к твоему второму предположению. Оно более правдоподобно.
— Как же нам выяснить, что это за вольная птица на самом деле?
— За ночь я кое-что придумала.
— А вы и во сне не теряете времени даром!
— Запомни, кто говорит «убить время», «потратить», «скоротать» — жалкий глупец, недостойный вечности. Время можно только использовать!
— Гениальная мысль!
— Слушай ещё одну гениальную идею: ты выйдешь на поверхность, побеседуешь недолго с Гурсу на отвлечённые темы — о погоде, о природе. Он так долго молчал, что теперь рад говорить о чём угодно.
— И что здесь гениального?
— Дослушай меня до конца! Ты отвлечёшь его внимание и спрячешь меня.
— Он решит, что остался один, и проявит свою сущность. А если он вас найдёт?
— Прикинусь простым камнем.
— Бабушка, это у вас получается весьма убедительно, особенно когда вы молчите.
— В кого ты такой остряк? Если не обнаружишь меня там, где оставил, спросишь у Гурсу, куда он дел твой талисман.
— Прекрасно! Мол, я так задумался о делах, что позабыл о нём. Всё будет выглядеть вполне естественно. Бабушка, а с вами можно ходить в разведку!
— А то, внучек! Вперёд, нас ждут великие дела!
Уранум исполнил план в точности: поболтал с новым другом полчаса, сослался на необходимость продолжить перепись несметных запасов каменного угля, спрятал кристалл у входа и спустился под землю, где действительно занялся инвентаризацией отцовского имущества. Одновременно он составил подробнейшую карту подземного лабиринта под маленьким царством вольного ветра.
На поверхности Нуардис из укрытия внимательно следила за поведением Гурсу. Ветер буквально сходил с ума от одиночества и хотел скорее снова поболтать с новым другом. Пока он ни словом, ни жестом не усилил подозрения старой ведьмы. Бабушка Уранума, сама того не ведая, выбрала наиболее подходящий момент для тайной слежки. Ибо в то самое утро к границам крохотного царства Гурсу явился Великий Владыка Ветров собственной персоной. «Вот ты себя и выдал!» — решила ведьма, но, услышав весь разговор, окончательно убедилась, что вся рассказанная вольным ветром история — чистая правда.
— Здравствуй, вольный ветер Гурсу!
— Приветствую.
— Почему такой недовольный тон? Ты не рад меня видеть?
— Разумеется, без вас мне гораздо лучше. Зачем вы явились сюда?
— Нанёс визит вежливости.
— Не врите! Вы снова примчались поиздеваться?
— Ты сам выбрал свою судьбу.
— Я рождён свободным и не обязан никому подчиняться! Вот моя судьба! Вы её изменили против моей воли! Я ненавижу вас!
— Откровенно. Вижу, за прошедшие тысячелетия ты изменился в худшую сторону.
— Мне плевать на ваше мнение! Говорите, зачем вы явились!
— Ты даже не пригласишь меня войти в твои владения?
— Ни за что на свете! Вы не гость! Вы захватчик!
— А у тебя уже есть кое-кто в гостях?
— Да. Он мой друг. Ему в моих землях можно всё.
— Будь с ним осторожен. Я подозреваю его в подлом убийстве.
— Я не верил вам никогда, не поверю и теперь. Уранум — прекрасная личность. В моём царстве я гарантирую ему полную защиту от таких страшных и подлых врагов, как вы. А теперь убирайтесь прочь. Не хочу больше вас видеть и слышать!
— Да как ты смеешь дерзить Владыке?! Ты, жалкий червяк пустыни!
— Прочь от сюда! Вон!
— Господин, дозвольте, я его растерзаю.
— Нет, Смерч. Ни у тебя, ни у меня ничего не получится. Вспомни наш договор. Он не может выйти из своих владений, а мы не можем войти в них. Этот хитрец тогда поймал меня на слове. Чувствую, придётся дорого заплатить за моё великодушие. Верно говорят: «Нельзя оставлять врагов в живых, они этого не прощают». Полетели. Нам пора возвращаться. Здесь мы ничего не добьёмся.
— Летите! Чтоб я вас больше не видел! Оккупанты!
Впервые за все прожитые вечности Великий Владыка Ветра оказался вынужден отступить и признать поражение. Он негодовал от собственного бессилия. Гурсу ликовал. Он с видом триумфатора облетал свои крохотные территории. Нуардис, хоть и была камнем, потирала руки. Звёзды снова не подвели её. Благодаря их мудрым советам найдены и нужное место, и нужный союзник. Можно было приступать к строительству Чёрной крепости, о чём она и сообщила внуку вечером того судьбоносного дня.

Крепость в пустыне

– Ух ты! Боевая крепость!
– Настоящая. Её так просто не взять.
– Я думал, ты ничего в этом не смыслишь.
– Ошибаешься.

Для начала заговорщики договорились морально подготовить Гурсу к грядущей войне. Уранум изо дня в день беседовал с ним обо всём, что творилось и творится на континенте за пределами его миниатюрного царства. Его собеседник безнадёжно отстал от жизни. Он был словно злое, но наивное дитя. Сын Великого Владыки Недр, ловко пользуясь легковерием и неосведомлённостью вольного ветра, так искажал историю Южного континента, что складывалось впечатление, будто речь идёт о другой населённой планете. В качестве врагов всегда выступали Великие Повелители Стихий, что оказалось полностью созвучно с мыслями и чувствами Гурсу. Уранум поведал о приходе на континент спасительниц, Великих Ведьм, якобы пытавшихся не только создать жизнь на Южном континенте, но и освободить порабощённых духов и изгнать злобных захватчиков, Великих Повелителей Стихий. Разумеется, этим занимались только самые честные, добрые, могучие и благородные из Повелительниц жизни во главе с Нуардис. Умея, как никто другой, выдавать чёрное за белое, он рассказал о создании разумных существ. Эльфы, люди и гномы предстали в качестве воплощения злых замыслов ведьм, перешедших на сторону Великих Повелителей Стихий. Эдакие исчадия ада, вырвавшиеся на поверхность земли, в то время как огры, гоблины, тролли и люди Мерморта олицетворяли всё доброе, светлое и прекрасное, сущие ангелы с крыльями за спинами и с нимбами на головах. Их жестокость была лишь борьбой за независимость, отчаянным противостоянием мировому злу, самоотверженной войной против оккупантов и узурпаторов. Гурсу пожалел, что до сих пор не имел возможности лично познакомиться с этим живым образцом гуманизма. Безусловно, утраченным венцом творения выступали великаны, все как один павшие в борьбе за свободу, равенство, братство, интернациональную дружбу, мир во всём мире и светлые идеалы добра.
Нуардис, слушавшая в надёжном укрытии эти душеспасительные, а точнее душегубительные беседы, едва сдерживала смех. Она по достоинству оценила талант внука убедительно врать. Ей очень понравился собственный новый образ. Она выступала в качестве миротворца, несущего всем живым существам свет и добро, и играла героическую роль самоотверженного лидера оппозиции в клане ведьм. Разумеется, Диалексия являлась коварной предательницей, перешедшей на сторону заклятых врагов, Великих Повелителей Стихий. Когда Уранум в красках описывал жестокую расправу над несчастной Нуардис, которую подлым обманом заманили в ловушку, Гурсу едва сдержал слёзы. Бабушка аж закашлялась от смеха: «Ну, внучек, так перевернуть всё с ног на голову не смогли бы ни я, ни твоя мать!»
Далее в течение двух вечеров Уранум пересказывал вольному ветру героический эпос великого народа великанов. Когда догорал второй закат над Северной пустыней, а злодей увлечённо расписывал последние мгновения существования на этой земле столицы великанов, Гурсу больше не смог сдерживать переполнявшие его эмоции и заплакал. Уранум и тут достиг высот актёрского мастерства. На заключительных словах душераздирающего повествования он тяжело вздохнул, склонил голову и сам разрыдался. Они ещё долго сидели на песке, изливая скорбь в приятельских объятиях друг друга.
После этого специального урока истории Южного континента Нуардис сказала Урануму:
— Ты потрудился на славу. Теперь он наш верный союзник. Завтра ты посвятишь его в наши планы построить боевую крепость в пределах его «великого» царства и познакомишь со мной, могучей и прекрасной Нуардис.
— Бабушка, вы торопитесь. У нас есть ещё один козырь в рукаве.
— О чём ты говоришь?
— О смерти Хильдегарды. О таком вопиющем преступлении Великих Повелителей Стихий нельзя молчать.
— Это уже чересчур. Он наш со всеми потрохами. Зачем прилагать лишние усилия?
— Бабушка, тут трудно переусердствовать. Этот факт рано или поздно всплывёт, и Гурсу решит, что я был с ним не до конца откровенен, что подорвёт его доверие ко мне. Там, где появляется недоверие, зарождается конфликт. Мы не имеем права потерять ценного союзника из-за вашей лени и недальновидности.
— Не оскорбляй бабушку! Я никогда в жизни не считалась ни глупой, ни ленивой!
— При жизни, возможно, да. Но смерть явно не прибавила вам энергичности.
— Перестань меня задевать за живое!
— При всем желании у меня это не получится.
— Либо ты замолчишь, либо я сделаю тебе больно!
— Хорошо. Кстати, как вам это удаётся?
— Секрет. Умри и узнаешь.
— Спасибо, обойдусь без таких тайных знаний.
— Вернёмся к делам. Сколько времени тебе надо?
— Всего один вечер. На следующей день я смогу представить вас Гурсу.
— Это меня устраивает. Постарайся выставить своего отца в хорошем свете. Так будет правдоподобнее. Всю вину вали на Великого Владыку Ветров, Гурсу его ненавидит, и на Великого Хозяина Морей. О плане строительства крепости в его владениях я расскажу сама, а ты попроси у него разрешения расширить выход на поверхность.
— Обязательно. Мне уже осточертело протискиваться в эту крысиную щель.
— Вот и прекрасно. Действуй!
Перепись отцовского имущества служила надёжным прикрытием заговорщикам. Уранум общался с Гурсу по несколько часов в день, а остальное время для отвода глаз таскался по подземным галереям с учётными книгами. Уранум и Нуардис постоянно ощущали присутствие шпионов, которое выдавали горящие факелы. Ни разу после визита Великого Владыки Ветра к границам царства Гурсу пламя факелов не оставалось ровным. Сквозняки не теряли бдительности ни днем, ни ночью. В их рядах произошли серьёзные изменения, которых, правда, никто из заговорщиков не заметил: для них все ветры были на одно лицо. Узнав от малыша Виусси, что слуги самым наглым образом пренебрегают своими обязанностями, Великий Владыка Ветров пришёл в неописуемую ярость. Это чувство усилилось после неприятной беседы с Гурсу. Получив от ворот поворот, Великий Хозяин Ветров едва пережил позор и унижение. Его гнев и возмущение достигли точки кипения, когда он разыскал старшего ветра, руководившего отрядом шпионов. В глазах Владыки ветер прочитал — ни много ни мало — свой смертный приговор. Впервые за несколько тысяч лет Смерчу было позволено кого-то растерзать. Казнь состоялась на глазах у отряда шпионов. Они ничем не могли помочь обречённому товарищу. Склонив головы, ветры ждали своей участи.
После страшной расправы Великому Владыке Ветров не пришлось повышать голос на провинившихся слуг. Он говорил едва различимым шёпотом, который казался им раскатами грома. Отчитав их за разгильдяйство, граничившее с предательством, Великий Повелитель Ветров вынес окончательный вердикт: «Вы все отправляетесь на каторжные работы. Триста тысяч лет вы будете точить гранитные скалы, добиваясь их безупречного совершенства. Вон с глаз моих!» Шпионы вихрем умчались к месту ссылки, к горе Туррос, радуясь, что остались в живых. Они сочли суровый приговор Повелителя помилованием. Великий Владыка Ветров, вернувшись в воздушный замок, собрал новый отряд тайных наблюдателей. Старшим он назначил Виусси. Маленький ветерок уже пришёл в себя и восстановил силы. Правда, услышав о неожиданном повышении, он едва снова не упал в обморок. Великий Владыка Ветров отдал в его распоряжение семь опытных шпионов, которых обещал менять по первому требованию их нового начальника.
— Как только они начнут терять бдительность, ты увидишь у них признаки усталости или пренебрежения служебными обязанностями, ты должен незамедлительно сообщить мне об этом и потребовать замены для провинившегося. Понятно?
— Да, мой господин.
— Не думай, что ты предаёшь их. Главное, вы не имеете права предать меня! То, что произошло вчера близ земель Гурсу, не должно повториться!
— Повелитель, можно задать вам вопрос?
— Спрашивай, если уверен, что хочешь знать ответ.
— Что случилось с моим предшественником?
— Смерч расправился с ним.
Тревожный ропот прокатился по залу. Слуги с ужасом смотрели на довольного собой Смерча, а Торнадо и Ураган — с нескрываемой завистью. В царстве Великого Владыки Ветров так давно не случалось смертных казней, что их стали воспринимать как пустые угрозы и почти перестали бояться. Однако теперь всем стало не до шуток. Смертную казнь, как оказалось, никто не отменял.
— Виусси, в его смерти нет твоей вины. Он сам подвёл себя к эшафоту. Надеюсь, больше никто не хочет пойти по его пути?
— Мы исполним наш долг!
— Границы царства Гурсу закрыты для вас, но за его пределами вы не должны упускать Уранума из виду ни на секунду. Да и за сепаратистом приглядывайте. Раз в неделю отправляйте ко мне гонца с докладом.
— Будет исполнено, Повелитель.
Виусси и вверенный ему отряд разведчиков устремились в северные подземелья. Они прикладывали все мыслимые и немыслимые усилия, старались как могли, лезли из кожи вон. Тщетно. Их противник был слишком хитёр, а сделав вольного ветра Гурсу своим союзником, стал неуязвим и недосягаем. Все важные разговоры Уранум вёл на поверхности. Лишь однажды, подлетев к Урануму вплотную во время одного из его странных монологов, Виусси чётко услышал другой голос, принадлежавший старой, властной женщине. Открытие поразило шпиона. Потом, проанализировав все полученные ранее сведения, он пришёл к неутешительному выводу: все монологи подозреваемого на самом деле являлись диалогами. К сожалению, он услышал лишь пару фраз Нуардис: «Не мудри с Гурсу, он наш со всеми потрохами. А мне пора перебраться на поверхность окончательно». Уранум унёс её чёрный кристалл из подземелий. Виусси лично отправился на еженедельный доклад к господину и честно ему во всём признался. Он не пытался ничего утаить или выгородить себя. Владыка, услышав эти новости, стал мрачнее тучи, но не спешил с вынесением приговора.
— Скажи, когда начались эти странные разговоры? Хотя бы примерно.
— Я помню точно. В тот злополучный день мы потеряли его из виду в подземельях под горой Туррос. Он пропадал несколько часов.
— Помню, ты сообщил мне об этом как-то вскользь. Да и ваш прежний начальник не придал этому эпизоду большого значения.
— Наш начальник испугался вашего гнева, а Уранум через несколько часов появился сам. Он шёл с учётной книгой и ворчал, что заблудился и упал в колодец.
— И вы решили, что ничего странного не произошло?
— Да. К тому же через несколько дней он вернулся в то же место и притащил сундук с золотом, который присвоил.
— Об этом сундуке вы мне докладывали. Откуда он его вытащил?
— Мы точно не знаем, он снова обманул нас и скрылся из виду. Отсутствовал он не более получаса. Мы не успели запаниковать.
— Вы видели, что в сундуке лежит золото?
— Нет. Он сам сказал, что́ в нём лежит, и это клад Южных гномов, судя по гербу на крышке.
— Вы видели этот герб?
— Нет. Мы подумали, что герб изображён на крышке с внутренней стороны. Сундук он не открывал, нёс очень бережно и спрятал в тайной комнате в подземном дворце.
— Увы, он смог несколько раз обвести вас вокруг пальца. Боюсь, теперь мы не узнаем имя его незримого собеседника: в царстве Гурсу он для нас недосягаем. Продолжай следить за Уранумом. Возможно, нам ещё повезёт вывести его на чистую воду.
— А как же моё наказание?
— Какое наказание?
— Я подвёл вас! Я заслуживаю кары!
— В том, что противник оказался слишком хитёр и коварен, нет твоей вины. Теперь ты многому научился и не повторишь прежних ошибок. Я верю, что лучше тебя с этой обязанностью никто не справится. Лети обратно, не спускай с него глаз.
— Слушаюсь, мой господин!
Малыш Виусси вернулся в подземелья Северной пустыни. Сутки напролёт он следил за Уранумом, потеряв покой и сон, но с того памятного дня сын Великого Владыки Недр перестал разговаривать сам с собой и не произнёс ни одного странного монолога. Его тайный собеседник, личность которого шпионам установить не удалось, остался на поверхности в царстве вольного ветра Гурсу в полной недосягаемости для верных слуг Великого Повелителя Ветров.
Уранум несколько дней не спускался в подземелья. Он провёл их с Нуардис и со своим новым другом в самом защищённом месте на Южном континенте. Это время можно по праву считать судьбоносным. До него Гурсу ещё не перешёл на сторону зла и в принципе не совершил ничего плохого. Но настал ключевой момент, так называемая точка выбора, который есть в жизни каждого. Порой эти точки кажутся нам маловажными, а порой мы помним их всю жизнь. В самые важные моменты мы совершаем поступки, которые предопределяют дальнейшую судьбу, запуская цепь взаимосвязанных и необратимых событий. Иногда мы знаем, что делаем серьёзный выбор, и осознанно идём на кардинальные перемены нашего бытия. Чаще мы даже не подозреваем, что оказались в ключевом пункте и стоим перед важным выбором. Мы не догадываемся, что незначительный поступок может иметь самые глубокие последствия в нашей жизни. Потом нам не всегда удается вычислить этот ключевой момент, это роковое событие, эту точку невозврата в нашей судьбе.
В тот день вольный ветер Гурсу второй раз в жизни оказался в «точке выбора». Когда ему впервые пришлось выбирать дальнейшую судьбу из трёх предложенных вариантов, он избрал наихудший. Правда, эту ошибку ещё можно было исправить: стоило лишь умерить гордыню и попроситься на службу к Великому Владыке Ветров. Возможно, через пару тысяч лет одиночного заключения Гурсу так бы и поступил, не явись в его земли подлинное воплощение зла. Заговорщики снова заставили несчастного делать решающий выбор. Уранум прекрасно подготовил почву. Кульминацией явился трагический спектакль «Смерть Хильдегарды», гениально сыгранный одним актёром. Вольный ветер всем сердцем сопереживал сироте. Он рвал и метал от негодования и жажды справедливой мести подлым убийцам, отравившим мать лучшего друга.
— Он готов. Пора, — прошептала Нуардис.
— Жди. Заговоришь, когда я скажу, и не минутой раньше! — резко осадил нетерпеливую бабушку внук.
Урануму было важно, чтобы Гурсу первым заговорил о возмездии. Он оказался слишком хорошим психологом.
— Как ты можешь с этим жить? Почему не мстишь за свою мать? Почему твой могущественный отец не воздаст подлым убийцам по заслугам?
— Отец исполняет волю покойной жены. Умирая, Хильдегарда просила его простить врагов и не мстить за её гибель. «Не умножай зло! Его и так слишком много в нашем мире!» — молила она на смертном одре.
— Как они могли убить такую чистую душу?! Всё равно, мы должны воздать им по заслугам. Ты же не давал ей клятвы, что будешь сидеть сложа руки?
— Нет. Я сам очень хочу отплатить подлым Повелителям Стихий за их зло и моё горе. Когда я вижу страдания моего отца, это желание усиливается в сотни раз.
— Отныне у тебя есть верный соратник в борьбе! Клянусь, что никогда не предам тебя и светлую память твоей матери.
— Ты не боишься? Силы неравны. Мы в меньшинстве. Ты можешь остаться в стороне и сохранить жизнь.
— Не оскорбляй меня! Я не трус. Я не испугался смерти в начале времён, не испугаюсь и теперь! Моя жизнь — бессмысленное существование в полной изоляции. Об этой жизни и жалеть не стоит.
— Тогда познакомься с Нуардис.
— Постой! Ты же говорил, что она умерла?
— Это горькая правда, но с ведьмами всё просто не бывает. Перед смертью она успела заключить часть своей бесценной души в этом чёрном кристалле. Ведьма Нуардис, познакомься. Это Гурсу. Гурсу, познакомься. Это ведьма Нуардис.
— Наконец-то! Я так ждала нашей встречи!
— Говорящий камень! Со мной говорит камень! А-а-а!
— Успокойся! Тебе же объяснили, в чём тут дело.
— Не смей меня оскорблять! Я не камень! Я Нуардис в несколько ином воплощении.
— Извините! Всё так необычно.
Когда вольный ветер немного успокоился и привык к говорящему кристаллу, Нуардис подробно рассказала ему план создания боевой крепости на территории его царства. Гурсу подвывал от радости и нетерпения, торопя заговорщиков с началом строительства. Однако бабушка Уранума решила уточнить у него несколько важных обстоятельств:
— Границы твоего царства непреступны абсолютно для всех живых существ?
— Нет. Наш договор с проклятым узурпатором касался лишь Великих Повелителей Стихий и их слуг. Остальные живые существа могут свободно входить ко мне. Животные часто проходят по моим владениям, совершенно не замечая границ.
— А люди, эльфы, гоблины и прочие разумные существа?
— Пожалуй, да. Несколько раз они проходили здесь. Я принимал их за разновидность животных. Лишь после рассказов Уранума я узнал, кто они такие.
— Почему ты не включил их в договор?
— Тогда их ещё не существовало. Я не вижу будущее. Я и подумать не мог, что на этом свете появится кто-то, кроме Великих Повелителей Стихий и их слуг.
— Логично. А ты можешь не пустить их в своё царство?
— Я могу устроить песчаную бурю. Кого-то это остановит, а кого-то нет.
— Ясно. Скажи, а границы всегда прозрачны, и царство твоё просматривается как на ладони?
— Я могу устроить песчаную бурю.
— Спасибо, песок мне глотать не хочется. Бабушка, что делать? Наше строительство должно до поры до времени остаться тайной, а здесь не успеем мы заложить первый камень, как шпионы доложат об этом Великому Владыке Ветров. Он найдёт способ нам помешать.
— Выходит, я ничем не могу вам помочь?
— Чтобы вы делали без гениальной Нуардис?! Я могу сбить подлых шпионов с толку, если вольный ветер Гурсу позволит мне провести один колдовской ритуал.
— Разумеется! Делайте что хотите! А точно сработает?
— Не обижайте старую ведьму! Я не разучилась колдовать даже после смерти. Уранум проведёт ритуал, следуя моим инструкциям, а я вложу в него магическую силу.
Заговорщики приступили к колдовству. Обряд занял несколько часов и оказался крайне сложным, но затраченные усилия оправдали себя с лихвой. Нуардис удалось наколдовать нечто невообразимое, тончайший обман зрения, и превратить незримую границу царства в подобие экрана. С внутренней стороны он оставался совершенно прозрачным. То есть, находясь внутри царства вольного ветра, можно было видеть всё, происходящее за его пределами, без малейших искажений. При этом ведьма сделала экран абсолютно непроницаемым снаружи. На три часа миниатюрное царство накрыл серый, непрозрачный купол.
Виусси и его подчинённые в панике метались вокруг непонятного сооружения. Раньше они могли хотя бы видеть подозреваемых. Теперь они стали не только глухи, но и слепы. Начальник отряда срочно отправил самого расторопного ветерка на доклад к Великому Владыке Ветров, а остальных расставил по периметру. Им оставалось ждать и наблюдать за тем, что произойдёт дальше.
Часа через три купол из серого снова стал прозрачным. Ветры вздохнули с облегчением, увидев Уранума, сидящего на песке и беседующего с Гурсу как ни в чём не бывало. Один шпион слишком обрадовался такому повороту событий и спросил Виусси:
— Наверное, мы зря поторопились с докладом?
Эти слова возмутили маленького ветра до глубины души.
— Если ты так говоришь — тебе среди нас не место! Мельчайшая деталь может иметь судьбоносное значение! Мы уже совершили кучу ошибок из-за нашей наивности и беспечности! Больше я не позволю подвести нашего повелителя!
Увы, его объяснения не привели незадачливого шпиона в чувство.
— Сомневаюсь, что за этот доклад нас погладят по головке.
Сказанное стало последней каплей. Виусси взвился от возмущения:
— Кто считает так же? — Все благоразумно промолчали. — Нет времени объяснять, в чём ты неправ. На роль шпиона ты не годишься. Лети во дворец и проси заменить тебя. Моё решение окончательное, — строго сказал глава отряда.
— Меня растерзают или сошлют на каторгу? — с дрожью в голосе спросил незадачливый шпион.
— Уверен, что нет. Наш господин слишком милосерден. Но на благодарность не рассчитывай. Вон отсюда! Нам нужен толковый разведчик, да побыстрее! — распорядился суровый Виусси.
Он проводил провинившегося ветерка и принялся с утроенным усердием облетать границы пустынного царства.
Казалось, за ними ничего необычного не происходит. Уранум продолжал мирную беседу с Гурсу, но смутное чувство тревоги не покидало прирождённого разведчика. Идиллическая картинка вызывала у Виусси подозрения. Чутьё его не подвело. Когда серая завеса спала, Нуардис завершила волшебный ритуал и создала «прозрачную ширму для отвода глаз». Наблюдатель теперь видел не то, что происходило в царстве Гурсу на самом деле, а лишь то, что ему показывали заговорщики. Правда, картинки на внешнем экране не баловали зрителей разнообразием. Смотрящий мог видеть лишь две и без того привычные сцены: Гурсу либо находился один, страдая от безделья и одиночества, либо вёл дружеские беседы с Уранумом. На этом скромный репертуар магического театра заканчивался.
Шпионы успокоились и даже решили, что их начальник погорячился, потребовав замену для одного из них. Они не обладали столь развитой интуицией, как Виусси. Хотя зрительно он не мог заметить никаких перемен, ибо колдовство Нуардис вышло безупречным, он их почувствовал. Через неделю он лично отправился на доклад к Великому Владыке Ветров. Явившись во дворец, он в мельчайших деталях описал увиденные им события.
— Всё это я уже слышал. Ты отправлял ко мне гонца с донесением. Что ты хочешь сообщить нового?
— Практически ничего, мой господин. Кажется, там всё по-прежнему.
— Кажется или нет?
— Господин, могу я поделиться с вами моими соображениями?
— Ты не только наблюдаешь, ты ещё и думаешь? Похвально!
— Вы правильно задали вопрос: кажется или нет. Боюсь, мы не видим правды, а лишь то, что нам кажется. По-моему, за те три часа, что царство Гурсу провело под серым куполом, там совершилось какое-то колдовство. После него мы видим лишь то, что нам показывают, а не то, что там происходит.
— Почему ты решил, что там кто-то занимался колдовством?
— Я не нахожу другого объяснения произошедшим событиям. Экран никоим образом не напоминал песчаную бурю, а это всё, на что способен вольный ветер.
— Да и Уранум не способен сам совершить колдовство, относящееся к высшей магии.
— Тогда там есть кто-то третий. И это колдун, точнее колдунья. Я отчётливо слышал женский голос.
— То, что голос был женский, смущает меня больше всего. Сначала я подумал, что Уранума сопровождает ведьма, но их не осталось на Южном континенте. Серизета не в счёт. Потом я решил, что с ним постоянно находится колдун. Они способны становиться невидимыми. Но почему тогда ты слышал женский голос?
— А колдуны способны менять голоса?
— Да. Но зачем это делать?
— Чтобы сбить нас с толку.
— Логично, но чересчур запутанно. Ни один колдун не способен создать качественный оптический обман на долгий срок. Такое могли сотворить лишь Великие Ведьмы.
— Подозреваемый задал нам трудную загадку. А может он колдовать по книге?
— Сомневаюсь. Но я подумаю над этим.
— Господин, подумайте ещё над тем, как проникнуть в царство Гурсу.
— Увы! Это невозможно. Если это не удалось мне, то не под силу никому. Жду от тебя новых сообщений. Продолжай наблюдение.
Виусси полетел обратно в Северную пустыню. Его не покидало смутное чувство, что он сам и его господин упускают из виду какую-то крайне важную деталь. Мысль о том, что решение проблемы лежит на поверхности, где-то под носом, мучила его, лишая сна и покоя. Действительно, решение было простым, как всё гениальное: щит Нуардис, как и пограничный барьер, воздвигнутый в давние времена, являлись непроницаемой преградой лишь для Великих Повелителей Стихий и их слуг. Прочие существа без помех видели то, что происходило в царстве Гурсу на самом деле. Достаточно было отправить в те края эльфа, гнома или человека, а потом расспросить его. Разумеется, они не смогли бы заметить Уранума в его незримом обличье, а также Нуардис или Гурсу, но строительство крепости не укрылось бы от их глаз. Приди эта идея в голову Великому Повелителю Ветров, возможно, страшной войны удалось бы избежать. По крайней мере, время не оказалось бы безвозвратно упущено, а самая совершенная боевая крепость не была бы построена в Северной пустыне.
Творение Нуардис превосходило все известные боевые крепости на несколько порядков. Старая ведьма намного опередила своё время. Казалось, её вдохновил сам бог войны Армарс. Создав защитный оптический экран, бабушка заставила Уранума первым делом расширить проход в подземное царство. Жаль, но это никоим образом не ослабило защиту земель вольного ветра. Шпионы так и не смогли в неё проникнуть. Увидев широкий проход вместо крысиной щели, они принялись рваться в него с утроенной силой. Тщетно: невидимая сила отбрасывала их.
Выполнив первое поручение бабушки, внук приступил ко второму распоряжению. Нуардис приказала принести наверх сундуки с инструментами и высокоточными измерительными приборами, позволявшими заговорщикам идеально расположить миниатюрную крепость в царстве Гурсу. Главными ориентирами для них служили звёзды, а планета Армарс, безусловно, выступала в качестве «путеводной звезды». Следуя инструкциям опытной ведьмы, Уранум начертил схему будущего расположения крепости. Лишь после самой придирчивой проверки Нуардис он открыл чёрный деревянный сундук, который вынес из её тайной пещеры.
То, что он в нём увидел, больше всего напоминало детскую игрушку. В своё время щедрый отец подарил ему миниатюрную модель дворца, искусно выполненную из золота и драгоценных камней. В сундуке Нуардис поместила примерно такую же модель боевой крепости из маленьких чёрных камешков. Дно покрывал слой земли. Прямо по бортику шла борозда, утыканная мелкими острыми иголочками. За ней виднелась вторая борозда, наполненная вязкой чёрной жидкостью. Уранум с первого взгляда понял, что это нефть. После нефтяной полоски следовал небольшой участок ровной земли, подходившей непосредственно к стенам крепости. Через все эти миниатюрные бороздки тонкой ленточкой проходила одна-единственная дорога, ведущая к воротам в крепость.
Сама крепость имела форму правильного круга. По окружности стен насчитывалось восемь сторожевых башен. Самая большая из них располагалась над воротами и уступала в размерах лишь огромной центральной башне, возвышавшейся в сердце Чёрной крепости. Промежуток между крепостными стенами и центральной башней занимали одноэтажные постройки. Они имели хозяйственное назначение, служили складами оружия, продовольствия, одежды, прочих необходимых вещей, а также жилыми помещениями. Их крыши представляли собой плоские оборонительные платформы. Они были со всех сторон обнесены каменными зубцами, высотой в полтора метра. Такая архитектура позволяла вести прицельный огонь из арбалетов и луков, а кроме того, весьма эффективно использовать копья, дротики, ножи, камни и горячую смолу. Для непосвящённого эти одноэтажные кубики складывались в запутанный лабиринт, за каждым поворотом которого ждала смерть во всей её красе. Если бы противнику удалось ворваться в крепость, это ещё не означало его окончательную победу. Осаждённые имели возможность долго держать оборону внутри крепостных стен. К тому же эти одноэтажные постройки абсолютно лишали нападавших свободы манёвра. Непосредственно перед центральной башней имелось свободное пространство, со всех сторон окружённое одноэтажными кубиками. Это была главная площадь, предназначенная для проведения общественно значимых мероприятий: казней, судов, жертвоприношений, коронации Чёрного Властелина и его публичных выступлений.
Уранум пристально рассмотрел крепостные стены с внутренней стороны. Таких он нигде не видел. Они имели достаточную толщину, чтобы не опасаться стенобитных орудий. Эти военные машины, конечно, придумали Южные гномы. Идею быстро переняли все воюющие народы Южного континента, то есть все народы без исключения. Глядя на макет крепости, Уранум затруднялся сказать, сколько именно метров составляла толщина крепостных стен. Сочтя цифру важной, он задал вопрос Нуардис. «Если бабушка не ошиблась в расчётах, то не менее пяти метров», — с гордостью ответила ведьма. От неё не укрылось то, что внук смотрел на её творение с восхищением. Милитарист по достоинству оценил гений военной инженерной мысли, образцом которого без всякого преувеличения являлась крепость Нуардис.
Крепостные стены имели весьма надёжную структуру. Верхний ярус, как и во всех крепостях, был защищён каменными зубцами и не представлял собой ничего особенного, но таких ярусов существовало три. С внутренней стороны крепостную стену опоясывали три открытые платформы. Оборонявшиеся забирались на них по внутренним лестницам и могли стрелять из луков, метать во врагов копья и дротики через узкие воронковидные бойницы. Воин, подойдя к этой щели вплотную, имел достаточный обзор для ведения прицельного огня по противнику. В свою очередь, нападавшему представлялось в высшей степени затруднительным попасть, например, из лука в крохотное отверстие на высоте от трёх до девяти метров от поверхности земли, когда он сам находился под обстрелом.
Центральная башня также долгое время могла служить надёжным оплотом для оборонявшихся. Нуардис пояснила, что все её окна и дверь имеют дополнительные толстые металлические створки.
— Тут вы чересчур намудрили! — скептически заметил Уранум.
— Ты воевал? Вот и помалкивай! На войне чрезмерной защиты не бывает! Да ты и не знаешь главного секрета крепости, — осадила юного критика старая, но развоевавшаяся ведьма.
Интересной особенностью являлось и то, что в центральную башню можно было попасть тремя способами. В неё от крепостных стен вели восемь подземных туннелей — по числу сторожевых башен — и четыре подвесных моста. Их можно было опустить как со стороны башни, так и со стороны крепостных стен, тем самым отрезав путь преследователям. Третий способ не отличался оригинальностью: через лабиринт одноэтажных строений.
— Бабушка, вы потрудились на славу! Сдаётся мне, не все смертельные ловушки видны на этой миниатюрной модели. Не приоткроете ли завесу тайны?
— Сама знаю, это шедевр! Слушай, какие опасности подстерегают здесь тех, кто на нас нападёт. Во-первых, им придётся преодолеть три оборонительных рва.
— Два оборонительных рва.
— Три!
— Я вижу только два! У вас плохо с арифметикой?
— У тебя плохо со зрением! Третий ров замаскирован.
— Так, первый ров утыкан острыми кольями. Осаждающие не смогут развернуть стремительную атаку, задержатся на подступах и станут отличными мишенями для наших стрелков.
— Исчерпывающая информация. Молодец!
— Второй ров зачем-то заполнен нефтью. В ней что, трудно плавать?
— А ты попробуй! Нефть, к твоему сведению, прекрасно горит. Её легко поджечь всего одной горящей стрелой. Этот ров сначала превратится в огненный ад, а потом в дымовое кольцо.
— Наши враги сначала поджарятся, потом задохнутся и ослепнут от едкого дыма. Потрясающе! При этом они будут достаточно далеко и не смогут причинить вред нашим воинам, а сами окажутся под непрерывным обстрелом. Гениально! А где третий ров? Я вижу лишь полоску ровной земли до самых стен крепости.
— Они увидят то же самое. Те, что вырвутся из двух кругов смерти, решат, что путь к наступлению открыт. Не тут-то было! Впереди скрытый, третий ров. Сверху тонкая деревянная сетка, прикрытая дёрном и песком. Её не отличить от твёрдой почвы. Она провалится, и воины рухнут в ров с острыми кольями.
— Можно замечание по существу? С кольями вы повторяетесь.
— Придумай что-то получше, раз ты такой умный!
— Не обижайтесь, бабушка. Смерть врагов не обязательно должна быть оригинальной. Мне кажется, деревянную решётку стоит сделать прочнее.
— Зачем?
— Ну чтобы в третью ловушку угодило как можно больше врагов. Если первые провалятся, то остальные сами не кинутся в ров с кольями.
— Молодец! Исправим. Теперь взгляни на вход. Он стандартно снабжён подвесным мостом и дубовыми воротами. Сюрпризы начинаются сразу за ними.
— Почему-то я так и думал.
— Когда атакующие сломают деревянные ворота, они ворвутся в узкий коридор под сторожевой башней, в «коридор смерти». Три железные решётки обрушатся на них с потолка, убьют оказавшихся под ними и послужат надёжной преградой. Их крайне сложно выломать, так как они входят в глубокие пазы в стенах.
— Очень свежее решение! А пол случайно не проваливается под ногами врагов?
— Нет, эта ловушка уготована им на улицах внутреннего лабиринта, там вырыты и замаскированы специальные траншеи.
— А обитатели крепости в них сами не попадают?
— В мирное время они прикрыты каменными плитами. В военное — наши защитники с помощью потайных рычагов смогут привести их в действие. Но вернёмся к нашим воротам, достойным ещё одного названия: «путь в ад».
— Вы не только бог, но и поэт войны! Предполагаю, что внутри башни есть бойницы.
— Ты прав. Вдоль стен есть верхний ярус для наших воинов. Они смогут безнаказанно уничтожать врагов самыми разными способами.
— А если враги всё же прорвутся внутрь крепости?
— Исключено. Там не будет ни входа, ни выхода.
— Ворота есть, а входа и выхода нет? Бабуля, у вас в крепости все дома?
— Не язви! В мирное время вход есть. Коридор под сторожевой башней заканчивается вторыми воротами, ведущими непосредственно внутрь крепости. В военное время эти ворота замуровываются каменным монолитом, который выдвигается из стены с помощью системы рычагов и блоков. Видишь?
— Я сразу и не понял, что это за камешек. Гладенький такой, как надгробная плита.
— Насчёт надгробной плиты ты попал в точку. На всю операцию требуется полчаса, но это время нам гарантируют три рва с сюрпризами и ворота с подвохом.
— Нуардис, преклоняюсь перед вашим военным талантом! Жестоко, но эффективно. В этих рвах и воротах можно положить целую армию.
— Заметь, имея немногочисленный гарнизон.
— Судя по вашему довольному тону, вы выложили на стол не все козыри. Я прав?
— Прав. У меня припрятано четыре туза в рукаве!
— Четыре?! Никогда не сяду играть с вами в карты! Вы смертельно опасный противник!
— Приятно слышать! Итак, я наделю крепость четырьмя волшебными свойствами, когда явится Чёрный Властелин. Первое свойство — она способна стать невидимой. Второе — она может сгореть дотла и восстановиться из пепла. Третье — отравляющий газ убивает всё живое внутри её стен. Четвёртое — крепость может перенестись в любое место на Южном континенте. Плохо лишь то, что это одноразовые свойства. Например, по желанию Чёрного Властелина крепость перенесётся в другое место, но там она останется навсегда.
— Первое и четвёртое свойства мне очень нравятся. Но, бабушка, если использовать второе и третье рационализаторские предложения, то от самого гарнизона крепости ничего не останется. В одном случае наши защитники сгорят заживо, а в другом — задохнутся. Мне их не жаль, но как-то нелогично с точки зрения военной тактики.
— Бабушка всё предусмотрела! Помнишь, я говорила тебе о двойных железных дверях и ставнях в центральной башне?
— Да, я ещё сказал, что вы переборщили с защитой.
— Она предназначена как раз для этих двух случаев. Если станет ясно, что крепость не удержать, то уцелевшие защитники по сигналу прячутся в центральной башне. Железные створки закрываются герметично. Наши воины там спокойно переживут и пожар, и газовую атаку.
— Гурсу! Полагаю, мы здесь лишние! Бабушка одна победит в любой войне.
— Друг мой, Уранум! Я давно пришёл к этому выводу. Мне жаль, но я ничем не могу помочь вам. Я абсолютно бесполезен!
— Гурсу, что ты?! Ты сделал нам столько добра! Ты предоставил нам своё царство! Ты дал нам защиту! Ты смело прогнал Великого Повелителя Ветров! Ты прячешь нас от его шпионов! Без тебя у нас ничего бы не получилось.
— Это правда?
— Нуардис, ну скажи что-нибудь! Гурсу, дружище, ты нам просто необходим!
— Вольный ветер, мой внук перечислил немало твоих достойных поступков. Знай, это только начало. Из-за коварства проклятой Диалексии я обречена на существование в кристалле. У меня нет ни рук, ни ног. Я не передвигаюсь самостоятельно. Лишь ты способен мне помочь!
— Но как?
— Уранум поместит меня в тайную комнату. Оттуда я намереваюсь управлять крепостью. Ты станешь моими глазами, ушами и руками. Ты будешь следить, всё мне докладывать и наказывать провинившихся.
Я и ты, мы — истинные правители крепости.
— Я справлюсь?
— Не сомневаюсь. Я искренне восхищаюсь твоей храбростью и силой характера. Ты один бесстрашно противостоял Великому Владыке Ветров, а теперь мы будем это делать вместе.
— Спасибо, что вы доверяете мне и так высоко цените.
— Не за что. Мы лишь сказали правду. Но вернёмся к нашей крепости и её боевым характеристикам.
— Бабушка, это не всё?! Мне показалось, что вы уже вытянули четыре туза из рукава.
— Ты точно плохой игрок. Я предъявила тебе всего один козырь. Три в запасе.
— Эту крепость не взять! Хотя… я бы сделал подкоп и избежал трёх кругов ада!
— Скажи, пожалуйста, сын Великого Владыки Недр, ты месяц бродил по подземельям под царством уважаемого Гурсу. Ты ни на что не обратил внимание?
— Нет. А на что вы, собственно, намекаете?
— На то, что ты слепой бездарь! Под этими благодатными землями лежит мощный базальтовый щит. Крепость будет покоиться прямо на нём. И тут не подкопаешься!
— Только не говорите, что и про базальтовый щит вы знали заранее!
— Я — нет, а звёзды — да. Они не просто так указали мне это уникальное место.
— Хорошо, это второй ваш козырь. Какой третий?
— Тайный подземный ход. С его помощью можно сбежать, произвести разведку или диверсию в тылу врага, выслать гонца, незаметно впустить подкрепление.
— Что такое диверсия?
— Пакость мелкая или крупная. Например, можно отравить питьевую воду, поджечь обозы с продовольствием. Фантазия истинного диверсанта не имеет границ.
— Бабушка, какой подземный ход? Вы же сами сказали — кругом базальт?
— Что ты здесь делал целый месяц? Сам составил карту подземелий. Взгляни на неё! Видишь этот удобный туннель? Он и станет нашим тайным ходом в крепость.
— Признаю ваш непревзойдённый полководческий талант! Итак, четвёртый козырь?
— Не сейчас. Это оружие последней надежды. Если нам придётся его использовать, то значит, шансы на победу крайне малы.
— Хорошо, наберусь терпения. А есть у этой совершенной крепости слабые места или в её стенах мы неуязвимы?
— Нет ничего вечного и неуязвимого. У моего творения, безусловно, имеются изъяны. Нельзя исключать личностный фактор.
— Что вы имеете в виду?
— Измену. Из истории древних миров я сделала неутешительный вывод, что самые непреступные крепости с отважными воинами, достаточными запасами оружия и провианта могут пасть из-за одного жалкого предателя.
— Не поспоришь. Если найдётся мерзавец, который переметнётся на сторону врага и впустит неприятеля в крепость, мы можем потерпеть поражение.
— Поэтому я исключила саму возможность предательства в моей крепости.
— Интересно знать как? Мы изменили род человеческий? Перевернули законы Вселенной? Или у нас в крепости вообще не будет гарнизона?
— Что за бред ты несёшь?
— По-моему, бред — это ваша идея, что возможность предательства исключена.
— Это не бред, это магия, а магия — сила. В момент прихода Чёрного Властелина у наших верных воинов на шее появится несмываемое клеймо, которое будет магическим знаком их преданности.
— А если такого клейма на шее нет?
— Значит, это предатель, и его следует уничтожить.
— Ловко придумано! Тогда у нас одной проблемой меньше. И всё же есть у этой крепости уязвимые места?
— Увы! Есть. Например, если наши враги догадаются не штурмовать ворота, а всю мощь обрушат на стены, то крепость может не выстоять.
— Бабушка, нас защитят три рва с вашими оригинальными сюрпризами.
— Если они додумаются принести переносные мосты, длинные штурмовые лестницы, кошки с железными крюками, у них появятся реальные шансы прорвать оборону.
— Впереди их поджидает достаточно смертельных преград!
— Вопрос в количестве нападающих и в их воле к победе. Кстати, при нападении объединённой армии двух эльфийских королевств мы бастион не удержим.
— А магия?! А колдовские свойства?!
— Их можно использовать один раз и в самом крайнем случае.
— Будем надеяться, что эльфы не объединятся и не проявят стратегическую мудрость. Нам стоит опасаться вмешательства Великих Повелителей Стихий?
— Разумеется, они захотят поучаствовать в уничтожении «источника мирового зла».
— Но в моём царстве они бессильны.
— Прекрасно. Тогда зачем нам тратить магическое свойство на перенос крепости в другое место?
— Понимаешь, внучек, в нашем стратегическом плане есть один изъян: если на нас не нападут, то все наши усилия пойдут прахом. Мы сами не имеем свободы манёвра за пределами царства Гурсу. Мы сильны лишь в обороне. Мы абсолютно не способны к нападению. У нас пока нет армии.
— Логично, но я слишком хорошо знаю психологию людей, эльфов и гномов. Их так легко спровоцировать. Один неудачный штурм крепости, и мы устанем отбиваться от атак со всех сторон. У них сработает элементарная цепная реакция. Они сочтут своим священным долгом отомстить за убитых ранее.
— И я так думаю. Главное — вынудить их совершить первое нападение на крепость.
— Армию создадим из огров, гоблинов и троллей. Я переманю их на нашу сторону.
— Не забудь людей Мерморта.
— А из кого вы планируете набирать гарнизон крепости? Союзники союзниками, но нам необходимы собственные войска.
— Из ссыльных преступников. Люди, гномы и эльфы высылают в Северную пустыню собратьев, преступивших закон. Их ждёт здесь долгая, мучительная смерть. Мы сохраним им жизнь, обеспечим всем необходимым и завербуем в отряд защитников крепости. Что ты на это скажешь?
— Преклоняюсь перед вашей мудростью, дорогая бабушка.
— Вот за этим подозрительным контингентом нам и придётся следить в оба, мой верный помощник Гурсу. Поверь, задача не из легких, но ты с ней справишься.
— Думаю, это мне по плечу, тем более под вашим руководством.
— Вот и славно. Теперь, Уранум, аккуратно достань крепость из сундука и размести её строго по начерченной на земле схеме. Следи, чтобы всё совпадало до миллиметра! Это жизненно важно!
Уранум несколько раз обошёл сундук, пристально осмотрел его со всех сторон и пришёл к выводу, что его придётся сломать. Без этого достать крепость, ничего в ней не сдвинув и не повредив, представлялось абсолютно невозможным. Внук поделился своими соображениями с бабушкой. Его нерешительность вывела Нуардис из себя: «Мы готовимся покорить мир, а ему жалко сломать старый сундук!» Уранум попытался оправдаться, мол, считал сундук волшебным, и принялся разбирать его на отдельные узенькие дощечки, чтобы не спровоцировать ещё одну вспышку гнева по поводу его нерасторопности. Осознавая важность происходящего, он действовал предельно аккуратно. Установка миниатюрной крепости на выбранное старой ведьмой место заняла у него несколько часов. Гурсу сначала пытался помочь, но потом лишь внимательно наблюдал за происходящим. Он боялся помешать другу не вовремя сказанным словом. В самые сложные мгновения он затаивал дыхание и отлетал в сторонку.
Когда дело было сделано, Нуардис придирчиво всё осмотрела. В кои-то веки она осталась довольна и сообщила Урануму, что пришло время для магического ритуала. Необходимые заклинания и инструкции, снабжённые рисунками, он нашёл в её колдовской книге. Такого сложного магического обряда ему не доводилось совершать. Нуардис объяснила, что таинство следует проводить ровно в полночь, а все заклинания произносить, глядя на планету Армарс. Она указала Урануму своё точное место положения во время церемонии, так как без её участия это называлось бы не колдовством, а бессмысленными ритуальными плясками вокруг костра, столь популярными у дикарей. Лишь она могла вложить в обряд магическую силу.
Ровно за час до полуночи у заговорщиков всё было готово. Эти шестьдесят минут показались им вечностью. Великий Владыка Времени словно издевался над ними, заставляя стрелки часов ползти медленнее пустынных черепах. Хотя, может быть, он не издевался, а давал возможность заговорщикам ещё раз все хорошенько обдумать и отказаться от губительных планов возмездия. Но они даже не допускали подобной мысли. Они просто злились и проклинали самого подлого и безжалостного из всех Великих Повелителей Стихий.
Часто мы совершаем такие же ошибки. Почему-то мысль о том, что время может быть не только жестоким, но и милосердным, крайне редко приходит нам в голову. Говоря «время лечит», мы не до конца понимаем смысл сказанного. Как правило, мы предполагаем, что время способно притупить душевную боль утраты. Но время способно исцелять не только душу, но и голову. То, что время пытается излечить нас от глупости, мало кому приходит на ум. Нередко перед важными событиями ход времени заметно замедляется. Мы начинаем томиться в ожидании, повторяя: «Скорей бы всё случилось!» Пытаемся подстегнуть Великого Владыку Времени, хотя всю жизнь молим его об обратном. Мы оказываемся глухи и слепы к его тревожным сигналам. Замедляя своё течение, время словно говорит: «Задумайся, пока не поздно. Я милостиво предоставляю отсрочку. Воспользуйся ею!» Вместо благоразумия и благодарности, это вызывает у глупых смертных лишь раздражение. Как, собственно говоря, и у бессмертных.
Трое бессмертных, собравшихся в сердце Северной пустыни, проклинали и торопили время. Им не терпелось сделать роковой шаг. Последняя минута перед полуночью показалась Гурсу, Урануму и Нуардис вечностью. Наконец, старая ведьма приказала внуку приступить к исполнению волшебного ритуала. Обряд был завершён с первыми лучами восходящего солнца. Как выразилась Нуардис, крепость успешно прижилась на новом месте, и теперь оставалось лишь её вырастить.
— Мы высадили её на новую почву, закрепили связь магическим ритуалом. Остаётся поливать наше сооружение один раз в месяц в течение нескольких лет.
— Отсюда поподробнее, пожалуйста. Что значит «поливать крепость»? А навоз ей не нужен в качестве удобрения?
— Нет! Не зли меня своими глупыми замечаниями! Я ночь не спала!
— Не вы одна.
— Слушай меня внимательно. Помнишь пузырёк, который ты забрал из моей пещеры вместе с сундуком?
— Разумеется, от склероза я пока не страдаю.
— Только от идиотизма. И то страдаешь не ты, а твои близкие. В пузырьке содержится волшебный эликсир роста. Достаточно капать по одной капле на жертвенный камень, и крепость вырастет до нормальных размеров примерно за десять лет.
— А если в час по чайной ложке? Так будет быстрее.
— Этой бы ложкой да по пустой головёшке! Это магия, а не кулинарный рецепт! Я устала от твоих плоских шуток. Предлагаю всем отдохнуть. Мы это заслужили.
Уранум и Гурсу не стали спорить с раздражительной ведьмой. Сын Великого Владыки Недр поместил чёрный кристалл на бархатной подушечке в шкатулку из горного хрусталя. Попрощавшись с Нуардис и с ветром, он спустился в подземелье. Там ему спалось лучше, чем на поверхности: сказывалась многовековая привычка. Вольный ветер облетел свои скромные владения, затем направился к любимой пещерке в основании холма, где свернулся калачиком и заснул с блаженной улыбкой на устах. Впервые за сотни тысяч лет Гурсу был абсолютно счастлив. Он верил, что у него появились настоящие друзья, и его заклятый враг «одиночество» потерпел окончательное и сокрушительное поражение. Теперь он никогда не останется один в мрачной пустыне: с ним будут мудрая Нуардис, верный друг Уранум, а потом целая армия сопротивления. Скажите честно, ну о чём ещё в этой жизни можно мечтать? На Южном континенте, в Северной пустыне, во владениях вольного ветра Гурсу воцарилась гробовая тишина. Обычно такое затишье предшествует страшной буре.

Новоселье

– Всё готово. Располагайтесь.
– И чувствуйте себя как дома.

С той памятной ночи незаметно минуло десять лет. Все эти годы Уранум раз в месяц капал волшебный эликсир на жертвенный камень крепости. Она постепенно росла, становясь поистине колоссальным сооружением. В начале декабря 5013 года Нуардис торжественно заявила, что крепость готова. Трое злоумышленников совершили первый обход своих владений. Даже зная о ловушках, они едва не угодили в две из них. Завершив осмотр в самом прекрасном расположении духа, Нуардис потребовала спустить её в тайную комнату, заранее приготовленную для неё под главной сторожевой башней. Это помещение имело форму правильного круга со сводчатым потолком. Убранство могло порадовать лишь фанатичного сторонника аскетизма. Здесь не имелось ни росписей, ни фресок, ни картин, ни барельефов, никаких архитектурных изысков. Серое однообразие ровных стен нарушали только четыре углубления для подсвечников. Посередине комнаты, на железном диске с выбитыми магическими символами стояла тренога. Два железных диска были вмонтированы в пол и в потолок секретного убежища колдуньи. Один из них располагался рядом с входной дверью и являлся входом в подземное царство. С его помощью Уранум мог навещать бабушку в любой момент, оставаясь при этом незамеченным. Диск такой же формы, только с несколько иным рисунком, виднелся в центре потолка. Он служил входом для вольного ветра Гурсу.
Великая ведьма осталась довольна новым жильём, в котором ей предстояло провести не один десяток лет, управляя самой совершенной боевой крепостью в мире и её специфическим гарнизоном.
— Ты приготовил всё, о чём я тебя просила? — поинтересовалась она у «драгоценного» внука.
— Разумеется! Разве я вас когда-нибудь подводил? — с довольной улыбкой ответил Уранум.
Только после его слов Гурсу обратил внимание на вместительный сундук, стоявший рядом с треногой. Вольный ветер не заметил его раньше, так как сын Великого Владыки Недр скрывал его широкой полой дорожного плаща. Доложив ведьме об исполнении её поручения, он отдёрнул плащ, словно фокусник на ярмарке, и торжественно откинул деревянную крышку с железными уголками.
В сундуке лежали довольно странные предметы. Все они оказались выкованными из железа и на первый взгляд не представляли собой ничего ценного, как, собственно, и на второй взгляд. Сначала Уранум достал подставку, по форме напоминавшую растрёпанное ветром воронье гнездо. Но присмотревшись, Гурсу понял, что это вовсе не гнездо, а спутанный клубок змей.
— Милая бабушка, это вам! Надеюсь, в ней будет удобнее, чем на бархатных подушках в шкатулке! — произнёс Уранум медовым голосом и склонился в поклоне.
— Спасибо. Художественный замысел мне нравится. Змеи — мои любимые домашние животные. Поставь её на треногу и размести меня в центре! — ответила ведьма. — Действительно, очень удобная подставка. В ней можно провести вечность. Теперь, внучек, показывай мне, что ты ещё сделал!
Уранум извлёк из сундука плоскую железную коробку весьма внушительных размеров, раскрыл её и с гордостью положил на треногу перед чёрным кристаллом. Оказалось, это вовсе не коробка, а книга, состоявшая всего из трёх страниц, которые представляли собой толстые листы железа правильной прямоугольной формы. Они скреплялись воедино рядом железных колец, служивших своеобразным переплётом. На первой странице был выбит текст, тогда как две другие оставались абсолютно пустыми. Вольный ветер прочёл заголовок на первой странице: «Устав крепости изгоев».
Гурсу знал его наизусть, так как принимал непосредственное участие в его составлении. Один раз великолепная троица чуть не разругалась, обсуждая текст. Лишь мудрость Нуардис спасла ряды заговорщиков от раскола, уж слишком рьяно и непримиримо Уранум и вольный ветер отстаивали свои позиции. Оба фанатично настаивали на том, чтобы их упомянули в уставе, но ведьма была категорически против. Лишь аргумент о необходимости соблюдать конспирацию и до последнего момента оставаться в тени урезонил спорщиков.
Две другие страницы ведьма намеревалась посвятить Чёрному Властелину. Она планировала заполнять их постепенно после появления нужной им личности на свет. Звёзды пока не дали ведьме точного ответа, кто станет земным воплощением Армарса. Нуардис знала лишь дату его прихода в мир. Далее она планировала найти его по месту и времени рождения, пристально следить за судьбой божественного дитяти и вносить наиболее важные вехи его земной жизни в железную книгу, дабы составить его максимально точное описание. Ведьму терзал один очень важный вопрос: «Как заставить небесного избранника явиться в крепость в Северной пустыне в нужное время?» Однако его решение ведьма откладывала до лучших времён, полагаясь на свою мудрость и хитрость: «Главное, чтобы он вообще родился, а там уж мы его не упустим и сделаем нашим верным союзником».
Нуардис осталась довольна железной книгой:
— Молодец! Исполнил всё в точности, как я сказала. С тобой приятно работать.
Внук скромно улыбнулся в ответ на похвалу капризной ведьмы и снова нагнулся к сундуку. Видимо, приготовленные для бабушки подарки в нём ещё не кончились. Последними из сундука Уранум вытащил четыре железных обруча с кривыми зубцами. Больше всего они напоминали рваные ошейники для свирепых псов.
— У тебя действительно своеобразное представление о коронах! — не удержался Гурсу. — Пусть я правитель самого маленького королевства на Южном континенте, но я ни за что не нацепил бы этот абстрактный ужас себе на голову!
— Художника всякий может обидеть! — парировал Уранум. — Разве ты забыл, коронами они будут лишь до прихода Чёрного Властелина?
— Помню я, помню. Нуардис ещё собиралась над ними поколдовать, — неохотно согласился вольный ветер.
В отличие от Гурсу, старой ведьме короны пришлись по вкусу. Она приказала по очереди водрузить их на свой кристалл, подержать так несколько минут, а затем сложить обратно в сундук и оставить в тайной комнате рядом с треногой.
Покончив с коронами, Великая Ведьма сообщила присутствующим о чрезмерной усталости и потребовала оставить её в покое. Гурсу и Уранум поспешили исполнить её просьбу. Они поклонились и в последний раз вышли через дверь тайной комнаты. Сын Великого Владыки Недр закрыл маленькую железную дверь на самую простую задвижку, после чего замуровал вход, выложив тонкую стенку из тёмного кирпича. Тайная комната Нуардис примыкала к подвалу под главной сторожевой башней. Это было, пожалуй, самое убогое и мрачное жилое помещение в крепости. В нём имелось лишь крохотное оконце под самым потолком. Свет через него едва проникал, зато при каждом дожде по стене под окном стекали потоки воды. Уранум остался доволен свежей кладкой и покрыл стенку слоем штукатурки. При столь скудном освещении обнаружить проход в тайную комнату не представлялось возможным.
— Ну вот и всё! Будем ждать первых постояльцев. Надеюсь, они скоро появятся, — сказал он Гурсу.
Ветер изъявил желание отправиться на сторожевую башню, чтобы осмотреть окрестности, заметить приближающихся к крепости ссыльных заранее и доложить об этом Нуардис. Уранум отказался к нему присоединиться. Он пожелал провести это время в кузнице, которую несколько лет назад оборудовал в небольшой пещере рядом с крепостью. Ведьма наложила на неё специальное заклятие и скрыла помещение от глаз существ, не обладающих магическими способностями. Уранум ковал там оружие для гарнизона крепости. Хотя мечей, копий, дротиков и стрел было изготовлено более чем достаточно, останавливаться он не собирался. Работа кузнеца пришлась ему по душе. В секретной кузнице он сделал железную книгу, подставку в форме клубка змей для чёрного кристалла и четыре короны для будущих временных правителей крепости.
Гурсу и Уранум расстались. Вольный ветер взмыл на верхнюю площадку сторожевой башни. Несколько лет Гурсу следил за изгоями, приближавшимися к строящейся, а точнее к растущей, крепости. По распоряжению Нуардис, это входило в его обязанности. Однако раньше вольный ветер должен был поднимать песчаную бурю, чтобы отпугивать незваных гостей от границ миниатюрного царства. Ведьма опасалась, что ветреные шпионы увидят, как смертные спокойно пересекают невидимый барьер, и сообщат об этом своему Повелителю. Великий Владыка Ветров понял бы, что договор касался лишь Великих Правителей Стихий и их слуг, сообразил бы использовать в качестве шпионов каких-нибудь достойных эльфов, людей или гномов и раскрыл бы тайну растущей посреди пустыни крепости. Из соображений конспирации Нуардис приказала любым способом отпугивать осуждённых от пограничных холмов и пока не позволять им пересекать незримый рубеж. Она долго ломала голову над тем, как сохранять и дальше этот секрет от Великих Владык. С одной стороны, заговорщикам требовалась собственная армия, которую они планировали набрать из ссыльных преступников. Следовательно, когда крепость будет готова, их надлежало приманивать и впускать в царство Гурсу. С другой стороны, их способность преодолеть границы независимого царства в Северной пустыне следовало сохранить в тайне. После долгих размышлений Нуардис решила положиться на магию, ибо она сила, и не ошиблась в расчётах. Колдовские знания подсказали ей простой и весьма эффектный выход из ситуации. Заговорщиков снова выручил магический экран, созданный ведьмой перед строительством Чёрной крепости.
Её хитрость сработала. Шпионы Великого Владыки Ветров докладывали своему господину, что Гурсу постоянно устраивает песчаные бури и никого даже близко не подпускает к границам миниатюрного царства. А Великий Владыка воспринимал донесения разведчиков скорее в шутку, нежели всерьёз, не особенно задумываясь над этими странными вспышками гнева вольного ветра Гурсу. «У нашего отшельника явно портится характер. Видимо, на него пагубно влияет его новый дружок. Пообщайся несколько лет подряд с малолетним убийцей, ещё не те развлечения полюбишь».
Крепость была готова, и ситуация изменилась. Ведьма велела переходить ко второй фазе секретной операции. Вольному ветру следовало не гнать обречённых обратно в пустыню, а оказать им радушный приём. По закону подлости, поблизости никого не было видно. Ждать пришлось три дня. Гурсу уже устал нарезать круги вокруг крепости, выл и поскуливал от нетерпения. Наконец, на горизонте показалась крохотная человеческая фигурка. Притягивающие чары, наложенные Нуардис на крепость, всё-таки подействовали. Ссыльный брёл из последних сил. Однако, увидев впереди такое огромное сооружение, он замер в нерешительности. Вольный ветер уже успел испугаться, что их первый гость развернётся и уйдёт обратно в пустыню, когда человек уверенно направился ко входу в бастион. Он понял, что в Северной пустыне обречён на мучительную смерть, а в крепости у него появлялись шансы выжить.
Убедившись, что преступник движется в нужном направлении и примерно через час войдёт в ворота, Гурсу бросился предупредить Нуардис и Уранума. Быстро справившись с обязанностями гонца, он вернулся на свой наблюдательный пост. Тут он с разочарованием заметил, что человек едва передвигает ноги. Силы оставляли его. Ветер бросился к нему на помощь, как только несчастный пересёк невидимую границу царства.
В это время сработало ещё одно колдовство, наложенное Нуардис на оптический экран. Шпионы Великого Владыки Ветров увидели, что перед самой границей царства несчастный упал на колени. Он больше не мог держаться на ногах. Через несколько минут он попытался подняться, чтобы идти дальше, но у него ничего не вышло. Он неловко закачался из стороны в сторону и, словно подкошенный, рухнул на жёлтый песок. Полежав какое-то время без движения, он снова зашевелился и попробовал ползти вперёд. Буквально через пару метров обречённый на смерть сдался. Он безвольно вытянулся на песке, тяжело вздохнул, закрыл глаза и больше не шевелился. Когда точно он умер, ветреные шпионы сказать не могли. Тело несчастного вскоре замёл песок. На месте его гибели вырос маленький холмик. Через пару дней уже ничто не напоминало о его существовании на этой земле.
Но это был лишь тончайший обман зрения, иллюзия, специально посланная ветреным шпионам Великой Ведьмой. К картинке нельзя было придраться ни с одной стороны: она выглядела до крайности естественно и правдоподобно. Однако на самом деле события развивались совсем иначе. Обречённый преступник, едва передвигая ноги, всё же сумел переступить границу царства вольного ветра Гурсу. Магия Нуардис не только притягивала заключённых в это загадочное место, но и придавала им достаточно сил, чтобы до него добраться. Вольный ветер бережно поддерживал ссыльного и мягко подталкивал его в спину. Только благодаря участию верного слуги Нуардис осуждённому преступнику удалось добраться до своего последнего пристанища.
Через час он вошёл в ворота крепости, распахнутые по такому торжественному случаю настежь. Он с тревогой огляделся по сторонам и несколько раз громко прокричал перед входом: «Эй! Ау! Есть кто живой? Я могу войти?» Он с опаской ждал ответа, внимательно вслушиваясь, но слышал лишь эхо, свободно гулявшее по пустой крепости. Наконец ссыльный осмелел и вошёл внутрь. Весь остаток дня он бродил по крепости, тщательно всё изучал и осматривал. Он нашёл склад с продовольствием и подкрепился имевшимися там продуктами. Силы и желание жить вернулись к нему. После еды он стал осматривать крепость гораздо проворнее и увереннее. Когда стемнело, он расположился на ночлег в одном из жилых помещений, выбрав самую удобную кровать и место поближе к печке. Комплект постельного белья, матрас, одеяло и подушку он обнаружил в большом деревянном шкафу, стоявшем в углу комнаты. Он деловито постелил постель, улёгся поудобнее, поворочался несколько минут и, прежде чем уснуть, заявил следующее: «Не курорт, конечно, но и не каторга, жить можно».
Звали его Пруфий, происходил он из рода людей Дезэры. Он первым поселился в Чёрной крепости в Северной пустыне на Южном континенте в далёком и неведомом мире, которого дважды не было.
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